GOVERNMENT OF INDIA 













VERSPRBIDE GESCHRIFTER 


VAN 


PROF. DR. H. KERN. 



H. KERN 


VERSPREIDE GESCHRIFTEN. 


ZEVENDE DEEL 






INSCRIPTIES VAN DEN INDISCHEN ARCHIPEL, 


SLOT 


DE NAGARAKRTAGAMA, 

iQi?. \ PM EERSTE GEDEELTE 

iO i I ■ 7„_L- 


’kgRAVENHAGE^- 
MARTINUS NIJHOFF 
1917 


^/ 7-5 


Antiquarian and 
Oriental Bookseller 
LEIDEN - HOLLAND 





\ 




VI. INSCRIPTIES VAN DEN INDISCHEN ARCHIPEL (slot). 

Pag. 

Over het Sanskrit-opschrift vanjambu (Batavia), (i 450 A.D.). (1877) I 

(Met 2 facsimile’s.) 

BeschrevenmetaIenplaatjesvanP^smdon(Bag^len).(826C^aka).(1879) 11 
(Met cen facsimile.) 

Over eene Oudjavaansche oorkonde (gevonden te Geclangan, Sura- 


baya) van gaka 782 (of 872). (1881) 17 

(Met 3 facsimile’s.) 

Over de Sanskrit-opschriften van (MuaraKaman, in) Kutei (Borneo). 

(± 400 A.D.). In verband met de geschiedenis van het schrift in 

den Indischen Archipel. (1882) 55 

(Met 3 facsimile’s.) 

De inscriptie van Puh Sarang (K^diri), iiit 924 ^aka. (1883) ... 77 

(Met een facsimile.) 


De Steen van den berg PSnanggungan (Surabaya), thans in ’t Indian 
Museum te Calcutta. Met Sanskrit-inscriptie en Oudjavaansche in- 
scriptie van 963 ^aka; ter eere van Vorst Er-langga. (1885 & 1913) S3 

(Met 2 facsimile’s.) 

I. (1885). (Voorzijdo van den steen te Calcutta.) Sanskrit-inscriptie ter eere 
van den Javaanschen Yorst Er-langga, 85. 

II. (1913). (Aoliterzijde van den steen te Calcutta.) Een Oud-javaansclie steen- 
inscriptie van Koning Er-langga, 102. 

De Sanskrit-inscriptie van Canggal (KMu), uit 654 gaka. (1885) . . 115 

(Met een facsimile.) 

Het Sanskrit-opschrift te Tugu (distr. B^kasih, Batavia); ± 450 A.D. 
(Alsmede dat te K^bon Kopi, beN.W. Buitenzorg.) (1885) . . . 129 

(Met 2 facsimile’s.) 

Twee Buddhistische inscripties van Sumatra nader verklaard ; uit ± 

900 A.D. en 946 gaka. Samenvoeging van twee mededeelingen in 
Notulen Bat. Gen. XXVI, en XXVII— XXVIIL (1889; 1890— ’91) 139 

(Met een facsimile.) 

I. Het rotsopschrift van Pasir Panjang (eiland Karimun), 141. 

II. Inscriptie op een Lokanatlia-beoldje uit Gunung Tua (Oost-Taiianuli), 142. 






Over de bijschriften op het beeldhouwwerk van Boro-budur. (± 850 
A.D.) (1896) 

(Met 2 facsimile’s.) 

Note on writing in Borneo. (1896) 

(With one plate.) 

De wij-inscriptie op het Amoghapaga-beelcl van Padang Candi (Mid- 
den-Sumatra); 1269 (^aka. (1907) 

(Met eon facsimile.) 

Een Oudjavaansche oorkonde gevonden op de helling van den Kawi 
(Oost-Java; ± 850 (^aka). (1908) 

(Met een facsimile.) 


Pag. 



157 


163 

177 


De Sanskrit-inscriptie van het Mahaksobhya-beeld te Simpang (stad 
Surabaya; 1211 ^aka). (1910) 187 

(Met een nitslaand facsimile, en oen penteekening.) 

(Het uitslaand facsimile achier p, 102.) 


Het Sanskrit-inschrift van Tuk Mas (Dakawu, res. KMu ; ± 500 A.D.) a ^ 

(1911) ’ 199 ? 

(Met een facsimile.) 

Inscriptie van Kota Kapur (eiland Bangka; 608 Qaka). (1913) . . 205 

(Met een facsimile.) ^ 

Het Sanskrit-inschrift op den grafsteen van Vorst Adit 3 "awarman te 
Kubur Raja (M^nangkabau; + 1300 ^aka). (1913) 215 

(Met een facsimile.) 


Over het Sanskrit-vers aan ’t begin der inscriptie van den Minto-steen 
(res. Pasuruhan; 846 Qaka), (1915) 

Arcliacologische kaart der bchandeldc Inscriptics. 

Scliaal 1 : 10.000.000. — < Tegenover p. 1, 


223 Af 


Vll. DE NAGARAKRTAGAMA. 
OUDJAVAANSCH LOFDICHT OP KONING HAY AM VVURUK. 


(A.) Een oud Javaansch geschiedkundig gedicht uithet bloeitijdperk 
van Majapahit. (1903) 

(B.) De Nagarakrtagama. (Door Prapanca. 1287 Qaka = 1365 A.D.). 
(1905— ’14). Zang 1—37 ' 

Corrigenda, 320. 





VI. 


INSCRIPTIES VAN DEN INDISCHEN 
ARCHIPEL. 


(Slot) 







Maleisch Schiereiland: 


1 

Plaats : 

Jaartal: 


Zie: 

*a. 

Kedah 

± 400 A. D. 

dl. Ill, 257—258 

*b. 

? (Noord-Wellesley) 

d" 

' » 258—259 

*c. 

Tokun («Cheroh Tokun») 

± 500 A. D. 

» 260-261 

*d. 

Singapore 

± 1200 A. D. 

» 261—262 


Indische Archipel: 




Plaats: 

Jaartal: 


Zie; 

: 1- 

K^bon Kopi 

± 400 A. D. 

Facsimile 

p. 135 

2. 

Muara Kaman {Borneo) 

d“ 

! > 

p, 6l» o3, 65 

3. 

CiarutSn 

± 450 A. D. 

1 » 

p. 5 

4. 

Jambu 

d” 

1 ^ 

p. 7 

5. 

Tugu 

d- 


p. 133 

6. 

Tuk Mas 

± 500(?)A.D. 


p. 203 

7. 

Kota Kapur {Bangka) 

608 Qska. 


p. 209 

8. 

Canggal 

654 g. 

i » 

p. 11<» 

*9. 

Jaha 

(762 Q.) 

dl. VI, 264—307 

10. 

Borobudur 

± 850 A. D. 

Facsimile 

p. 151, 155 

11. 

Pereng 

785 g. 

> 

dl. VI, 280 

*12. 

Pasir Pa^jang {Karimm) 

± 900 A. D. 

p. 241—242 

13. 

^P^sindon 

826 g. i 

Facsimile 

p. 14 

*14. 

Ng^ndat (^Minto-steen^) 

846 g. 

1 p. 225—226 

15. 

Helling Kawi 

± 850 g. i 

1 Facsimile 

p. 181 

*16. 

Gr&sik 

(853 g.) j 

\ dl. VI. 308—316 

17. 

Gedangan n® 1 

872 («782»)g. i 

Facsimile 

p. 33, 3‘) 

18. 

Puh Sarang i 

924 g. ! 

% 

p- 80 

19. 

Gunung Tua {Tapanult) 

i 946 g. ! 


p. 143 

, 20. 

PSnanggungan (thans Calcutta) 

i 963 g. i 


p. 98, 103 

21. 

Surabaya 

1211 C. i 


achter p, 102. 

22. 

Padang Candi {Batang Hart) 

1269 C. I 

> 

p. 167 

23. 

Pagar Ruyung {Mlnangkabau) 

d“ i 

> 

dl. VI, 254 

24. 

d° {dito) 

1278 C. 


dl. VI, 269 

25. 

Gedangan n*’ 2 

1295 g. 


p. 39—40 

26. 

Suruaso {Mlnangkabau) 

1297 g. 


dl. VI, 258 

27. 

Kubur Raja {dito) 

± 1300 g. 

> 

p. 218 

28. 

Sanggau {Borneo) 

i ? ? i 


p, 161, Fig. 3 


♦ gHn faciimilft. - O Qi.k» 78(-79) A. B. 


Arcbaeologische kaart der behandelde Inscripties. Scliaal 1 : 10.000.000. 


Over het Sanskrit-opschrift 
van Jambu (Batavia). 

(± 450 A. D.) 


(Met 2 facsimile’s.) 


Verslagen en Mededeelingen der Kon. Akademie van 
Wetenschappen, afd. Letterkunde, 

2* Reeks, dl. VI. 


Amsterdam, 1877. 



Onlangs werd ik verrast door een schrijven uit Batavia van Mr. W. fi. 
Bergsma, terbegeleiding van een facsimile der inscriptie te Jambu dathij 
van wege den heer K. F. Holle te Waspada mij toezond. De aanleiding tot 
die toezending werd mij niet medegedeeld, doch ik veronderstel dat de 
heer Holle, wiens b elan gs telling in de taal- en oudheidkunde van 't land 
zijner inwoning ons zoo wel bekend is, het facsimile heeft laten vervaardigen 
na de lezing van een opstel van ons betreurd correspondeerend medelid 
Dr. A. B. Cohen Stuart in de Bijdragen tot de taal-, land- en volkenkunde 
van Nederlandsch Indie Hoe het ook zij, het is mij een aangename plicht, 
den heer Holle openlijk dank te betuigen voor zijn geschenk. 

Onmiddellijk na ontvangst van *t geteekende facsimile besloot ik de ont- 
cijfering te beproeven, of liever ze te voltooien ; immers voor meer dan de 
helft was het werk reeds geschied in bovenvermeld stuk van Cohen Stuart. 
Spoedig, spoediger dan ikverwachthad^wasikgereed;behoudenseen paar 
moeielijkheden, kon ik de ware lezing der inscriptie in haar geheel vast- 
stellen. Wel is waar had ik voor verscheidene letters andere in plaats te 
stellen, daar de steenhouwer — zoo meende ik — nu eens enkele halen en 
trekken vergeten had, dan weer de letters van zijn voorbeeld met nagenoeg 
gelijkvormige scheen verward te hebben. Overal waar de zin duidelijk was^ 
bracht ik de vereischte veranderingen, zonder aarzelen, aan. 

Er waren twee of drie moeielijkheden overgebleven. Om die — zoo ik 
daartoe in staat was — te overwinnen, nam ik mijne toevlucht tot de pho- 
tographische afbeelding. Aanstonds bleek het mij, tot mijne niet geringe 
verwondering, dat de fouten die ik den steenhouwer toegeschreven had, 
niet door hem begaan waren, maar door den teekenaar. Wat mij nog meer 
bevreemdde was, dat eenebetrekkelijkonvoldoendenabootsingmij in staat 
gesteld had den inhoud in korten tijd te ontcijferen, terwijl het volmaakte 
lichtbeeld mij in den steek gelatenhad.HoezulksteverklarenPDeeenigste 

^ J)ez6 inscriptie bevindt zioh op een vaixboven platten rotssteen op den heuvel Paair 
Koleangkak bq desa Pe&awnngan (ten W. van Buitenzorg); erboven zijn de afdrukfcen 
van twee voetzolen zwak ziobtbaar. Be litteratuur over dit opschxift is te vinden in d^ 
Inventaiis derHindoe-oudhedenI,Bapp, Oudh.Bienst 1914, p.26sub no, 56. Het facsimile 
is naar de opname van Van Kinsbergen uit 1863. {Noot van IBIT), 

* Berde Volgreeks, X (1875), bl. 163— 170^ met 2 platen; onder den titel eHeilige voet- 
sporen op Javan. — (Dit opstel van. Cohen Stuart bebandelde de inscriptie van Ciamtbiii, 
alsmede in een Nasohrift de persoonlijke voorloopige mededeeling van Prof. Kern over de 
inscriptie van Jambu. Voor de inscriptie van0iarut6n,zie volgende noot, ToevoeffingvonWlT)* 
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oplossmg die ik vinden kan is, dat het geteekende facsimile door zijne groote 
duidelijkheid, in spijt van zijn gebreken, de teekens waarop het hoofdzakelijk 
aankwam, voldoende weergaf, zoodat het den ontcijferaar geen noemens- 
waarde inspanning kostte de overige naar de eischen van den samenhang 
te wijzigen, terwijl ’t lichtbeeld juist door overmaat van getrouwheid z66veel 
zwarte stippen en lijnen om en bij de letters te zien gaf, dat delezerer door 
verward raakte. Voornamelijk ’t laatste vierel der strofe is onduidelijk. Weet 
men eenmaal wat er staan moet^ ja, dan kan men de omtrekken der letters 
goed volgen ; dan wordt de photographie zelfs een uitstekend correctief. 
Kortom, zonder de teekening zou ik alle letters niet herkend hebben; zij 
heeft mij, om zoo te zeggen, tot bril en vergrootglas gestrekt. 

Misschien is de ondervinding die ik bij de ontcijfering der bewuste in- 
scriptie heb opgedaan, niet nieuw; wellicht ook wordt ze door die van andere 
weersproken. In alien gevalle wilde ik ze hier mededeelen, al was het maar 
om ’t gevoelen uit te lokken van medeleden welke zich eene rijpere en gron- 
diger ervaring op *t gebied der epigraphie verworven hebben. 

Alvorens over te gaan tot de transcriptie en vertaling van ^t opschrift, wil 
ik opmerken dat ik niet zal herhalen wat op voldoende wijze reeds in boven- 
gemeld opstel van Cohen Stuart in licht gesteld is. 

De strofe, in Sragdhara-maat,bevatvier regels, waarvan telkens twee op^ 
dezelfde lijn staan. Zooals men op de afbeeldingen zien kan, zijn de eerste 
en tweede, derde en vierde regel duidelijk door eene opene ruimte van 
elkaar gescheiden. Op den steen van Campea bij Buitenzorg ^ staan zelfs 
de vier regels der strofe onder elkaar, iets zeer zeldzaams in opschriften, en 

^Dit Sanskrit-opsoliriffc «van Campea», juister: van OiamtSn, bij de mending van 
’t riviertje van dien naam in de xivier (Oi) Sadane beK. W. Buitenzorg (particulier land 
Tjampea), bevat de door Ooben Stuart als volgt gelezen ijloka : 

vikrantasyavanipateb | 

QrimataJx PUn^avarmmanah [ 

[Taru]ma-nagarendrasya | 

YX 99 .or-iva padadvay am || 

B. i.: 

«I)es maohtigen landbebeersobers, 
des doorluobten Purwa'^arman’s, 

Taruma^s stedebeerscber(s), 

Als is dit voetenpaar.)) 

VoEediglieidshalve vrerd biertegenover <56k een facsimile opgenomen van dezeinaorip^ 
tie, naar de foto-YanKlinsbergemiit 1863. Be tweede inscriptie op denzelfden steen, in 6en 
regel van gebeel afwijkend krullerig acJ:irift,recbt8 van de voetzolen (met twee draadjea, 
aan elk waarvan vermoedelijk de figuur van een spin), werd in 1909 door Prof. Kern ge- 
lezen (Kotulen Bat. Gen. XBYIIjp. 187, noot): Purp.9avarmma pad am, «(Yorat) 
Ptlr^aw arman-voeten*. 

Yoor de litteratuur over deze inscriptie vanCiarutSn (alias Ciampea of Campea), zie 
den Invmtans in noot 1 op p, 3 hiervdor genoemd ; p. 30 sub n®. 61. {Nooi van 1917). 



Dubbele ioscriptie, met voetindruksels, op het bovenvlak 
van een rotssteen in de monding der rivier (Ci) ArutSn, 
beN. W. Buitenzorg. Ook wel genoemd „van Campea”. 
(Foto-Van Kinsbergen n®. 10.) 



geheel onbekend aan de handschriften, waarin de versregels, zeker uit zui- 
nigheid op ’t materiaal, achter malkander geschreven worden, Wanneer de 
Europeesche uitgevers van Indische dichtwerken en op hun voetspoor oo]b 
Indische, de verzen op Europeesche wijze afdeelen, doen zij hetzelfd6als 
in ouden tijd soms de Indiers zelven deden, blijkens de twee inscripties van 
Jambu en Campea [beter: Ciaruton]. 

De tekst ^ luidt : 

(Jrlman pata krtajho narapatir asamo yah pura Tarumaya(ni) | 
namna Qrl-Purnnavarma pracuraripu^arabhedyavikhyatavarma ] 
tasyedam padavimbadvayam arinagarotsadane nityadak§arp | 
bhaktana(rpi) yattridhatau bhavati sukhakara(m) galyabhuta(m) ripuriam || 
. D. i. «Dedoorluchtige, wetbetrachtendebeschermer, de onvergelijkelijke 
vorst, die weleer in Taruma * heerschte, met name Z. Maj. Purnnawarman, 
wiens harnas wijdvermaard was als ondoordringbaar voor de pijlen der tab 
rijke vijanden, van dien is dit voetbeeldpaar, hetwelk, steeds bekwaam ter 
verdelging der vijandelijke steden, den aanhankelijken in de drie werelden 
geluk aanbrengt, terwijl het den vijanden tot kwaal strekt.» 

Aan deze vertaling, waarin ik getracht heb den min of meer hoogdraven- 
den stijl van ’t oorspronkelijke weer te geven, heb ik weinig toe te voegen* 
K r t a j fl a is bier klaarblijkelijk genomen in den zin van maryadin,d. i. 
«zich binnen de perken houdend> (vgL Petersb. Wdb. i. v.)- 

Het schrift, dat de steen ons te zien geeft, verdient wel dat wij er eenigs- 
zins uitvoerig bij stilstaan.Delettervormenvertoonengrooteovereenkomst 
met die op den steen te Campea [beter: Ciaruton] ; ze zijn van eene andere 
hand, doch anders identisch te noemen, Dit is trouwens zooals men ver- 
wachten kon. Daarentegen wijkt het fatsoen der teekens aanmerkelijk af 
van 't gewone Kawi^schrift der koperplaten en der meeste steenopschriften 
in Kawi en Sanskrit, op Java gevonden. Behalve ’t heerschende Kawi-schrift, 
waaruit het hedendaagsche Javaansche en Balineesche zich rechtstreeks en 
regelmatig ontwikkeld hebben, treft men op de overblijfselen der Javaansche 
oudheid andere soorten aan, die als plompe wijzigingen van *tKawische te 
beschouwen zijn. 

tekst -wordt gegeven overeenkomsfcig de verbeterde lezing van Dr. Brandes en 
Prof. Kern zelven, afgedrukt in Tgdscbr. Bat. Q'cn. DII (1910), p. 125. {Mot van 1917). 

* In «Het Dagbet» I (1905 — 6) p. 178 heeft de Heer Pleyte er de aandaobt op geveatigd, 
dat de naam Taruma w elliobt nog o veri sin dien van de tegenwoor dige, Dost, van Buitenzorg 
gelegen, rivier (Ci) Tarttm, de grensrivier tnssoben de (oude) residentien Batavia enKra- 
wang ; gelgk misaohien bet laatsfee gedeelte van bet woord «arinagarots a dane® in den 
derdon regel aanleiding beeft gegeven tofc den riviernaam (Ci) Sadane, bierv66r op p. d in 
noot 1 genoemd. Deze laatste zou dan de rivier «der Verdelging# (utsadana) gebeeten 
zijn geworden. — Vroeger las man Naruma voor «Tarnmaj>. {ISfootmn 1917). 



Inscriptie op het bovenvlak van een rotssteen te Jambu, beW. Buitenzorg, uit + 450 A®. 



Het Kawi'Schrift — om het kortheidshalve zoo te noemen — is, voor 
zoover ik zien kan, onmogelijk rechtstreeks uit Voor-indie overgebracht. 
Het heeft karakteristieke letters^ zooals de k a en de m a , die in geen der 
bekende Voor-indische schriftsoorten — 't Singhaleesche uitgezonderd — 
z66 voorkomen. En toch kennen wij zooveel soorten van in Voor-indie ge- 
bruikelijke vormen^ op BuddhistischeenBi'ahmanistischegedenkteekenen, 
dat we mogen aannemen dat geen hoofdsoort ons verborgen gebleven is. 
Zoodra we den blik naar Achter-indie wenden, treft ons al dadelijk de over- 
eenkomst tusschen Achter-indisch schrift, zoogenaamd vierkant Pali en 
Siameesch, en het Oudjavaansch. Natuurlijk is ook door Achter-indie een- 
maal het schrift aan Voor-indie ontleend, maar dit heeft een eigenaardige 
ontwikkeling gehad; en dat eigenaardige heeft het Oudjavaansche met het 
Achter-indische gemeen. 

Algemeen is men het er over eens, dat de Indische beschaving door ver- 
schillende kanalen tot Java, Sumatra, enz. doorgedrongen is. Dat deDek- 
khan, meer iu ’t bijzonder Telingana, invloed op Java heeft uitgeoefend, 
blijkt uit onze inscriptie. Maar het Kawi-schrift kan niet van daar afgeleid 
worden, en wat de Sanskritsche bestanddeelen van de talen des Archipels 
betreft, van deze kan men alleen met eenige waarschijnlijkheid beweren, 
dat ze Orissa of aangrenzend gebied tot bakermat moeten gehad hebben, 
doch dat zij onmiddellijk van daar op Java zouden gekomen zijn, volgt nog 
geenszins. Zij kunnen naar de Arische kolonien van Achter.-indie, in Campa 
bijv., overgebracht en van daar eerst op Java-Sumatra ingevoerd zijn. De 
Prakrit-woorden in oud- en nieuw-Javaansch, zeer luttel in getal, als gha- 
rini (Skr. ^rhini)^ balah ja (Pali walahj a), patarana (Skr. prasta- 
ra^a), vigata en vigata (Pali visata, Skr. visrta), barhala, voor 
bhalara, en enkele andere dragen niet het kenmerk van een bepaald 
dialekt en kunnen dus evenmin iets beslissen ten opzichte van de onmid- 
dellijke bron der Arische bestanddeelen in ’t Javaansch, Maleisch, enz. 

Naardien de ontleendewoorden, tengevolgevanverschillendeoorzaken, 
zoo weinig geschikt zijn om ons te leeren langs welke wegen de Indische 
beschaving zich op de eilanden verbreid heeft, is de vergelijking der schrift- 
soorten van ’t hoogste belang. 

De lettervormen nu van de twee inscripties aan Purnawarman gewijd, 
wijken, zooals gezegd is, aanmerkelijk van de Kawische af. Zij staan daartoe 
niet eens in broederlijke betrekking, maar in die van oom tot neef. Des te 
treffender gelijkenis vertoonen ze met het alphabet van Wenggi, in ’t land 
tusschen de Godawarl en Kistna, gelijk dat afgebeeld is in ’t voortreffelijke 

^Woorden als tjliatara neem ik niet in aanmerking; ze zgn eigenlijk vrel Prakrit, 
maar in % Skr. overgenomon. 
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werk van dr. A. C. Burnell, Elements of South-Indian Palaeography (2^^ ed. 
1878), PL L Onder andere wensch ik de aandacht te vestigen op de sluitletter 
op de k s a ; op de u in r ip u n a m. Van deze laatste kon dr. Burnell, 
toen hij zijn boek schreef, nog met recht beweren, dat ze <is here represen- 
ted by a highly characteristic curved form which does not appear in any 
other alphabets, Sedert de bekendwording van ’t Jambusche opschrift, 
vereischen de aangehaalde zinsneden de toevoeging van «behalve in dat 
van Jambu » . Geheel eenig, voor zooverre tot nog toe bekend, aan Wenggi en 
Jambu eigen, is de Upadhmaniya v66r de / van pura in den vorm van een 
kruis in eenen kring en links boven de volgende letter, Ook het naar links 
omgebogen teeken der lange a, die wij in onze inscriptiein de laatste letter- 
greep van ripnnam ontmoeten, keert terug op Burnell’s plaat, wel is 
waar niet juist bij de na, maar toch bij de ja. Alle overige teekens zijn 
onmiskenbaar zeer nauw verwant, om niet te zeggen volmaakt gelijkvormig, 
doch ze zijn niet uitsluitend eigen aan Wenggi en Jambu. 

Den tijd eener ongedateerde inscriptie alleen uit het schrift te willen be- 
palen, is altoos eene hachelijke zaak. Men kan wel zien welke lettervormen 
ouder, welke jonger zijn, maar, zonder andere gegevens, nietlichtuitmaken 
of niet in bepaalde streken en voor bepaalde doeleinden verouderde vormen 
naast de jongere in gebruik waren. Toch is de overeenkomst tusschen ’t 
alphabet van Wenggi en Jambu z66 groot, dat ik tusschen beide geen lang 
tijdsverloop kan aannemen. Dr. Burnell brengt het eerste, op gronden door 
hem op bl. 14 zijner Palaeography ontwikkeld, tot de 4^*" eeuw onzer jaartel- 
ling. Dat is niet onaannemelijk ; in geen gevalkan het later gesteld worden dan 
600 na Chr. Dit is m. i. ook de uiterste term voor het opschrift van Jambu, 
hoewel ik er toe zou overhellen het vroeger te stellen ; nemen wij als ’t ge- 
middelde 450 na Chr. 

Verder zal ik mij van uitlokkende, maar gevaarlijke gevolgtrekkingen 
onthouden. Zooveel staat vast: dat de Sanskrit-opschriften in de Sunda- 
landen een ontegensprekelijk getuigenis afleggen hoe ook daar, reeds in 
een ver verleden, de Indische invloed overwegend was. Ook is het zeker dat, 
volgens Ptolemaeus 2 , de hoofdstad van Yavadiv in ’t westen des eilands 
lag, in een tijdperk dus veel eeuwen vroeger dan ’t oudste stuk uit Maja- 
pahit. Op eene geheel raadselachtige wijze is die Indische invloed in de 
Sunda-landen verminderd, terwijl hij is overgegaan naar, of ten minste 
stand gehouden heeft in, Midden- en Oostjava. 

J Dit Traa reeds opgemerkt door Cohen Stuart t. a. p., bl, 166. 

* Zie het artikel «Java en het Gondeiland volgens de oudste beriohten»,Bijdr,Kon. Inst. 
3, IV (1869); herdrukt in deze Serie, dl. V (1916), p. 805 sqq.. (Nooi van 1917), 



Beschreven metalen plaatjes van 
Pesindon (Bagelen). 

(826 C 3 ?;a.) 


(Met een facsimile.) 


Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde, 
DI. XXV. 


Batavia — 's-Hage, 1879. 





(Inleidende opmerking van 1917.) 

In de eerste helft van 1877 werd door een inlander bij het bewerken van 
zijn aandeel in de gemeentelijke gronden der desa P^sindon in deafdeeling 
Wanasaba (toen ter tijd residentie BagSlen, thans K^du) een belangrijke 
vondst gedaan, bestaande uit een aantal gouden en zilveren godenbeeldjes 
en andere voorwerpen, benevens een gouden en zilveren plaatje met in- 
scriptie. De geheele vondst kwara na eenige omzwerving op een paar exem- 
plaren na terecht in het Museum te Batavia (zie Notulen Bat. Gen. 1877 p. 
116 sq.; 1878 p. \A, 19, 36 en 116). De gouden beeldjes werden gedeter- 
mineerd als (^iwa, (^iwa-Parwati en Hngga, de zilveren als vijf ^iwa’s, twee 
Parwatfs, een Qiwa-Parwatl, een Brahma, een Wisriu, eenKuwera, vier niet 
nader te bepalen vrouwenbeeldjes, een glorie en een lingga-voetstuk, Voorts 
was er een kristallen kogel met zilveren halven bol. Van de inscripties op 
het gouden en zilveren plaatje werden door den HeerK. F. Holle facsimile’s 
aan Prof. Kern gezonden, wiens verklaring de Heer Holle publiceerde onder 
den titel «Beschreven metalen plaatjes van deDesaPasindoer> inTijdschr. 
Bat Gen. XXV (1879)p. 464 sq. De litteratuur over de vondst van PSsindon 
(aldus, en niet Pasindoer, luidt de naam der desa) is te vinden in den Inven- 
taris der Hindoe-oudheden I, Rapp, Oudh. Dienst 1914, p. 331 no. 1119. 

Het facsimile, weergevend de geheele inscriptie van het zilveren plaatje 
en het tweede gedeelte (de achterzijde) van het gouden, is naar een i^er- 
groote) opname van den Oudheidk. Dienst uit 1917. Het zilveren meet 10,3 
bij 2,5 C.M., het gouden slechts 6,3 bij 2,5 c.M; vandaar, dat op dit laatste 
de inscriptie aan beide zijden is ingegrift. 


L De zilveren plaat 

Swasti (^akawarsatita 826 ^rawanamasa tithi pacami (lees paficami) krsna- 
paksa tu. (d. i. tungle) po. (d, i. pon) a. wara tatka(d. i. tatkSla) danghyang 
guru Siwita sumoce. awaknira. plat bwas. Saha rabi sakalan du. kanya 

11. De gouden plaat 

Swagti Qakawarsatita 826 (^rawanamaga tithi pacami krsnapaksa tu po 5 
wara tatka dang hyang guru Siwita sumoce awaknira. plSt (?) bwas. Saha 
rabi sakalang du. kanya 



Beschreven metalen plaatjes van Pesindon ; van 826 Qaka. 
Boven: voltedige inscriptie (SVz regel) op 't zilveren plaatje. 
Onder: slot derzelfde inscriptie op den achterkant van ’t gonden plaatje. 
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VERTALING. 

Heil! (jjlaka-jaren verloopen 826, maand (^rawana, dag dermaand (datum) 
de 5^® van de donkere wederhelft (ParingkSlan), Tungle Pon, Zondag, toen 
reinigde de eerwaarde leeraar Siwita zijn lichaam (van aardsche smetten, 
op den heiligen brandstapel) en ging henen (van deze aarde) met zijn vrou w 
(of vrouwen) en gundik’s. 


Aanieekeningen. 

1. pl^t (of plat) bwas, Denkelijk eene zelfde uitdrukking als b. v. *tjav. 
mak bl6s [zooveel als ons <pang, weg!»] ; plat is eene variatie van plas, 
en b was van bias, in vorm gelijk bos(jSbos,bus);platbwas geeft 
«in eens weggaan> te kennen. 

2. Sakalang= «alle» (vgl. Maleisch) neemtde^e^aan als talbegrip; n is 
de wijziging van ng voor een volgende linguaal of dentaal ; volgens goede 
spelling moest het een n wezen; op gelijke wijze ispingdo in pindo 
overgegaan, vaak genoeg gespeld pindo. 

3. dukanya(du. kanya)bevatzondertwijfelduk=Jav, hSnduk(meis- 
je), waarvan gSnduk eene variatie is. Een fijnere uitspraak, een soort 
krama van g^nduk is guindik. — De vraag echter blijftof dukanyaop 
te lessen is in dukan, hetwelk een meervoud van duk zijn kan, en nya, 
«van hem> ; of wel dat dukanya een samenkoppeling is van een Kawi en 
Skr. woord, die op hetzelfde neerkomen, nl. duk en kanya, «meisjei. Het 
teekentje tusschen du en de ^ doet mij het laatste vermoeden. Aan de be- 
teekenis verandert het niets. 




Over eene Oudjavaansclie oorkonde 
(gevonden te Gedangan, Surabaya) 
van Caka 782 (of 872). 


(Met 3 facsimile’s.) 


Verslagen en Mededeelingen der Koninklijke Akademie 
van Wetenschappen, afdeeling Letterkunde, 

2e Reeks, dl. X. 


Amsterdam, 1881. 
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Nadat in 1875 een dertigtal grootere en klelnere oude Javaansche m- 
scripties door wijlen Dr. A. B. Cohen Stuart zijn uitgegeven, hebben nieuwe 
vondsten het getal soortgelijke stukken gaandeweg vermeerderd. De uit- 
gave van deze laatsten hebben wij te danken aan ons correspondeerend 
medelid K. F. Holle. 

Behalve de tot dusver bekend gemaakte teksten zijn er nogverscheidene 
andere, waarvan het bestaan ons bekend is en die slechts op eenen uitgever 
wachten. In de eerste plaats reken ik daartoe de groote inscriptie op den 
Minto-steen in Schotland, waarvan Cohen Stuart, tengevolge van deslecht 
geslaagde photographische facsimile’s, slechts een klein gedeelte in de 
Kawi-oorkonden heeft kunnen uitgeven. ^ Verderbezitten het Museum van 
’t Bataviaasch Genootschap en dat te Leiden copieen van onuitgegeven 
ins crip ties op steen, 

Hetgeen van al die gedenkstukken van Java’s verleden aan ’t licbt ge- 
bracht is, schoon slechts een gedeelte van wat er nog bestaat, is meer dan 
voldoende om de belangrijkheid van die oorkonden te doen uitkomen, en 
ongetwijfeld zou menbij ’tbehandelenvan vraagstukken, die de Javaansche 
geschied- en oudheidkunde raken, die documenten geraadpleegd hebben, 
ware het niet dat de verouderde taal er van zelfs hen, die met het heden- 
daagsch Javaansch bekend zijn, had afgeschrikt. Toch zullen debeoefenaars 
der inlandsche talen zich op den duur niet aan deverplich ting kunnen ont- 
trekken om het hunne bij te dragen ter beoefening van ’t Kawi en het voor- . 
beeld te volgen van Dr. Van der Tuuk, die nooit moede is geworden op het 
hooge belang der studie van ’t Oudjavaansch de aandacht te vestigen en 
thans door de bewerking van een woordenboek op zich te nemen toont voor 
’t moeielijkste deel der taak niet terug te deinzen.^ 

Ten einde meer algemeen belangstelling op te wekken voor de overblijf- 
selen der Javaansche oudheid, heb ik mij voorgenomen een overzicht mede 
te deelen van den inhoud van een dezer oorkonden, waarvan ik zooeven 
gewaagde. Van eenige gedeelten zal ik eene vertolking geven, die hoe ge- 
brekkig ook, in menig opzicht toch voldoende zal wezen om de belangrijk- 

1 Zie Kawi Oorkonden (1875), Inleiding p. XVI m XXIX. — (Een meer volledige trans* 
soriptie, in hoofdzaak van de hand van Cohen Stuarfc, is uitgegeven in a Ond- Javaansche 
oorkonden. INagelaten transsoripties van wijlen Dr. J. L. A. Brandes», Verhand. Bat. Gen. 
LX (1918), p. 42 — 49. Tcevoeging van 1917), 

3 Yersohenen na den dood van Van der Tunk (f 17 Aug. 1894), in 4 din. te Batavia (door 
de zorgen van wijlen Dr. Brandes en Dr. Binkes) in 1897, ’99, 1901, en '12. {Koot van 1917). 
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held van den inhoud in licht te stellen. Verder zal ik eene transcriptie 
laten volgen, omdat ik hier en daar anders meen te moeten lezen en anders 
de woorden te scheiden dan de uitgever gedaan heeft. Bij wijze van aan- 
hangsel mogen taalkundige aanteekeningen een plaats vinden, 

Het stuk dat ik wenschte te behandelen is in facsimile en transcriptie 
iiitgegeven door den heer Holle, in de Verhandelingen van ’t Bataviaasch 
Genootschap, Deel XXXIX, 2 ^^ Gedeelte, in 1879. De geheele inscriptie, 
die, zooals wij later zien zullen, eigeiilijk twee charters bevat, bestaat uit 
14 koperen platen ^ op beide zijden beschreven, met uitzondering van de 
eerste plaat, waarvan, zooals gewoonlijk, de eerste zijde open gelaten is. 
Op elke zijde staan 6 regels behalve op de laatste, dewijl het stuk op den 
vijfden regel eindigt. Van de veertien platen zijn er twee verloren gegaan, 
namelijk de 7 ^^ en 13^^ Het voornaamste is bewaard gebleven. ^ 

Gelijk reeds gezegd is, behelst de inscriptie eigenlijk twee acten, de eene 
van *t jaar 782 der ^aka-jaartelHng dus 860 na Chr., en niet 856 zooals 
de Heer Holle opgeeft ; de tweede is van ’t jaar 1295, overeenkomende met 
1373 A. D. Aangezien beide stukken van dezelfde hand zijn, kan het niet 
anders of de eerste oorkonde moet eene copie wezen. In hoeverre het oor- 
^ spronkelijke nauwkeurig afgeschreven is, laat zich bij ’t gemis daarvan niet 

uitmaken; aan fouten ontbreekt het niet, doch dit bewijstweinig, daar zelfs 
in oorspronkelijke stukken wel eens slordigheden worden aangetrofifen. Het 
verband tusschen beide acten bestaat, in ’t kort uitgedrukt, hierin, dat het 
. privilegie, in de eerste verleend, vernieuwd wordt in de tweede. Naderebij- 
zonderheden zullen later van zelf ter sprake komen. 

In veel opzichten komt de inhoud van ons stuk overeen met dien van 
andere in de door Cohen Stuart uitgegeven verzameUng van oorkonden. 
Bij wijze van gunst wordt aan een verdieristelijk man het recht verleend om 
in een zeker gebied als heer en meester op te treden. Zulk een gebied heet 
dan dharmasima swatantra of ISpas, d. i. letterlijk«vrijrechtsgebied, 
vrije rechtsmark», en bij verkorting ookwel eenvoudig dharma, het recht, 

' de ban. Soms gaat het verleenen van die vrijheerlijke rechten, als wij zezoo 
npemen mogen^ gepaard met schenking van aan den vorst toebehoorende 

1 De opgaven van Holle onotfent de oijfers dor platen zgn niet geheel juist, 

* Doze 12 koperen platen zyn geyonden in de rivier G-e^angan naby de gelijknamige 
desa, aid. Sidoardjo; zie Yerbeek, Terband. Bat. Gen. XL YI (1891), p. 250—261. De origi- 
neelen bemsten sinds 1884 als Serie 401/22 in ’s Rgks Ethnographiscb Museum te Leiden; 
me Dr. H. BL duynboU, Catalogue R. E. Museum. Y. Javaansebe Oudbeden (1909), p. 229 — 
2m:(Nootmnl91'?). 

In T\jdsobr. Bat. Gen. LYI (1914), p. 477 — 484 beef fe Krom betoogd, dat op grond van 
eonige eigenaardigheden in de samenstelling der inscriptie, deze zA, niet van zoo vroegen 
datum kan zgn; het jaarfcal 782 zon bemsten op een font van den oopilst uit 1295 en de 
oorkonde eerst veel later, bgvoorbeeld in 872, uitgevaardigd zijn. {Nooi van 1917). 
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gronden, o. a. in K. O. 11. In ons stuk is zulks echter niet het geval, dan 
misschien vooreen klein gedeeltevan ’tgeheel. Onverschilligopwelke wijze 
de heeren van een vrijdesa eigenaars van den grond geworden zijn, worden 
him van wege den heerschenden vorst bepaalde voorrechten verzekerd voor 
’t heden en de toekomst, voorrechten van allerlei aard die men zou kunnen 
samenvatten onder den naam van heerlijke rechten mitsgaders bevoegd- 
heid om de uiterlijke kenteekenen van gezag, in Weeding enz. ten toon te 
spreiden. 

Na deze inleidende opmerkingen zal ik trachten een denkbeeld te geven 
van vorm en inhoud van ons stuk door eenige gedeelten er van te vertalen. 
De aanhef is als volgt: 

«Saluut! In het jaar na ^aka 782; maand Karttika; dertiende dag der 
lichte helft van de maand; dag der zesdaagsche week; Mawulu, der vijf- 
daagsche; Pon; op Donderdag; Wuku LandSp; stand van de planeet ^ in 
het Z. O.; maanhuis Agwini, staande onder de Agwin’s en behoorende tot 
den kring der onder Wa)^ staande maanhuizen; yoga W3"atipata; uur aan 
Soma gewijd; karana Taitila; heer van den knoop Brahman. Op dat tijdstip 
heeft Z. M. Koning (^ri-Bhuwanegwara Wisnu sakalatmaka de Zeeghaf- 
tige, Parakramottunggadewa, wien de titel toekomt van behoeder der wereld, 
een bevel gegeven, dat ontvangen is door de drie voorname Ministers, den 
Mantri Hino, den Mantri Sirikan en den Mantri Halu en medegedeeld aan 
de gezamenlijke hoofdambtenaren voordeverschillendeaangelegenheden, 
te beginnen met den Kanuruhan Mpu Dharmagakti, om volgens het bevel 
van Z. M. den Koning den last over te brengen aan Mijnheere te Bodhb 
mimba dat hij uitvoeringgeveaan het door Hoogstdenzelven uitgevaardigd 
edict, voorzien van het vorstelijke merk, het streng in acht te nemen eneen 
vrij rechtsgebied af te bakenen (en wel) den grond dien Mijnheere te 
Bodhhmimba verkregen heeft tegen betaling van 7 Kati, 12 Suwarna (= 
Tahil), 10 Masa (Amas) gouds aanPnyayi’s teBungurZuid, aan elkhunner 
die (hem) hun grond verkocht hebben; (te weten): BanyakTrang, oudste 
onder de < — ?; Ban)^ak Kahcing, oudste assessor; Intip, jongste assessor; 
Umbil(?) ananggung, bode; Kwek, commies; eindelijk Kaki hadyan Lala- 
wun, hoofd-buyut. Dit is hetaantalderPriyayi*s, welke hun grond verkocht 
hebben. (Gezegde grond) meet aan akkers (sawah’s) met inbegrip van tuinen, 
erven, met laagten en hoogten^ 20 T^mpah’s alles en alles. 

Voorts is er grond van het dorp Kuryak, aan den noordkant van de ge- 
meente Asana geheeten, die Mijnheere (te Bodhhmimba) inbezit gekregen 


1 Vermoedelyk Jupiter, als heer van den Donderdag. 

* Z. V. a. versohijningsvorm van den God Wisigiu op aarde. 

® D. i. (eene gemeente, een des a) aanleggen, stiohten; vgl. Maleisoli matlusuk. 
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heeft voor 2 Kati 10 Masa’s gouds, groot 2 T^mpah’s, 1 Jung met inbegrip 
van tuinen en erven. Deze twee (perceelen) . . . . ^ . 

Deze dan zullen tot een vrij rechtsgebied afgebakend worden doorMijn- 
heere te Bodhi-Mimba welk gebied in erfenis zal overgaan aan zijne kin- 
deren, genaamd Jonker Imbangi en Jonkvrouwe Anargha. 

Aanleiding (tot de verleening van ’t privilegie is dat) Mijnheere te Bodhi- 
Mimba^ een groot man, Ksatriya van geslacht, Buddhist van gezinte, alge- 
meen erkend als in karakter aan (den Buddha) Wairocana gelijk, en de ^ 
leermeester van Z. Maj. den Koning is, en dat hij de bemiddeling heeft in- 
geroepen van den Kanuruhan Dharmagakti om onderdanigst zich tot Z. 

Maj. den Koning te wenden en te smeeken dat het Zijne Maj. den Koning 
behagen mocht goedgunstiglijk aan Mijnheere te Bodhi-Mimba het voor- 
recht te verleenen dat rechtsgebied teBungur Noord ® af te bakenen, terwijl 
hij als aanspraak deed gelden dat Mijnheere te Bodhi-mimba zijn uiterste 
best doet en zijne krachten inspant dag en nacht om zich in stil enbiddend 
gepeins te verdiepen, er voor biddende dat Z. Maj. de Koning zijne vijanden 4, 

moge overwinnen en steeds vaster op den juweelen troon moge zetelen, in 
onverdeelde heerschappij deze wereld bezittende, en bovenal dat de Vorst 
lang moge leven. Mijnheere te Bodhi-mimba is dus als het ware de oorzaak * 
dat het Zijner Maj. den Koning wel gaat in zijn onverdeelde heerschappij, 
en Z. Maj, de Koning, die een grootmachtig heer is, de beschermer der 
gansche aarde, gelijk aan Wisnu in diens voile krachtde wereld verlichtende, 
kan niet anders dan de trouwe gehechtheid vergelden van hem, die zijn 
uiterste best doet en zijn krachten inspant dag en nacht, om door middel 
van stil gepeins voor ’s Konings heil te bidden. Deswegens heeft het Z, Maj. ^ 
den Koning behaagd als gunst aan Mijnheere te Bodhi-mimba het onher-, 
roepelijk voorrecht te verleenen, dat deze een vrij rechtsgebied afbakent te 
Bungur Noord en te Asana. Daarop zullen in de acht richtingen steenen 
in den grond gezet worden. Het zal bestemd zijn om er eenen tempel op te 
richten, waarin het beeld van den Buddha zal staan, ter wiens vereering 
telkens in de maand Karttika een feest zal gevierd worden, Voorts zullen 
er plaatsen (worden bestemd) voor de twee kinderen, van 'welke de oudste 
een zoon is, genaamd Jonker Imbangi; de jongste een dochter, genaamd 
Jonkvrouwe Anargha, Jonker Imbangi en Jonkvrouwe Anargha zullen dan ^ 
meester zijn in het rechtsgebied. Nadat de bevestiging van ’t gebied en den 
tempel volgens de gebruikelijke godsdienstige plechtigheden heeft plaats 


1 Hier eenregol in de vertaling uitgelaten; zie Aanteekeningen (p, 43). 

’Hier ontbreken eenpaar 'woorden; men verwaoht mwang ikang ing Asana, «en 
dat te Asana# ; vgl. regel 3 van de keerzijde van plaat 3. 
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gehad, zal (de desa) den naam aannemen van «Rechtsgebied van Kan- 
cana». De inwijdende priester zal een Buddhist zijn. 

De ligging van het land des gebieds van Kaflcana, ten opzichte der vier 
windstreken, alsmede zijn uitgestrektheid en omvang, is (als volgt): in Z.O. 
richting, gerekend van het N.O., grenst het aan den noordelijken kant aan 
gronden van Talan en van Kakatang; in het Z.O. grenst het aan gronden 
van Kuryak. In Z.W. richting van het Z. O. gerekend, grenst het aan gron- 
den van Hujung-ing-Sluk en aan gronden van Bungur Zuid; loopt midden 
in het grondgebied van Gayanti; oostelijk ^ van Gayanti gaat het in de 
richting van Kasucen, westelijk van Kasiic^n in de richting van de sawah*s 
van Kamuka, westelijk van Kamuka raakt het aan G^sang ; in het Z.W. 
grenst het aan de gronden van J^lag. In Noord-richting van het Z.W. tebe- 
ginnen, grenst het aan jSlag en wel zoo dat het midden der rivier de grens 
van beide gemeenten vormt. N.W. grenst het aan grond van Talan. Verder 
loopt de grens (aldus): in N.O. richting van *t N.W. te beginnen, belendt 
het aan de gronden van het distrikt Talan, maakt oostwaarts een bocht(?), 
loopt langs de gronden ^ — houdt aan op de grens van Bacucu. In ’t N.O. 
belendt het aan grond van Talan en van Kakatang. Zoo is de ligging van 
het grondgebied van Kahcana ten opzichte der 4 windstreken. 

De verdeeling der rijstakkers (is als volgt): Ten behoeve van Bhatara 
(d. i. de ^iwa-tempel) 2 TSmpah's, gelegen in Asana; aandeel van Bhatari 
(Durga) 2 Jung, 1 Edkil. — ^5 Jung; ten nutte van den wijpriester 2 
TSmpah’s, in Gayanti gelegen; de wijpriester zal een Brahma-priester zijn, 

de eerwaarde heer Hastawira. Een Jung ■* ; 1 Jung voor het gevolg; 

2 Jung ter bebouwing voor de leden van het gevolg die ver of dicht bij 
boodschappen te doen hebben; schaduw (of bescherming) van den pagg^r 
2 Jung. Het als erfdeel voor de kinderen bestemde gedeelte is 20 Ttopah 
voor Jonker Imbangi en Jonkvrouwe Anargha. Deze hebben ’t gezag met 
hun nadere en verdere afstammelingen, nu ^ en later, tot in lengte van dagen 
(m saecula saeculoruni), > — 

Nu volgen er eenige regels, waarvan de inhoud in hoofdzaak deze is dat: 
«5 Amas zilvers op te brengen zijn bij gelegenheid van het heilig feest^ het- 
welk telken jare in de maand Karttika gevierd wordt, en 6 Amas zilvers op 
vollemaansdag der maand Asadha, door de genooten ten bate van %t 
godsdienstig feest in het rechtsgebied>. De laatste som komt van de zui- 

1 Vermoedelijk eene foufc voor angul wan , westelijk. 

* Zonder nadere hepaling geeft Imah op zich zelf geen zin; vermoedeiyk heeffc d.e co- 
pyist een eigennaaon overgeslagen. 

» Het woord b ayai is mij onbekend en dns in de vertaling nitgelaten. 

^ De woorden pamubnr paragi onvertaald, 

® Teka v66r mene is verkeerd. 



vering (of ’t zuiveringswater) en het water in de kruiken, en de eerste, naar 
het schijnt, van het onderhoud. Daar de beteekenis van eenige termen mij 
onbekend is, zal ik mij Hever niet in gissingen over dit punt verdiepen, 

Daarna leest men: 

« Wijders verleent Z. Maj. de Koning aan al de afstammelingen van Mijn- 
heere te Bodhi mimba het gunstbewijs dat zij mogen beschikken en han- 
delen op het gebied, dat zij een wit zonnescherm mogen hebben, overdag 
en bij nacht een schel(?) mogen gebruiken>, enz. Onder de voorrechten 
behoort ook dat zij zoogenaamd «goudsmeerseh mogen gebruiken, en ge- 
bloemde stoffen van bepaald patroon dragen. «Het gebied zij vrij en onaf- 
hankelijk en mag niet betreden worden door de ondergeschikten der drie 
ministers (?)», noch door andere titularissen, welk verbod in acht zal ge- 
nomen worden door de toekomstige vorsten in de eerste plaats, tot al de 
geringste lieden toe ; tot al degenen die tuk zijn op goed van waarde, te 
beginnen met grootere en kleinere woekeraars, bedelmonniken (?), afge- 
leefde, huislooze personen, — bastaards», enz. 

Er volgt nog een gansche reeks van namen van min of meer verdachte 
menschenklassen, waaronder o. a. gerekend worden handelaars in houts- 
kool, kalk, touw, hakmessen, alsook speelbazen, tooneelspelers, en zelfs 
grofsmeden. Intusschen bevat die dorre opsomming zooveel termen, waar- 
van de beteekenis onzeker is, dat ik voor bijzonderheden naar de aanteeke- 
ningen verwijs. 

Na de opsomming van allerlei soort van landloopers, die ook in gelijk- 
soortige oorkonden van Voor-Indie bedoeld schijnen, wanneer daarin ge- 
zegd wordt, dat een gebied niet betreden mag worden door catabhata’s ^ , 
gaat ons stuk aldus voort: 

«A1 deze en hunsgelijken mogen dus niet op het rechtsgebied komen; 
het rechtsgebied is uitsluitend en onbeperkt meester over al zijne goederen 
van waarde. Zoo toch zijn de (weinige) lusten en de (groote) lasten (van die 
indringers), dat men ze zou kunnen vergelijken met een pinangbloesem die 
geen vrucht draagt, een pompoen die zich sHngert over den grond, een Hjk 
van een doode dat aan den dauw(?) is blootgesteld, bloed gestort op den 
bodem, een hagedis dood op den weg, onbesuisdheid (of baldadigheid)^ 
speeksel dat men (weder) moet inslikken, speeksel gesprenkeld, overijling 
met woorden, overgauwheid met de hand, het ontblooten van wapentuig, 
amok maken, onbeschoftheid schimpem ruzie, enz. Het rechts- 

gebied en de genooten hebben onbeperkt gezag over al hun goederen » . 

1 G-eligk bekend, is de gevrone fbrmule acatabkataprave^ya; soms ook oatabha- 
takuaXdadinam ap ra v e 9y a, «onfeo 6 gankelijk voor landloopers, woekeraars, ena.* 

* Eenige mg oobekende termen in de vertaling overgeslagen. . 
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De zevende plaat, die nu volgen moest, is verloren gegaan, en deinhoud 
er van la,at zich, zelfs met behulp van andere gelijksoortige oorkonden, niet 
met zekerheid opmaken, Alleen zooveel blijkt er uit het begin van PL 8, dat 
het laatste gedeelte van PL 7 lets dergelijks moet bevat hebben als wat wij 
in K. O, VII, 3, a, 5 vgg* aantreffen ^ , namelijk de vergunning om verschil- 
lende handwerken te laten xiitoefenen zonder belasting of patent er voor te 
betalen. Daaraan vooraf gaat in laatstgeraeld stuk de vergunning tot het 
aanleggen van een hanenstrijdperk (gal an ggang), het houden van feesten 
daarin, enz. Nu is het geenszins onmogelijk dat hetzelfde ook deel heeft 
uitgemaakt van den verloren tekst, maar het is onmogelijk om lets met 
zekerheid daaromtrent te zeggen, want hoezeer de aard der privilegies en 
zelfs de bewoordingen, waarin ze uitgedrukt zijn, in de verschillende acten 
met elka^r overeenkomen, wijkt de volgorde waarin de voorrechten opge- 
somd zijn, aanmerkelijk af. Het eenigste waaraan niet getwijfeld kan worden 
is, dat in het laatste gedeelte van PL 7 uitgedrukt heeft gestaan de vergun- 
ning aan de begunstigden om ambachten te laten uitoefenen. Ettelijke van 
deze zijn verm eld op PL 8, welke aldus begint: 

«Kopersmeden, metaaldraadmakers, metaalgieters, timmerlieden, — , 

alsook smeden, ieder een ® ; vertellers, rondventers (?), ieder twee in 

getal, doch zoo er meer dan dit getal zijn, is er belasting van te heffen door 
de (koninklijke) ambtenaren. Wijders geeft Z. Maj. de Koning vergunning 
aan de genooten dat zij allerlei soort van vorstelijke vleeschspijzen mogen 
eten: badawang’s (soort van schildpadden), baning^s (landschildpad- 
den), schapen ; ^ — dat zij waterrozen tot oorsieraad mogen dragen; — dat 
zij in dienst mogen nemen Hjfknechten, Wandan’s, slaven houden, slaven 
slaan, weggeloopen knechten (*t hoofd) scheren, slaven die zich aan een 
vergrijp schuldig gemaakt hebben slaan tot bloedens toe; dat zij een toe- 
vlucht mogen wezen voor weggeloopen knechten en voor vrouwen wier 
aanraking verboden is, doch zonder de eersten tot wegloopen te bewegen 
of de laatsten te trouwen ; dat zij een toevlucht mogen wezen voor dieven 
die pas gestolen hebben; geboeide personen, die bij geval het gebied der 
genooten doortrekken, bevrijden; vervolgingen stuiten; amok-makenden 
vrijlaten wanneer deze niet door de vervolgers achterhaald zijn ; de toevlucht 
mogen wezen van insolvente schuldenaars onder verplichting dat jaarlijks X 
^ Amas per Tabil (d. i. j\) stuksgewijs van de geheele schuld ^ te kwijten zij 

1 Over Kawi-Oorkonde VII verg. noot 1 op p. 80. mn U917). 

’ Hieruit mag men opmaken dat de vergmming bedoeld is voor de t-wee erfgenamen, 
Imbangi en Anargha, of liever voor de twee gedeelten van Ka&oana. 

* Hier eenige woorden in de veortaling overgeslagen ; vgL Aanteekeningen (p, 50). 

* Be woordea a ah. u t an g -ny a heb ik daidelgkheidshalve Her ingelaaoht ; staan 
dan ook op de overeenkomstige plaats K. HI, V, YI, — (Be eerstetwee hoorea b^eea, 





«Zoo luiden de privilegien van Z. Maj. den Konmg aan Mijnheere te 
Bodhi-mimba bij de afbakening van gezegd vrij rechtsgebied te Bungur 
Noord en te Asana ^ dat den naam krijgt van «Rechtsgebied van Kancana». 
Op dat tijdstip zal Mijnheere te Bodhi-mimba als bepaalde som geven 5 
Suwarna’s gouds aan Z. Maj. den Koning en aan de drie Ministers ; aan den 
Mantri Hino zal als bepaalde som 1 Suwarna aangeboden worden; aan den 
Mantri Sirikan 1 Suwarna als bepaalde som ; aan den Mantri Halu 1 Suwarna 
als bepaalde som. Wijders ontvangen de hoofdambtenaren voor de ver- 
schillende departementen die over de uitvoeringderverordeningengesteld 
zijn, eene bepaalde som van 5 Amas elk; de Kanuruhan ontvangt 1 stuk 
kleed en 5 Amas zilvers.» 

Nu volgt eene opsomming van nog andere beambten, die ieder 5, 4 of 3 
Amas krijgen, en dan gaat het op den vijfden regel aldus voort : 

« Wijders ontvangen de burgervaders van den omtrek die men als getuigen 
bij de afbakening laat tegenwoordig zijn, eene vaste som: Buyut Hudan- 
Mrang van Talan, vergezeld van zijn commies Jahjaijgan, ontvangt als vaste 
som 1 Amas, 1 Kupang en 1 kleed; (evenzoo) Buyut Karwadana van Ku- 
ryak, commies Tulung pSga (?); Buyut Sangugangan van Wagai, commies 
Cangkir; Buyut Karwabahu van GSsang, commies S^galalab; Buyut K^bo- 
mirah van Pac^kan, commies Pasir; Buyut Dana-hutang van — commies 
Taliduk; Buyut K^bo-lalampin van Wurungkud, commies Kulak tamuy; 
Buyut Ranggah Wahas van Kulupwan, commies Talun ; Buyut K^bo jCari- 
di van Gan ting, commies Wah-twak; Buyut Ranggah Pakis van Pamasa- 
ngan, commies Irus ; Buyut K^bo-naga van W^di, commies Caluwak; Buyut 
Cangke van Camunda, commies Danaharsa. A1 deze personen van de na- 
burige gemeenten, zooveel als hier genoemd zijn, krijgen voor hun tegen- 
woordigheid eene bepaalde som van 1 Amas, 1 Kupang de persoon, bene- 
vens 1 stuk kleed. » 

«Nadat deze vaste sommen gegeven zijn, zal de sam^gat Wadihati onder 
de tent zich opmaken, een hoen den hals afsnijden, dat hij op het plein ver- 
plettert^, een ei wegsmijten en biddend de handen opheffen tot de goden 
zeggende: «U smeek ik, Bhatara, ^ri Haricandana, groote Rsi Agastya, 
Oost, Zuid, West, Noord, middelpunt, zenith, nadir, Zon, Maan, Aarde, 
Water, Wind, Vuur, Offerbrenger, de aether, orde, dag en nacht, morgen- 

zyn van 945 en uifc Surabaya; K. 0. YI is van oubekonden datum, en misaobien niet 
eoht. Toevoeging van 19X7,) 

iMangaran v66r ring Asana is steliig eene vergissing; er meet staan mwang 
irikang ring of mwang ring A. Voor ’t volgende ngaran beter mangaran. 

2 D. i. stof voor e6n kleed; Skr. vastra. 

• Wat met mangaranop deze plaats bedoeld is, vermag ik niet te gissen. 

^ De parallelplaats K. Q. XXIX heeft linav^essakan ing kulumpang. Dus is 
papas hier te nemen in den zin van pepes. 



en avondschemering, Dwergen, Rivieren, Vampyrs, helbewoners, Daemo- 
nen, Garuda’s, Gandharwa’s, Graha’s, Elven, wereldslangeii, hoeders der vier 
hemelstreken: Yama, Waruna, Kubera, Wasawa, (gij) godentelgen, vijfKu- 
^ika’s, Nandigwara, Mahakala, Sadwinaya, vorst der Naga's, godin Durga, 
Vierzijdige, Oneindige, Heer der goden, god des Tijds en desDoods, scharen 
van wezens, gij die erkend zijt als alziende getuigen welke aanschouwt wat 
veraf of nabij is, bij dag en bij nacht^ gij die u in alle wezens belichaamd 
hebt en ze bezielt, o hoort naar den eed en vloek die ik voor u, gij goden 
alle, zweer tegen den mensch die in de boosheid van zijn gemoed de vrij- 
heid van het rechtsgebied van Kancana en al hetgeen daar als recht geldt 
poogt te storen, hij zij Brahmaan, Ksatriya, Waigya, Qudra, ofParia, ver- 
trouwde raadsman van de Kroon of dorpshoofd met zijn lieden, met zijn 
huisgenooten; wanneer zoo iemand de vrijheid van het Rechtsgebied en 
hetgeen daar als wet geldt, en al wat door de nazaten van Mijnheere te 
Bodhi-mimba zal beschikt en verricht worden, poogt te storen, zoo worde 
hij door u gedood, o gij goden ! zoo sterve hij door uwe bestiering, zonder 
dat (hij den tijd hebbe van) rugwaarts te blikken, naar achteren te zien; hij 
worde gestooten naar links, dan weer naar rechts ; geslagen van voren, ge- 
beukt op zijn rug; zijn hersenpan worde gespleten, zijnehersens geslurpt, 
zijn bulk opengereten, zijn darmen doorwoeld, zijn ingewand uitgehaald, 
zijn hart uitgerukt, zijn bloed gedronken^ daarop worde hij door worging 
eindelijk afgemaakt. Of als hij in het bosch gaat, worde hij door de giftige 
slangen gebeten, door de tijgers opgevreten; of als hij op het veld gaat, 
worde hij door den bliksemflits getroffen, door de reuzen in stukken ge- 
scheurd; wanneer hij tehuis verwijlt, moge het bliksemvuur op hem neder- 
vallen, worde hij door het vuur overdekt en verbrand; laat hem met zijne 
have tot asch vergaan (in een oogenblik) zonder dat hij kan ommezien, en 
in de hel geworpen worden. Als hij te water gaat, worde hij gesnapt door 
de krokodillen, haaien (?), walvisschen. Wanneer hij stijgt op zijn tocht 
vinde hij bezwaar, stuite hij op de spitsen der rotsen; bij het dalen moge 
hij mis gaan, struikelen, verpletteren, midden door breken; op vlakken 
grond rake hij afgemat, dol, verbijsterd. Z66 moge de ongerechte sterven 
die de vrijheid van het Rechtsgebied van Kaficana stoort en hetgeen daar 
als wet geldt. Laten alle het weten en oppassenb 

De Koninklijke brief sluit met de volgende strophen in Sanskrit, die, van 
de grofste misslagen gezuiverd, aldus luiden : 

Yavat pratisthito bhumau Mahameruh suparvvatab | 

tavat kilvisabhuktila syad rajanugrahalangghanat |1 

I P inghe, waarvan de teohnisohe befceekenis my onbekend is, ia de verta^g aitge* 
laten; ik vermoed dat *t de Pangulu is. Etymologisob is pingbe, de in ’t wit gekleede. 



yo rajanugraham hatva (1. hanyan) mobad murkho naro hi sah | 
paraparakulaih sarvai Roravarp yatu sarvvada || 
yadi syad manusibhutah klivah panggur daridrakah | 
badhirag ca kunih kustho’pasmaro vamanas tatha || 

D. i. <Zoolang op aarde de heerlijke berg Meru vaststaat, zoolang zal het 
loon der zonde duren, voortspruitende uit overtreding van ’s Konings pri- 
vilegie. De dwaas die verblind genoeg is om het Koninklljk privilegie te 
schenden, vare met alle verdere geslachten steeds ter helle, en wanneer hij 
weder als mensch zal geboren worden, zij hij een man zonder mannelijkheid, 
een kreupele, een arme, een doove, een lamme, een melaatsche, behebt met 
de vallende ziekte ^ of een dwerg», 

Hiermede is het eerste stuk, de acte van ^aka 782 (of 872), ten einde. 
OnmiddelHjk volgt daarop (plaat 12a) het in afschriften van dichtwerken 
welbekende, maar in de edicten ongebruikelijke Awighnam astu, dat in 
een officieel edict vrij ongerijmd is. Desniettemin zou ik niet durven beweren 
dat wij dat toevoegsel aan den copyist te danken hebben, want de geheele 
toon en stijl der tweede acte zijn anders dan in de eerste. Dit zal voldoende 
blijken uit de vertaling, waartoe ik thans overga. 

«Saluut! In het gezegde jaar na Qaka (of: in het jaar na Z. Maj. ^aka) 
1295; maand Agwayuja; dag der zesdaagsche week Mawulu, dervijfdaag- 
sche Kaliwon; op Vrijdag; Wuku Bala. Op dat tijdstip is het dorp Bungur 
op nieuw een (vrij) rechtsgebied geworden in het bezit ^ van VrouweParih^ 
naar aanleiding van de mededeeling door het oudere en het jongeredorps- 
hoofd van Bungur, dat er een vorstelijk bevelschrift bestond, waarbij de 
landsheer de stichting (eener nieuwe gemeente) verordent en dat als oor- 
konde strekt dat Bungur eene gemeente geworden is. Naar aanleiding hier- 
van dan heeft Vrouwe Parih zich onderdanig buigende voor Z. Maj. Raja- 
sanagara, Heer Hay am Wuruk, gesmeekt, dat Bungur op nieuw een (vrij) 
rechtsgebied mocht worden, overeenkomstig den inhoud van de in vroegere 
tijd uitgevaardigde acte, en Z. Maj. Hayam Wuruk heeft zulks ingewil- 
ligd, uit consideratie van de onwankelbare onderdanigheid van Vrouwe 
Parih en van de bekwaamheid waarmede zij H, HoogheidRajasawarddhani 
opgepast heeft en haren gemaal, Z. Hoogheid Ranamanggala ; nu is H. Hoog- 
heid Rajasawarddhanl eene dochter van de jongere zuster van Z. Maj, 
Hayam Wuruk, terwijl Z. Hoogheid Ranamanggala een zoon is van den 

iJCaitl^o’pasmarah (unelaatscKbeid, vallende ziekfce)i> is eene stglfout welke de maker 
ter vrille van de onverbiddelijke maat zich sqlignt veroorloofd te hebben. 

* Voor dy e te lezen d y w y e. 


ouderen breeder des Konings. ’ Weshalve het onzen genadigen Heer be- 
haagd heeft een privilegie aan vrouwe Parih te schenken, ten behoeve 
daarvan dat Bungur wederom een (vrij) rechtsgebied worde , onder den 
naam * van Bodhi-wimba. En dit is afgekondigd door al de Mantri’s.> 

Tot zooverre pi. 12 ; de volgende plaat ontbreekt. Uit hetgeen wij in het 
begin van pi. 14 aantreffen, laat zich opmaken dat de verloren tekst o. a. de 
aanwijzing bevat heeft van verschillende gronden, die in erfelijk bezit zullen 
overgaan op de afstammelingen van Vrouwe Parih. Op den 3'^“ regel van 
pi. 14 gaat het stuk aldus voort: 

«Daarop wordt Vrouwe Parih erkend als het hoofd van de genooten die 
het gebied van Bungur hebben te genieten. Zoo is de wederzijdsche over- 
eenkomst aangegaan door Vrouwe Parih met de genooten te beginnen 
met Aryadhoni, Buyut van Bodhi, den Buyiit van Gedong, den Buyut van 
Gandar, die alle een huldegeschenk aan Vrouwe Parih zullen leveren. Dit 
hebben al de afstammelingen der genooten in de toekomst te weten. En 
indien iemand de verbintenis mocht schenden, snood de wederzijdsche 
overeenkomst opheffen, en niet volgt den inhoud van het vorstelijk bevel- 
schrift in vroegeren tijd uitgevaardigd, dan moge daarvan het gevolg^ 
wezen, dat zoo iemand verkeerd ga, verkeerd denke, verbijsterd worde, ver- 
keerd zie, ramp lijde, door toenemende uitterende ziekte vermagere, droef- 
geestig zij, steeds tusschen hoop en vrees geslingerd worde, nietlangleven 
moge, doordat de goden die getuigen geweest zijn (van de plechtige over- 
eenkomst) hem vervolgen waar hij gaat en waar hij staat en bij hetgeen hij 
eet; voorwaar, mogen zij hem tot asch laten vergaan; laat hem degevolgen 
ondervinden van zijne zonden in de toekomst, in het tegenwoordige. Zoo 
zij het; zij het; zij het; zij hetU 


¥ 


» Over dezen Ea^amanggala als besohermer der sohoone letteren zie men Brandes’ Pa- 
raraton-niigaye (Verb. Bat. Gen. XLIX, 1896) p. 188 aq, Volgens Krom (Tqdaehr. Bat G^ 

LH 1910 p 164sqq.)is]ik’dei!elfde,aieindenPararatonBlirePai;i4anSalB8heet,fc«rw®l 
zijn eohtgenoote Eajasavfaxddhani de Bhre Kaburipan HI (nnmmering van Brandee)^ 

datgeschiedwerkzonzijn.AangaandedefamiHevanHayamWnmkvergelqkemenverder 

Krom in Tijdsobr. Bat. Gen. LTI (1914), p. 858-864. (JHoot a®. 1917). 

>Prati§thazalbier een Javanisme wezen en eena al te letterljjke overbrenging van 
jSneng. Evenzoo is bet gewone awasta inaam* te verklaren, hoewel avasthS m >t 

Sanskrit nooit die beteekenis hebben kan. 

»De teohnisebe beteekenis van de woorden tekan ing gababkasawtirkabob 
m wang atunggu ^apur, d. i. .met inbegrip van de geatrooide rystkoirels alle en de 
bewakers van de dapur (kenkeB?))>,iB mq onbokend. 

* Eig. staat er: «dan moge zulks de oorzaak wezrai, dat — 
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Hiermede is onze dubbele oorkonde ten einde. De talrijke vraagpunten, 
waartoe het stuk aanleiding geeft, heb ik mij niet voorgesteld hier te behan- 
delen. Terwijl ik voor opmerkingen van zuiver taalkundigen aard naar de 
Aanteekeningen verwijs, wil ik slechts op 66n punt van meer algemeen be- 
lang nog de aandacht vestigen. Het betreft de vermelding van zekere men- 
schenklasse, J^nggi genaamd, in pi. VI, 5. Als men de bedoelde plaats 
vergelijkt met K.O. VII, 2, b en dit weder in verband brengt met een stuk, 
pi, 8, a, waarsprakeisvan ’t privilegie om pujut’s en bondan^s totslaven 
of huisknechten te houden; als men verder in aanmerking neemt dat onder 
de menigte van lieden welke in K.O. II, 6, a ^ als huisbedienden vermeld 
worden, ettelijke ondubbelzinnige volksnamen voorkomen, dan is het 
moeielijk in j^nggi iets anders te zien dan het welbekende Maleische 
j a n g g i ^ — of liever j ^ n g g i , want het Bataksch heeft j o n g g i ^ — neger ; een 
woord overgenomen uithetPerzisch zanggL Indienditwaaris,zoublijken 
dat v66r meer dan duizend jaar op Java negers waren aangevoerd. Wat 
bondan, ofbhondan, zooals het soms geschreven wordt betreft, dit 
herinnertaan ’tjav. wandan, eenPapoe, Negrito. Hiertegenkan men aan- 
voeren dat het woord bondan zelve in de Jav. woordenboeken wordt op- 
gegeven met de beteekenis van lowong, open vak. Dat die opgave niet 
juist is, althans niet te rijmen met de zegswijze ambondan tanparatu, 
dat eigenlijk beteekenen moet «als wilden zonder een koningleven>, of in 
alien gevalle «als bondan’s zonder koning>, zal men wel willen toegeven. 
Wat meer zegt, in de Javaansche kronieken wordt de grootvader van Kjai 
Ag^ngSeselabij genaamd boijdan kadjawan, hetwelkkwalijkiets anders 
kan beteekenen dan «gejavaniseerd Bondan>. Nu, volgens degeslachts- 
lijst van Mataram heet deze personage een zoon te wezen van den laatsten ^ 
Bra-Wijaya uit eene prinses van Wandan-land ® , terwijl de Babad in proza 
het vrij ongerijmde «prinses> weglaat en demoedereenvoudig «eene Wan- 
dansche> (wong Wandan) noemt. Hierdoor wordt de gelijkheid van 
bondan en wandan nagenoeg tot zekerheid. 

Genoeg, aan het feit dat in de 9^® eeuw onzer jaartelling onder de be- 
dienden van weelde personen waren van overzeesche gewesten aangevoerd, 
valt niet te twijfelen. In de oorkonde waarvan ik zoo even gewaagde (K.O. 

II, 6, d) vinden wij achter ^en opgesomd: C^mpa, Kling, Harya, Singha, 
Gola, Cwalika, Malyala, R^man, Kmir. Terstond herkent men hieronder ; 

’ Verg. over den twijfel aaai de authentioiteit van Kam-Oorkonde YII(Gh:esik) nit 858 
(^aka, en het geheel onanthentieke van K.-O. U (Jaha) nit zgn. 762 het opgemerkte in , 

Dl. Y1 (1917) van deze Serie; p. 308 noot, en p. 294 noot 1. In tijdsordemag het gegeven der ’ 
koperen platen van Ge^angan wel zeker vooraan gaan, {l^oot van ‘ 

* Zie Yan der Tunk, Bataksch Hederd. "Wdh. (1861) i. v. 

5 Deze opgave heh ik te danken aan Prof. J, J. Meinsma te Delft, 
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lieden van C a m p a , hetzij van het in Achter-Indie gelegene of van het oudere 
in Voor-Indie; voorts Kling, d,L Kalingalees; Cwalika is eene verkeerde 
schrijfwijzevoor Colika, evenals Iwar, Noord, voor lor inhetzelfdestuk 
het beantwoordt aan ’t Sanskrit Col aka, iemand van de kust van Koro- 
mandeLMalyala kankwalijkiets anders wezen dan « iemand uitMalayalam, 
Malabar» ^ . Kar n ak e is eene verbastering van Karnataka, Kanarees.Km ir is 
Kmer, de naam der oude bewoners van Kamboja in Achter-Indie. Daaren- 
tegen zijn G o 1 a, S i n g h a en H ar y a (d. i. Arya) namen van Indische hasten ; 
Gola's zijn, volgens de Indische theorie, oorspronkelijkbastaardenvan we- 
duwen ; Sin gha is een gewone titel voor Rajput's, en Ary a is synoniem met 
Waigya. Of nu dit laatste werkelijk bedoeld is, durf ik niet beweren, en 
evenmin het vermoeden uitspreken dat arya te vereenzelvigen is met eene 
in Manu 10,23 voorkomende benaming eener geringe menschenklasse, die 
in theorie afstamt van Waigya’s die zich niet in den schoot der Arische ge- 
meenschap hebben laten opnemen. De term luidt, volgens den Scholiast, 
Carya, doch toevalligerwijs zou men uit den tekst van Manu evengoed 
Arya met voorafgaand ca kunnen afleiden. 

In de verwachting dat andere tot nog toe onbekende bescheiden over dit 
laatste punt meer Hcht zullen verspreiden meen ik genoeg bewijzen te 
hebben aangevoerd voor debeweringdatinde9'^®eeuwallerleioverzeesche 
vreemdelingen als huisbedienden bij voomame lieden op Java leefden en 
dit feit, gevoegd bij andere die ik hier niet behoef aan te halen, is wel ge- 
schikt om ons eenigermate een denkbeeld te geven van het levendig han- 
delsverkeer hetwelk toen ter tijd reeds tusschen den Indischen Archipel en 
^ meer westelijk gelegen landen bestond. 

1 Uit die yerwarriug van w a en o mag men Let bealuit trekken, dat reeds ten tijdo der 
oorkonde zich de neiging openbaarde om w a in de uitspraak te laten overgaam in o. In 
veel jongere geschriften vindt men nog veel vaker w a geschreven in strijdmet de etymo- 
logic, een bewijs dat ook in gevallen waar de etymologic wM w a eisoht, men uitsprak o, 
gelijk in ’t nieuwe Javaansoh. In ons stnfc van 782 (872?) staan dumwal en dnmol 
naast elkander. 

2 Of Oj. m aly al a , Nj. m a 1 e 1 a , «staal» , met den naam van *t 1 and in verband staat, 
vereisoht nader onderzoek. 

* Hoewel deze gegevens nit de waarschynlijk eerstin de 14* Qaka-eenw opgestelde Kavd- 
Oorkonde II haar waarde missen voor een zoo vroegen tigd als zjj bevreert t© vertegen- 
woor digen (762 Qaka = 840 A. D.), zoo komt took in de goheel authentieke oorkonde yam 
y 943 Qaka = 1021 A. D . nit Snmbaya (?) een ansdoge opsomming voor (zieBrandes’ Ondjay. 
^ Oorkonden, 1913, p. 124, en yerg. p. 126—127) : 

Kling Aryya Singhala Paapdikira Drawija Campa Kmir Em§n 
d. i. dns van : «Klingaleezen, Aria’s, Ceiloneezen, (Tamil-)voorvech.ters, Drawidiers, Tjam’s, 

' “ Kambqjanen, en Pegnanen)#. 

De yerklaringen van pand-ikira (thans nog levend in ’t Mai. pendekar = «yoor- 
y6ohter»), en pmen = rahman == (Birmaan, of juisfcer:) Pegnaan, zign naar pers. mede- 
deeling van wglen Prof. Kern. Verg, Jonm. Eoy. Asiat. Soc. 1914, p. 495 — ^496 en 1069, 

^ ['Noot mn 1917), 


TEKST IN TRANSCRIPTIE ^ 


Plaat I, h, 

Swasti Qakawarsatita 782, Karttikamasa, tithi trayodagi guklapaksa, Ma. 
Po, Wr. wara, Land^p, Agneyastha grahacara, Agwmi naksatra, Agwi de- 
wata, Bayabyamandala, Wyatipatayoga, Somyamuhurtta, Taithilakarana, 
Brahma parwega, irika diwaga-nyajha gri-Bhuwanegwara, Wisnusakalat- 
maka digwijayaParakramotunggadewalokapalalaficana, tinadah derakryan 
mahamantri katri^T, i hino, i sirikan, i halu umingsor i taiida rakryan ri 
pakirakiran makabehan, makamukya rakrya(n) kanuruhan pu Dharmma- 
gakti, i pingsor-nyajna grl-maharaja kumonakSn i sira paduka Mpungku i 
Boddhi-mimba, padamlakna sang hyang ajfla haji 

PI. II, a. 

pragasti tinanda lokapala pagSh pag^h kmitana nira, anusuka dharmmasi- 
ma Ipas, Iniah uHh nira paduka Mpii-ngku i Bodhi-mimba amaruk: ma. ka. 
7, su. 12, ma. 10, i parawargga in Bungur kidul, pratyeka para-wargga du- 
mol Imahnya; atuha ring wuswan, Bahak trang; pamajatuha Bahak kan- 
cing; pamajanwam, sang In tip; kabayan Umbil ananggung; winkas (s)ang 
Kwek; makadi Buyut Manggalika ki hadyan Lalawun. Samangkana kweh 
nikanang para-wargga dumwal Imah-nya. Lukat ni sawah-nya: timpah (1. 
t^mpah) 20, tkeng kubwan pomahan salbak wukir-nya kabeh. Muwah hana 
ta Imah nikang Kuryyak, lambwan lor ing Asana ngaranya, tin^kSn ira pa- 
duka Mpu-ngku ri ma. ka. 2, ma, 10. Lukat ni 

PL II, b. 

t 

sawah-nya: timpah 2, j^ng 1, tke kubwan pomahanya; ika ta kalih, thani 
wat^k atagan Ganting, gawai ku 2, atagan ing wahuta rama Paligjwan (?). 
Yata susuk^n dharmmasima Ipas de nira paduka Mpu-ngku i Bodhi-mimba, 

1 De regels op de platen zijnniet afzonderlijk aangegeyen; desverkiezende kanmendie 
aangeduid vinden in de tranaoriptie van Holle. Op de slordiglieden van den copyist bij 
bet ondersoheiden van lange en korte klinkers in de interpnnotie, eh anderzins maak ik 
niet opmerkzaambehalve in gevallen waar de duidelijkheidonderdeverkeerdesobrij ving 
ligdfe. — (Onase facsimile's warden reohtstreeks uaar de origineelen, tbans te Leiden in 
^sEgks Dthnograpbiscb Museum bewaard, in 1917 vervaardigd door de firmaBakhnis & 
Van Beek te ^s-Gravenbage. Toeooeging mn 1917). 



Koperen plaat n**. 1 (achterkant) van GS^angan. 
Begin der inscriptie van 782 (of 872) Qaka. 
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Sima kalilirana ni wka nira, ngaran i wka niraDyah Imbangi, Dyah Anargha* 
Sambandha, sira paduka Mpu-ngku ing Boddhi-mimba mahapurusa ksa- 
triyakula, Boddhalaksana prasiddha Wairocanatmaka guru pangajyan nira 
paduka ^ri-maharaja sira; sira ta asarabhara i rakryan kanu(ru)han Mpu 
Dharmmagakti humatura i Ibu ni paduka gri-maharaja, anghyanga ri t(u)- 
r(u)na ning wara sanmatanugraha pad(u)ka gri-maharaja i sira paduka Mpu- 
ngku anusuka dharmmasima Ipas 

PI. Ill, 

irikang i Bungur lor (;) mwang ikang ingabiyogak^n yan sira paduka Mpu- 
ngku i Boddhi-mimba sarisaryy akayakaya makarahina ng wngi [,] ayoga 
amuja asamadhi ajapa mrarthanakSn ri kajayagatrwan gri-maharaja, mwang 
sthiratara ni palinggih paduka gri-maharaja ring ratnasinghasana tankagan- 
tya’n ekacatra makadrwya ikeng andabhuwana, nguninguni kadirghayusan 
sang natha. Sira paduka Mpungku i Boddhi-mimba saksat karana ning ha- 
jong gri-maharaja an aikacchatra; paduka gri-maharaja pwa sira prabhu 
mahawigesa sakalajagatpalaka, saksat Triwikrama sumuluh ibhuwana, tan- 
wnang tan mal^s ring sustugakti sarisaryy akayakaya makarahina ng wngi 
maka- 

Pl. Ill, b. 

sadhana ng yogamrarthanakSn ri haj5nga nira. Yata matanyan tumurun 
tanpahambal wara sanmatanugraha paduka gri-maharaja, i sira paduka 
Mpu-ngku i Boddhi-mimba an panusuk dharmmasima Ipas irikang i Bungur 
lor mwang ikang ing Asana, tan^mana wungkal astadega-nya, makadon 
pangadSgana sang hyangprasada(L prasada), sthana nira sang hyangarcca 
Boddha pratiwimba nira, pujan angkSn Karttikamasa; mwang sthana ni 
wka nira kalih, wka niratuha, jalujalu, mangaran Dyah Imbangi, wka nira 
wunggu wadwan mangaran Dyah Anargha. D3^ah Imbangi, mwang Dyah 
Anargha ata pramana i sang hyang dharmmasima. Tlas labdhapag^h ta 
sang hyang dharmmaprasada sakrama ning dewopakara, pasang- 

Pl. IV, a. 

jhan sang hyang dharmmasima ring Kahcana; Sogata sang asthapaka i 
sang hyang dharmma. Pahaturdega ning Imah sang hyang dharmmasima 
ingKancana, mwang k^nd^ngs^ngkSr-nya: pangidul-nya wetan sangkeng 
eganya, lamban lor asidaktan lawan Imah Talan muwah asidaktan lawan 
Imah Kakatan g ; agneya asidaktan lawan Imah Kuryyak ; pangulwanya kidul 
man^ngahi Imah ing Gayanti; angetan^ sakengGayantianujuingKasucen; 
angulwan sakeng Kasucen anuju sawah i(ng) Kamuka; angulwan sakeng 
Kamuka [,] asudapotan lawan G^sang; nairiti, asidaktan lawan Imah J6lag(;) 


^ Vermoedelijk eeue vergissing voor angulwan. 
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PL IV, b, 

pangalor-nya sangkeng nairiti, asidaktan lawan Jdag, kali satngah sowang 
(;) bayabya, asidaktan ISwan Imah Talan ; muwah hmganya lor mangawetan 
sa[ng]ngking bayabya, asidaktan lawan Imah mandala Talan; angawetan 
aniku lalawa apinggir Imah anuju watSs Bacucu; eganya, asidaktan lawan 
Imah Talan mwang Imah Kakatang. Samangkana pahaturdega ni Imah 
sang hyang dharmmasima ing Kancana. Kawibhajyan ikang sawah: ma- 
pra 3 mga i BhatSra, t^mpah 2, ing Asana unggwan (1. unggwanya) (;) angga 
Bhatarl, jong 2, ki. 1 ; bayai j5ng 5, mapakna Mpu sthapaka, tSmpah 2, ing 
Gayanti unggwanya, Mpu brahma ta sthapaka, Mpu Hasthawira; jong 1, 
pamubur paragi; jong 

PL V, 

1, maring pariwara; jong 2, gawai ning pariwara kinonkon adoh apar^k (;) 
hob ning bapra, jong 2; kaputranggan, t^mpah 20 (,) Dyah Himbangi (;) 
mwang Dyah Anargha pramana ika, tka i santana pratisantana nika, tka ^ 
mne hl^m ring dlaha ning dlaha. Hana ta pirak, ma 5, sa[ng]ngkengpana- 
takan madulur sayub sapikulpada, mijilangk^nkapujanringKarttikamasa. 
Muwah hana ta pirak, ma 6, sa[ng]ngkeng pagucyan mwang bah(u) ring 
kumbhaasaha(b)banant^n,mijilangk^n purnnamaningAsadha, dumunung 
ing samasanak, pamuja ri sang h 3 ’'ang dharmma pakna-n)^a. Muwah anu- 
graha paduka gri-maharaja i sawka nira paduka Mpu-ngku i Boddhi-mimba, 
wnang akolahulahana i sang hyang dharmma, 

PL V, b. 

wnang apayungaputih, wnang acuringa rahina-wngi, gilanggilanga gading, 
pras watang, pras sidhayuga, pras anggi, pasilih galuh, jhu kanaka, skar 
bwat-hino, wall nagapuspa, nawagraha, k^mbang ^pung, ityewamadi. Swa- 
tantra ta sang hyang dharmma tke samasanak, tan katamana de ni winawa 
sang mana katrini, pangkur, tawan, tirip, pinghe wahuta rama, nayaka 
pratyaya, nguninguni de sang anagata prabhu tke sakweh sa-mangilala 
drw 3 "a-haji, wuluwulu parawulu prakaragong admit ring dangu, makadi 
migra paramigra, pangura(ng), kring, pad^m, manimpiki, paranakan, limus 
galuh, malandang, lea, lablab, kutak, tangkil, trpan, sukun, halu-warak, 
rakasang, ramanang^ pininglai, 

PL VI, 

katanggaran, taji, watu tajSm, sungging, pangunSngan, tanghiran, er haji, 
manguri, tirwan, maniga; pamanikan, migra h(i)no, migranginangin, sik- 
pan, rumban, tutan, salyut, watu walang, wijikawah, wilang wanwa, awl. 


$ 


1 Is te soKrappeii. 
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awur^ kyab, srkan, karrngan, sinagiha, pangaruhan, skar tahun (,) wli panjiit, 
wli harng, wH hapu, wli tambang, wli wadung, sipat wilut, panggare^ pa- 
wlangwlang, pab^sar, pabiiijatan, pagulung, pulung padi, sungsung pang- 
(u)rang, pamawasya, pajukung, pawungkanung, pakalangkang, pakaling- 
king, widu mangidung, hopan, panrangari, parang, sungka, dhura, ma- 
ngr(u)bai (,) manggunjai, juru jalir^ juru judi, juru gosali, juru hunjSman, 
juru cina, juru barata, juru 

PL VI, 

rahasya, tuha-dagang, tuhanambi, pakarapa, kdi, walyan, sambal, sumbul, 
hulun haji, singgah, pabrsi, pajut, j^nggi, watSk i jro, ityaiwamadi kabeh, 
tan-tama atah i sang hyang dharmma; kewala sang hyang dharmma pra- 
mana i sa-drwya-haji-nya kabeh. Mangkana tekang sukaduhka kady angga 
ning mayang tanpawwah, waluh rumambat ing natar, wipati, wangkai ka- 
bunan, rah kasawur ing natar, kadal mati ring hawan, sahasa, duhilat^n 
idu kasirat, wakcapala, hastacapala, amijilakto wuri ning kikir, mamuk, 
mamungpang, ludan, tutan, t^ndas ning mas(,) dandakudanda, angga pra- 
tyangga, mandihaladi. Sang hyang dharmma lawan samasanak pramana 
i sadrw)"a 

PL VII ontbreekt, 

PL VIII, a. 

ngga ^ kawat, apandai singyasingyan, undahagi dadap, sagusali sowang 
sowang; amanant^n, asamsam, akata, awalija, anglaksa, rwa siki sowang 
kaihanya. Yapwan Iwih sangkerika, pupurana ya drwya-haji de sang mak^- 
kran (?) ya muwah anugraha paduka cri-maharaja i samasanak wnang 
amangana salwir ning rajamangsa, badawang, bai:iing, wdus gunting, asu 
tugSl, karung pulih, aguntinga ring balai, asumpinga tuhjung siniwak, 
anusuna palangka binubut (;) bale inan(tu)n, ahuluna pujut, bondan, hah- 
jamaha kawula(,) amupuha kawula(,) angguntinga hulun minggat(,) wnang 
amupuha ngrahana kawula yan saha dosa; ungsirn ing hulun minggat, 
wnang ungsirn ing istri larangan nda tan ulih- 

PLVIII, b. 

nya nginggatakSn mwang tanpakastri-nya; ungsirn nialing tl^s, anghu- 
wakna mwang tinalyan yan kahadang humaliwat ring dega samasanak ; 
wnang manghalangana burwan, angluputaknamuk, yan tan katut de ning 
aburu ; ungsirn ing ahutang rangang, katmu tataln : ma. 1 ing satahil angk^n 
tahun, Samangkana rasa-nyanugraha paduka gri-maharaja, i sira paduka 
Mpu-ngku i Boddhi-mimba, an panuksuk dharmmasima Ipas irikang i 


' Jjaatsfee lettergreep van k a n g 9 a. 
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Bungur lor, mangaran (1. mwang irikang) ring Asana, ngaran sang hyang 
dharmmasima ing Kaficana. Irikang kala[,] masung ta slra paduka Mpu- 
ngku i Boddhi-mimba pasSk pagSh, ma. su. 5, i paduka gri-maharaja, mwang 
i rakiy'an mahamantri katrini; i rakryan mantri hino, i[ng]naturan pasSk 
pagSh, ma. su. 1 ; i rakryan mantri si- 


Pl. IX, a. 

rikan inaturan pasfik pagSh, ma. sQ. 1 ; i rakryan mantri halu, inaturan pasek 
paggh, ma. sO. 1. Nguniweh i tanda rakryan ring pakirakiran samaming- 
kingakgn cangcangan, sinungan pasSk pag6h, ma. 5 sowang sowang : ra- 
kryan kanuruhan sinungan wdihan sahlai, pirak, ma. 5 ; rakrj'-an juru tambar 
sinOngan pasSk pag6h, ma. 5j samgat tirwan(,) sinnngan pasSk pe^Sh, ma. 
5; samgat lekan sinungan pasSk pag6h, ma. 5; samgat langka sinungan 
pasek pagSh, ma. 4; pinghay awaju[b] sa-pancatandayasinung(an) wdihan 
sahlai sowang sowang, pirak; ma. 3. Muwah ramapinggir siring saksibhuta 
hinananakSn ring susuk pada sinungan pasSk paggh: i TalanbuyutHudan 
Mrang, b(i)niring ning winkas 


PI. IX, b. 

si Cangcangan, sinungan pasSk ma. 1, ku. !(,) wdihan sahlai; i Kuryyak, 
buyut Karwadana, winkas si Tulung-pga(?); i Wagai bujmt Sangugangan, 
winkas si Cangkir ; i GSsang buyut Karwabanu, winkas si SSga-lalab ; i Pa- 
cSkan buyut Kbo Mirah, winkas si Pasir; Mangaran buyut Dana-hutang, 
winkas si Tali-duk; i Wurungkud, buyut Kbo Lalampin, winkas si Kulak- 
tamuy; i Kulupwan buyut Ranggah Wagas, winkas si Talun; i Ganting 
buyut Kbo Capdi, winkas si Wah-twak ; i Pamasangan buyut Ranggah Pakis, 
winkas si Irus ; i Wdi buyut Kbo Naga, winkas si Caluwak ; i Camupda buyut 
Cangke, winkas 

V PI. X, 

si DSnaharsa. Saraangkana kweh nikang pinggir-siring hinanakSn pada 
sinflngan pasSk: ma. 1 , ku. 1 , sowang sowang mwang wdihan sahle (1. sahle.) 
Ri Scimpun ing asnng pasfik pagSh, lumSkas ta samfigfet wadihati ring wi- 
«na, anStek gulu ni hayam pinapasakfinya ri(ng) catu?patha, amantingakfin 
hantiga, angafijali ri Bhatara: Indah ta kita Bhatara cri Haricandana, Aga- 
sthya mahar§i, purwwa daksipa pagcimottara maddhya urddham adhah; 
rawi papi ksiti jala pawana hutasana, yajamanSka^a (,) dharmma, ahora- 
tri, saddhya-dwaya ; yaksa raksasa pigaca, pretasDra garu^ gandarwwa 
graha kinnara mahoraja (1. mahoraga); catwari lokapala: Yama Barupa 
Kuwaira Bapawa; mwang putra dewa- 
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PL X, b. 

ta, panca Kugika (,) Nandigwara Mahakala, Sadwinaya nagaraja, Durgga- 
dewl caturagra, Ananta (,) hyang Kaia mirtyu (,) gana bhuta ; kita prasiddha 
sakala (1. sakala) sagsi (1. saksi) bhuta [,] tumon ang adoh apar ring rahi- 
neng kulm, kita milu manarira, umasuk ing sarwwajanma. At rngwokgn 
iking samaya sapatha sumpah pamangmang mami ri kita (,) kamung hyang 
kabeh: irikang wwang mahala buddhi-nya umulahulah kaswatantran sang 
hyang dharmmaslma ring Kancana, tkerikang sakapramaija de nira, yan 
brahmana ksatriya waigya ksudra, candala, nayaka pratyaya, mwang ping- 
he wahuta rama, sa-jantna-nya, yawat ya umulahulah kaswatantran sang 
hyang dharmmaslma, tkerikang sakapramaiia de nira, mwang ikang sako- 
lahulahan i wka wet nira 

PI. XI, a. 

paduka Mpu-ngku iBoddhi-mimba, patyana-ntaya kamung hyang, deyan- 
ta ’t pat! ya, tatanpanoliha ri wuntat tat-tinghala ing likuran ; tarung ring 
kiwan, uwahi ring tbngSnan, tampyal ring pangadigan, tutuh tunduh-nya, 
belah kapala-nya, cucup utik-nya, carikakSn wtSng-nya (,) rantan usus-nya, 
wetwakSn dalmanya, duduk hati-nya, inum rah-nya, tShgr pSpgdakSn wg- 
kasakgn wehi pranantika. Yan para ya ring alas patukgn ing ula mandi, 
pangangn ing mong. Yan paraya ring tggal sambgrn ing glap, sgmpajn de- 
ning raksasa. Yan pangher ing umahkatibanabajragni tanpawarsa, liputgn 
gsgngana de sang hyang agni, wehgn bhasmibhuta saha drwya- 

Pl. XI, b. 

nya, tanpanoliha ri wuntat (,) bwgngakgn ring maharorawa. Yan para ring 
wai sahutgn de ni wuhaya, mumul, tuwiran, timinggila, mahagila. Yan 
sgngkaring hawan mewgh kapagute luncip ning paras; tumurun kaduhu- 
nga, kajungkgla, pgpgsa tikgl rmpuha; ring rata kasopa wulangun(a) ha- 
Hnggngona. Ngkanan matya ikang wwang anyayaprawrtti umulahulah 
kaswatantran sang hyang dharmmaslma ring Kancana, tkerikang sakapra- 
mana de sang hyang dharmma. I wruhan ira kabeh (,) prayatna. — YSwat 
pratisAate bhOmo, Mahameruhsuparwwatah, tawatkilwlsabhuktih sya ,d(l. 
S3^ad)rajanugrahalangghan(a)t. 1 1 Yo rajanugraham hatwa, mohad murk(h)o 

PL XII, a. 

naro hi sak, paraparakulailj sarwaih, rorawam hatu sarwwada || yadi syad 
manusibhntah, kliwa^, panggur daridrakah, wadhirag ca kuiiik kustho, 
pasmSro bamanas tatha || — j| Awighnam astu astu astu || — || Swasti ^ri 
gakawarsatita, 1295, Asujimasa, tithi trayodagi krsnapaksa, Ma. Ka. Qu. 



Koperen plaat n**. 12 (voorkant) van Gfidangan. 

Einde der eerste inscriptie; en begin der tweede inscriptie, van 1295 Qaka. 
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wara, Bala; Irika diwaga nikang wanua ri Bungur mulih dharmmasima, dye 
(L drwye) Dyati Parih ; sambandha^n ri gati nikang ramarama ri Bungur 
matuhwanwam (I. °hanwam) [,] umwatakSn yan hana sang hyangajfiahaji 
pragasti suk lokapala pinakapramana nikang Bungur yan sima. Ya tika ni- 
mitta Dyah Parih pranamya bhakti paduka bhatara grI-Rajasanagara, Dyah 
Hayam Wuruk, mang- 

XII, b, 

hyang ri waluya nikang Bungur muliha dharmmasimanuta sa-rasa ning 
prag^ti ring puhun malama; nda tan tin^ng^t de paduka bhatara gri~Ha- 
yam Wuruk, makakarana de ni kadrdabhaktin Dyah Parih^ mwangkawidag- 
dan rasika marki paduka bhatara gri-RajasawarddhanI, mwang yugala nira 
gri-Ranamanggala; apan gri-Rajasawarddhani duhita sangkeng sanak pa- 
mungsu de gri-Hayam Wuruk, muang gri-Ranamanggala putra sangkeng 
sanak agraja de gri-maharaja. Yatha matangya’n enak turunyanugraha pa- 
duka bhatara i Dyah Parih, i knoha nikang Bungur muliha dharmmasima, 
kapratistan gri-Boddhi-wimba. Ya tikasinrawanak^n ni sakweh sang mantri 

PI, XIII ontbreekt 
PI. XIV, 

kang sawah blah kulon tanpakbon, muwah i kang sawah ing Girinting tan- 
pakbon. Ika ta pangnia nikang samasanak; Bungur ikang tumusa kumalilira 
ri sa-san tana-pratisan tana Dyah Parih . At^h^r D}''ah Parih sira pinakanayaka 
ning samasanak umadrwySk^n nikang sima ri Bungur. Mangkana ubhaya 
hita Dyah Parih lawan ikang samasanak tkan ing gabah kasawur kabeh 
mwang atunggu dapur, makadi sang Ar 3 ^yadhoni, buynt Buddhi, bu>ait 
Gdong, buyut Gandar, prasamamwatakSn panggahjar i Dyah Parih. I wru- 
han i sakula (L sakala) kiilawangga tus nikang samasanak ing anSgata. 
Kunang yan hana samayalangghana duracarangimurimura pobhayan 

?ixiv,b. 

huwa (?) ta tanpanuta rasa sang hyang ajha haji pragasti wuwuh ring asit- 
kala, tasmat mangkana pwa hetu-nya’n ya tita (1. tika) salah-gamya, salah- 
jilana, wulanguna, salah-tona, sangsara ksayarogawrddhy(a)akurw(a)king- 
kinga sadakal(a)ngringgangringgungahuripa tan-dirghayusa de sang hyang 
trayodagasalcsiumigrahaya, sa-sthananya, sa-pinang-anya; niyatangdadya- 
kna bhasmibhuta tmahana (1, w5k), kwilisa (1. kilwisa)-bhakting ana- 
gata warttamanastu. Siddhir astu, astu, astu, astu. 



AANTEEKENINGEN. 


PI. I, b. 

Lancana, Skr. lanchana, kenmerk, kenteeken, ’t karakteristiek. 

Umingsor i, eig. <in benedenwaartsche richting tot». 

Rakryan, ook wel rakarayan (K.O. XI, 1,4; XIV; XV) en rakayan 
(K.O. XIV, 2), een titel die ongeveer in waarde met het Jav. Raden over- 
eenkomt; vgl. Bharata-y. 203; rakryan bini-haji, vorstin, 515. Nj. r^- 
kyan apatih (=:mapatih, patih), o.a. Damar Wulan (ed. Samarang, 
1881) p. 34, ten onrechte gescheiden r^kyanS. patih. Vgl. Tagala lakan. 

Pu Dharmmagakti, wordt PI. II, b Mpu Dh. geheeten, Derhalve is 
pu, Heer, slechts eene andere uitspraak van mpu. 

Boddhi-mimba. Mimba, in beeld; of verbasteririg van wimba, het- 
welk op PL XII, b inderdaad voorkomt. Wimba is zoowel « beeld > als «een 
rond, schijf>; bodhi o. a. «heilige vijgeboom, Bo-boom> en ook «Wijze, 
de Buddha>. Bedoeld zou kunnen wezen «ronde verhevenheid» aan den 
voet van een heiligen Bo-boom, anders gezegd Bodhimanda of Bodhiman- 
dala. Het oorspronkelijke Bodhimandala, de plek waar de Buddha den 
hoogsten trap der wijsheid heette bereikt te hebben, werd beschouwd als ’t 
heiligste oord in Indie. De heiligheid van zulke voor den geloovige dierbare 
plaatsen werd overgebracht door stekken van den eersten Bo-boom ; zoo 
wordt nog thans op Ceilon te Anuradhapura de boom vertoond die opge- 
schoten is uit een in de 3^^® eeuw v. Chr. geplante stek. Een ander voorbeeld 
waaruit blijkt dat namen van heilige plaatsen naar verwijderde oorden wer- 
den overgeplant levert K.O. XXII, waar als verblijfplaats van een voorna- 
men Buddhist voorkomt Nerahjana(Nairahjana), in’tPaliverbasterd totNe- 
ranjara, de uit Buddha's levensgeschiedenis bekende rivier, die thans Ni- 
lajjan heet. 

PL II, a. 

Amaruk leid ik af van paruk, grondvorm ruk, Jav. rok, zoodat de 
eigenlijkebet.is «storten> en paruk in beteekenisovereenkomt met pasok; 
vgl. wat den overgang der begrippen betreft Jav. t^mpuh, eig. «het met 
geweld neerkomen^ =t^mpah, «schadevergoeding». 

Suwar^a= 16 Masa’s; dus hetzelfde als een Tahil. 

Pamaja is een term die aan 't krijgswezen ontleend schijnt. In Wiwaha 



(ed. Ffiederich, 1850), p. 67, omschrijft de Jarwa het met pangiring, 
mijns inziens te recht; minder juist eenige regels verder met br^gada 
(«brigade»)! Uit eene plaats in Smaradahana waar gezegd wordt dat een 
koti van reuzen den slagtand vormen van de slagorde, pamaja sakoti 
raksasa suraksaka, maak ik op dat het woord bet. «flank; flankeurs» 
en dat het beeld ontleend is aan de slagtanden van een ever of olifant. 

Win^kas, eig. «aan wien lets opgedragen (w^kas) is». Daar de win^kas 
gedurig als tweede persoon naast den rama ofbuyut optreedt, denk ik 
dat hij de secretaris is; het vage « commies > heb ik met opzet voor de ver- 
taling gekozen, omdat het woord etymologisch zoo vertaald kan worden. 

Makadi is eig. «tot eerste, tot voorganger hebbende>^ maar als men in 
eene opsomming den voornaamste het laatst noemt, dankomt makadi op 
hetzelfde neer als «eindelijk>. Verder is het woord wel bekend en zoo vaak 
elders behandeld dat het geene toelichting meer noodig heeft. Alleen zij 
opgemerkt dat het in den bij misverstand ontstanen vorm kadi in ’t Jav. 
voortleeft in de uitdrukking kadi ing kene «van hier af te beginnen>, 
hetwelk in ’t Jav. Hdw. (1875) ongerijmderwijze vlak onder kadi I, wordt 
opgegeven in plaats van bij adi. 

Lukat bet. elders «losraaken»; bijv. kahar^p-ku lumukata ri papa 
ni nghulun «ik wil mij losmaken, mij ontdoen van mijnezonden> (Suta- 
soma); zoo ook Bisaya lukat, losmaken, lessen, verlossen. In makapang- 
lukata mala, in hetzelfde gedicht, zou men er ook den zin aan kunnen 
hechten van uitwisschen; vgl. Tagala lukat, uitwisschen, uitrukken. In 
onze oorkonde echter, alsook in K.O. VIII, 3, komt lukat blijkbaar voorin 
den zin van uitgestrektheid, maat, zoodat men onwillekeurig denkt aan ’t 
Maleische sukat; Pakewasch sumokat, meten, Tagala sukat, enz. In- 
tusschen waag ik het niet, beide woorden met elkaar in etymologisch ver- 
band te brengen. 

Hana tabeantwoordtin’tgebruikaan’tjav.hana dene, won dening. 

PL II, b, 

Thani tot Paligjwan(?) behelst de vermelding van deafdeelingwaarin 
de genoemde gronden gelegen zijn. Verklaring en lezing van enkele termen 
zijn onzeker. De verkorting ku komt in de oorkonden niet voor dan als 
staande voor kupang, een muntstukje ^ ; waarvan hier geen sprake kan 
zijn. Vermoedelijk is dus ku ook hier wel eene verkorting van kupang, 
maar genomen in den zin van ’t Jav. kupang, d. i. een 400tal volgens Ge- 

1 Vgl. MaL, Bisaya en Tagala kup an g; volgens De la Encaniaoion,Diooionariobisaya- 
espanol ( 1851 ), ’t kleinste goudgewioht ; deze beteekenis is te eng voor ’t Oj. en Mai., daar 
het ook een gewioht is voor zilver, enz. 


ricke, doch volgens ’t Hdw. een lOtal! Gawai is hier natuurlijk een bouw. 
In K.O. XXVI, 14 zal gawai ma 6 wel zijn: «6 mas (d. i. samas, halve 
do mas), d.i. 6 X 400 bouws». Vergelijk over de afwisselende waaarden 
dezer termen Meinsma in Aant. op de Babad Tanah Djawi (1877), bl. 88. 

Atagan zal wel in den gewonen zin te nemen zijn, onder de oproeping 
staande, z. v. a. ressorteerende onder, van atag, oproeping; vgl. K.O. 10, 
] : anak banua sa-hana ning ataggan sang pangaruhan kabaih 
praj^’atna ring ujar-haji (d.i. prentah) tanwihangasa-prakara ning 
pangatag sang pangaruhan. Voor ganting leest Holle ganti, doch 
het facsimile laat niet toe dit laatste te lezen. Met ganting zal dus wel de 
in PI. IX, b genoemde plaats bedoeld zijn. 

Wahuta rama. In hoeverre deze titel verschilt van rama, het bekende 
woord voor «vader» en evenals ons burgervader dienende tot benaming van 
dorpshoofden, zou ik niet kunnen zeggen. Als vereerende titel voor een 
rama komt het bekende buyut voor. De wahuta rama is vermoedelijk 
te vergelijken met de tegenwoordige Wgdono’s. 

Asarabhara, eig. tot helper (Skr. sara) bij den last (bhara) hebben. 
Wij zouden, met een ander beeld, zeggen: «iemand in den arm nemen 
Uit eene andere beteekenis van sara, nl. «vastheid>, en «vast, hecht, sterk> 
kan zich ontwikkeld hebben makusara, makusara, er voor instaan, zich 
sterk maken iets te zullen volbrengen, borg staan ; bijv. Bharata-)^ (1863) 
183, 207; kita makusara ring Anangga ya tan kahala ^staervoor in, 
stel u borgvoor A. dat hij niet het onderspit delft» (Smaradahana). Anga- 
kusara, «zich vast van iets verzekerd houden» ; buddhi-ntangakusara 
yogya ni pakon hyang Indra ri kita z. v. a. «gij kunt in uw geest vast 
overtuigd zijn dat de opdrach t van Indra aan u behoorlijk is » (Smaradahana). * 

PL III, 

Makarahina ng wSngibet. eigenlijk, naarhetlijkt, «dennachttotdag 
maken, van den nacht een dag maken», maar hoezeer het op deze plaats 
zoo zou kunnen vertaald worden, blijkt uit K.O. VII, 2, a dat met de uitdruk- 
king bedoeld is^ «dag en nacht >. In het Tagala en Bisaya zoude het in vorm 
overeenkomstige woord beteekenen ^totaanden morgen)>,bijv. magpaka 
adao ka ng magidal «blijf studeeren tot den morgenstond>; pakaha- 
pon paginum «tot aan den avond den dag doorbrengen met drinken:^^. 
Ook deze opvatting strookt niet met K.O. VIL 

' Er is tussolien de begrippen van helper en borg zooveel verwantscbap dat ook aku- 
sara desnoods nit sara, helper te verklaren ware. Wat akn, ku betreIt,vgl,V. d.Tuuk, 
Tob. Spraakk., 2* Stnk (1867), § 79 en 80. 

* Zie Totanes, A.rte de la lengua Tagala (1850), §263 ; Mentrida, Axte de la lengua Bisaya 
Hiligayna (1818), p. 113. 


Sustugakti; bedoeld is — sakti, aanhankelijkheid, gehechtheid, ver- 
kleefdheid. Gebruikelijker is susthubhakti en kasusthubhaktin, K»0. 
V, 2; VII, 2, welke nagenoeg op hetzelfde neerkomen, want bhakti is «on- 
derdanigheid, aanhankelijkheid 

PL III, b. 

Asta dega. In ’t Oj. wordt regelmatig bij misbruik dega, landstreek, 
oord, gebruikt in stede van d i g, d i 5 a, rich ting, windstreek. Zoo 00 k in p a h a- 
turdega in PL IV. Even zoo in ^t Bataksch desa^ hetwelk derhalve een- 
voudig zich uit Skr. dega ontwikkeld heeft en niet uit Skr. digah; vgL 
V. d. Tuuk Taalk, Aant. op Bataksch Leesboek (1862), bl. 172. 

Wunggu, Mai. bungsu, Tag. bongso, jongere. Pamungsu, PL XII, 
b, komt gewoonlijk voor in den zin van <de jongste> ; bijv. in Sutasoma: 
sang Jayatsena pamungsu ya nghuluii; Tantu: kita raray p. 

PL IV, 

AsidakStan = masidak^tan; vgL voor overeenkomstige afleidingen 
V. d. Tuuk, Tobasche Spr. § 77. 

AsudapStan is eene opmerkelijke variatie van asidakStan, waartoe 
het, behoudens su voor si, in dezelfde verhouding staat als Jav. rap^t tot 
rakSt (dSkSt); voor ’t grondw. dapgt vgL Bisaya dapit, tot aan, aan 
den kant (van). 

PL IV, L 

Bayai en pamubur paragi zijn termen ter verklaring waarvanikzelfs 
geen gissing te opperen heb. 

PL V, . 2 . 

Panatakan (?). De beteekenis hiervan is mij onbekend. Atak dient ter 
aanduiding van een getal, Bal. hatak = 200, en beantwoordt tevens mis- 
schien aan ons «een duit, een zier». Van daar K.O. II, 3, a\ tan kak^nan 
sakupang satak «geen kupang, geen atak verschuldigd». Als distribu- 
tief daarvan afgeleid anatak, K.O. I, 3, b\ dinuman pirak anakupang 
an atak «krijgen ieder een kupang en een atak zilvers Panatakan 
zou dus kunnen beteekenen < distribute van een atak de persoon». 

Madulur is «vergezeld van, mitsgaders^. 

Sayub sapikul is «een pikul sayub». Elders, K.O. VIII, 6 , a\ grih 
sakujur, sayub sabatang; vgL VII, 3, a, Daaruit laat zich opmaken dat 
sayub iets is wat men nuttigt 

^HetBal. telungngatak is 00 k Oj.; van daar panelung-a tak, een ambtenaar 
die 8 Atak (= 3 X 200) grond-eenheden als leengoed heeft, K.O. XXI, I ; vgL Jav.pane- 
lungj ung, panaj ung, pan el awe, enz. 



46 


P ad a IS bekend genoeg, doch wat er hier mee bedoeld is, kan ik niet raden. 

Asahab banantSn is «banantSn tot bedekking, tot hulsel hebben». 
BanantSn, dat herhaalde malen in de oorkonden voorkomt, iszekerefijne 
stof, mogelijkerwijs bet Maleische, aan het Hindustani ontleende ban at, 
ofschoon de Krama-vorm op een banara wijst. 

PI. V, b. 

Curing, waarvan acuring is afgeleid, komt voor K.O. II, 6, a\ ma~ 
ngunkunga curing, enlll, 6, a\ angungkunga c. ; alsookBY. 46, waar 
de V. 1. curih heeft; 54; en 374, waar het de voetschelletjes van vrouwen 
schijnt te beteekenen. 

Gilanggilang gading, letterlijk <blinken van ivoor»; of dit bedoeld 
is, laat ik in 't midden. 

Pras; wellicht Skr. prasa. — Watang, enz. zijn bekend, al is de tech- 
nische beteekenis der woorden onzeker. 

Pasilih galuh, afzetten met edelsteenen van verschillende kleur; be- 
doeld zal wezen wat in ’t Balin. heet masilih hasih, (eene Ians) voorzien 
met ringen; vgL Jav. silih-asih. 

Wal(l)i nagapuspa(Nagapuspa-rank), nawagraha (negenplaneten), 
kSmbangSpung (bloem van den Pung) moeten namen zijn van gebloemde 
stoffen. Opmerking verdient het dat eene reeks van substantieven gebruikt 
wordt zonder voorgevoegd ^ of ma, hetgeen niet zoo te verklaren is alsof 
in de oudere taal het voorvoegsel, wanneer het volstrekt toonloos is, kan 
wegvallen in de uitspraak zooals in ’t Nj. ; maar te wijten aan de omstandig- 
heid dat in de gedachte het in acuring voorkomende a blijft voortduren, 
op gelijke wijze als bij ons bij voorzetsels pleegt te gebeuren. 

Mana wordt niet zelden ook manak geschreven. Desniettegenstaande 
acht ik het niet onmogelijk dat het ’t Skr. mana, waardigheid, autoriteit, 
is. Wat de toevoegingvani^betreft, vergelijke menOj. manik naast mani, 
het laatste de zuivere Skr. vorm, de eerste overgebleven in ’t Nj. 

In de onmiddellijk volgende regels tot in PI. VI, b komen een tal van ter- 
men voor, waarvan enkele zich met eenige waarschijnlijkheid laten ver- 
klaren, de meeste echter mij niet bekend zijn. Die, welke volstrekt onzeker 
zijn, zal ik met stilzwijgen voorbijgaan, 

Mangilala of zooals K.O. II heeft: makilala, wordt verklaard door 
hetgeen men vindt K.O. XXI, 3, a\ sang maminta drawya-haji; het is 
om het kort uit te drukken, Lat. peter e, appetere, en dus naar het mij voor- 
komt, verwant met Jav. milala (pilala), «alle moeite doen om»;eene 
andere beteekenis vertoont het Tag. en Bis. kilala, kennen. 

Prakaragdng admit «van grootere en kleinere (geringer) soort». 
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Migra, woekeraar, is ontstaan uit het Skr. migra in den zin van «inte- 
rest, rente op renter ; vgl. Jav. misra, mingsra, misri, <winstje». 

Pangurang moet, biijkens K.O. XXVI, 15, bedelmonnik beteekenen. 
Omtrent de afleidingben ik niet zeker; wellicht is het van kurang, zoodat 
het eigenlijk is «iemand die gebrek leidt^ zich ontberingen oplegt», nage- 
noegdus wat ookDerwesh, of Skr. ksapanakaen bhiksu uitdrukken. 

Kring, soms pakringK.O. XVIII, 12, isklaarblijkelijkhetjav.k^ring, 
doch vermoedelijk in engeren zin toegepast op eene of andere monnikorde. 

PadSm is hetzelfde als pad^m apuy (K.O. XV, a\ XVII, 5) en komt 
overeen met het Jav. pati gSni, een huislooze. Ook dit zou in engeren zin 
kunnen genomen zijn, namelijk in dien van Skr. anagara, een gewone term 
voor Buddhistische en Jaina asceten. 

Paranakan is bekend genoeg; wat evenwel hier daaronder verstaan 
wordt, is niet duidelijk ; in alien gevalle eene klasse van personen die uit 
vermenging van rassen of kasten geboren zijn. » 

Limus galuh zou zich laten verklaren als «edelsteen-polijster^, in de 
veronderstelling dat het Oj., evenals hetTombulusch, Tonseasch,Tagala en 
Bisaya een infix im = um kende ^ zoodat limus een vorm ware van lus, 
waarvan ook alus; vgl. Bataksch limus, dat tot grondwoord geworden is. 
Galuh kan 't Skr. galu, een edelsteen, zijn.Deplaatswaardeuitdrukking 
staat, begunstigt de gegevene verklaring niet. 

Malandangis ’t Jav. m^landang, hetwelk indenDamarWulan meer- 
malenvoorkomt, o. a. bl. 446: rongga, d^mang, bubuyut, Smpu, m^- 
landang; het moet derhalve een soort assistent, of trawant, beteekenen, 

Tangkilj vgl. Jav. nangkil. 

Halu warak is blijkbaar, zooals ettelijke andere woorden dieverder in 
de opsomming voorkomen, bijv. watu tajSm, watu walang, sambal, 
sumbul, eene elliptische aanduiding van eene klasse van personen die 
zich onderscheidt door het in halu warak uitgedrukte begrip. Wie daar- 
mede bedoeld zijn, is mij onbekend. 

PL VI, 

Watu tajgm, slijpsteen; vermoedelijk elliptische naam voor schare- 
^ slijpers. Zoo ook sungging=: Jav. juru sungging. 

Maniga, soldeerder, van tiga = Jav. patri. 

Pamanikan,j uwelier. 

Sik^pan, elders singk^pan, stellig iets anders dan ’t Jav. sik^pan. 

Wiji kawah is hetzelfde als limba kawah K.O. XXI, b. Indien we voor 

1 Zie Niemann, Bydragen tot de kermis der Alfoersohe taai (1866), bl. 6S, vg.; Totanes 
§ 142; Mentridap. 140. 



dit laatste limbang mogen lezen^ dan staat wiji k. voor wijik-kawah, 
en beteekent dit, gelijk limbang-kawah, pottenwasscher. 

Wilang-wanwa, waarvoor K,0. XXII wilawilang-wanwa en II, 4, a 
wilang-thani heeft, is letterlijk «landteller>. 

Awi of mawl is een bamboe-drager, van awT, Jav. en Sund. awi; mo- 
gelijk daarmede bedoeld een soort kimstenmaker, Skr* waAganartin. 

Wli, koopen, heeft in de samenstellingen wli-pahjut enz. dezelfde be- 
teekenis als ons koopen mpaardekooper, wijnkooper^ enz., namelijk die van 
in lets handelen. Wli-har^ng, houtskoolkooper; wli-hapu, kalkkooper; 
wli-tambang, touwkooper^; wli-wadung, bijlhandelaar. Met pahjut 
zal hier wel «latnpenpit, wiek» bedoeld zijn; vgl. de dubbele beteekenis 
van Perz.-Mal. pal it a. 

Pagulung pulung padi, eig. «samenrollers en opbinders van padi>. 

Pamawasya is even duidelijk in zijne vorming, als duister ten opzichte 
van de beteekenis. Voor pa ter vorming van nomina agentis, vgl Matthes 
Boegin. Spraakk. (1875) § 105; van der Tuuk Tobasche Spr. (1867) § 120. 
Amawasyais eeneverbasteringvan’t Skr. amavasya, tijd der conjunctie 
van zon en maan, nieuwe maansnacht. 

Pajukung van jukung, Nj. ook jungkung, is een schuitenvoerder. 

Widu heb ik ook elders, in een HS. van de Tantu aangetroffen, zonder 
dat uit het verband iets anders blijkt dan dat eene zekere klasse van per- 
sonen aldus genoemd wordt. 

Mangidung, liedjeszanger. 

Juru jalir, hoerebaas; vgl Balin. si jalir, hoer; Oj. in BY. 434. 

Juru judi, speelbaas; juru gosali, smid; van gosali komt het verbas- 
terde Nj, busalen, «smidse>. Juru Cina zou letterlijk in het Maleischver- 
taald tukang Cina, een Chineesche of Chineezen-baas, zijn. Doch wat 
soort ambachtslieden bedoeld is, blijkt niet. 

Juru barata, tooneelspelerofr)alang;vanSkr. bharata tooneelspeler. 

Juru rahasya, letterlijk: een baas van geheimenissen. Watdaaronder 
verstaan werd, is mij onbekend. 


PI VI, b. 

Tuhadagangoftuhand., een rondreizend koopman. 

Pakarapa, iemand die sprokkelt, in bosch of veld voedsel enz. zoekt; 
vgl Jav. krapa, d. i. eigenlijk akrapa = makrapa, van welk laatste pa- 
karapa de substantiefvorm is. 

* iC.O. XXIIhseffc wlikembang, bloamkooper; wegens de groote gelijkenis tussolieii 
de teekena voor ta en ka is het moeiel^'k te besliasen, of niet kambang,d.i. kem- 
bang, i. st. van tambang telezenis. 



K^di, ook pakSdi K.O. II, 4 a, zonder twijfel het Jav. v^fong k^di, eeil 
kween, zal tevens een stiol, tooverkol aangeduid hebben; walyan, onmid- 
dellijk daarop volgende, is niet te nemen in den zin van geneesheer, zooals 
het elders, bijv. in het Adiparwan voorkomt, maar in den minder eervollen 
van dukun, kruidenleester, die zich ook met tooverij afgeeft; vgL de be- 
teekenis van walyan (walian) in het Dajaksch enz. 

Sambal, sumbul, wellicht eene elliptische uitdrukkingteraanduiding 
van lieden die met sambal en mandj es me t rijst ( J av. en Mai. sumbul) loopen . 

Hulun-haji, een slaaf van waarde, d. i, dien men uit weelde houdt. 

Singgah is vermoedelijk een knecht of slaaf vviens werk het is zijnen 
meestervooruit te gaan om plaats temaken;vgl. Jav. singgah, s ^singgah. 

Pabr^si, ookwel mabr^si, eenbediendediehetkussenomop tezitten, 
Skr. brsi, draagt. 

Pujut is ook een soort van knecht Zoo vind ik in den Sutasoma ge- 
sproken van pujut mwang gundik; in den Tantu: hana ta hulun ira 
pujut kalih siki lawan walyan tunggal, «hij had als knechts twee 
pujut's en een walyan». 

WatSk i jro zijn de oppassers in binnenvertrekken, kamerdienaars. 

Wipati is Skr. vipatti, ongeval, verongelukking, ’t orakomen, doch 
genomen als adjectief, gelijk in ’t Oj. niet zelden het geval is; zoo wordt 
gakti, kracht, in ’t Oj. gebruikt in den zin van gakta of gaktimat, met 
kracht begaafd, machtig; krodha, toorn, in dien van «toornig», enz. 

Du-hilatSn; te vergelijken de spreekwijze hidu dinilat maneh, voor 
het terugtrekken van woorden of beloften ; zie Winter, Zamenspr. II (1858), 
bl. 6. De verkorte vorm du voor idu in de samenstelling te vergelijken met 
Jav. ji-tus voor sijiatus, e. dgl. 

Wuri ning kikir, ook wel wuryyan ing kikir, gesmeed wapentuig, 
is in den grond hetzelfde als Jav. tapakking kikir. 

Angga pratyangga; hiermede kan bedoeld zijn arpsa pratyaipsa, 
<schouder tegen schouder», een manier van vechten. 

Mandihaladi wisselt af met bhandihaladi K.O. XVII, 7. Ik vermoed 
dat de samenstelling bestaat uit bhandi (bhandi), eene afleiding uit Skr. 
bhand, hoonen, bespotten; Skr. hala in den zin van vivSda, gekijf; en 
adi. Het geheel zou duskunnen uitdrukken <hoon (of schimp), gekijf, enz.> 
De verklaring is evenwel verre van zeker. 

PI. VIII, 

Asarasam, vgl. Balin. samsam, naam van eene onderafdeeling der 
Qudra-kaste. 

Akata voor akatha, een verteller. — Anglaksa, ook wel alaksa, komt 
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vaak voor, o, a. in BY. in den zin van «mikken, schieten» (van Skr. laksa, 
doel); of hier ook scliutters gemeend zijn, laat zich uit den samenhang niet 
opmaken. 

Mak^t^ranis eene verdachte lezing,daarK.O. Vn,3,^3! mak^k^ran heeft, 
welk laatste het Jav. kSk^ran, verbod, bevat. Daar woorden voor verbod 
tevens oorspronkelijk een streng gebod uitdrukken, is mak^k^ran te ver- 
klaren als iemand die belast is met de uitvoering der ordonnanties, een 
politieagent of intendant. 

W^dus-guntingj letterlijk «scheerschaap», dus wat wij eenvoudig 
schaap noeraen ; de bij voeging van g u n t i n g strekt om het schaap te onder- 
scheiden van de geit, die ook w6dus heet. 

Ash tugSl, letterlijk «afgeknotte (d.i. gesneden) hond”; watdaaronder 
precies verstaan wordt, is niet zeker. 

Tuhjungsiniwak, gespli ts te waterroos ; s tel lig wel zoo geno emd omdat 
de natuurlijke of kunstmatige bloem als in tweeen gedeeld over k oor ge- 
hangen wordt. 

Binubut kan niet anders zijn dan wat in ’t Jav. binabut, met een sprei 
voorzien, zou heeten. Aan de u der eerste lettergreep van Oj. bubut = Nj. 
babut is niet te twijfelen, daar binubut vaak en in denzelfden zin in de 
oorkonden voorkomt Anusiin palangka binubut kan men vertalen 
met: een rustbank of zetel ophoogen door er een sprei, kussen, boven op 
te leggen. 

Afijamah is te nemen in den zin dien het Mai. jamah, j^ramah ver- 
toont; de beteekenis welke het woord in ’t Nj. en Balin. heeft (ziedeWoor- 
denboeken) is niet te verklaren uit het Arabisch, zooals in Roorda’s Hdw, 
wordt opgegeven. Jav. jamah an is eenvoudig «een bijwijf»^ zooals blijkt 
uit Damar Wulan bl. 18, geheel in overeenstemming met Balini. j^jama- 
han = gundik. Het echt Polynesische jamah is ^t aequivalent van Skr. 
paramarga, aanraking, aanpakking, aantasting, bezoedeling, onteering. 


PL VIII, b. 

Tl^s. In de nieuwere taal komt t^l^s alleen voor in den zin van «nata>, 
doch aangezien Bulusch wahu, nat, ontwijfelbaar identisch is met Kawi 
wahu, pas, en de begrippen, «nat, versch, recent, nieuws* licht in elkaar 
overgaan, houd ik tSl^s voor synoniem met wahu. 

Ran gang. Mijne vertaling hiervan berust slechts op gissing; ik houd 
het voor verwant met Jav. m a n g an g (Oj, ook u m an g a n g), niet toereikend. 

PI. IX, IT. 

Amingkingak^n, achter zich hebbende, is, anders uitgedrukt, 
posittis. 
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Sahlai, sahle, is natuurlijk het MaL sah^lai, salai. 

Sam^gat, sara^gSt, vgl. Mai. mSgat, volgens de Woordenboeken een 
titel van vorstelijke personen. Een titel of ambtsnaam is sam^gat ook, 
doch niet van vorsten. Den term heb ik meermalen ook in den Tantu aan- 
getroffen zonder dat ik in staat ben geweest te bepalen welke waardigheid- 
bekleeders genoemden titel dragen. Denkelijk beteekent het vvoord eigenlijk 
niets meer dan «titularis» ; vgl. Tagala pamagdtj pamgit, bijnaam. 

Pinghay awaju is vermoedeiijk z. v. a. Pangulu; pinghay is eig. wit, 
schitterend. 

PI. X, 

Indah ta, een imperatief die beantwoordt aan ons «gelieve, hetbehage, 
als u blieft>, en ’t Skr. prasida, mv, prasidata. BIj uitnoodigingen kan 
men het weergeven met «ik noodig u uit (te hooren)», of wel weglaten. 

De woorden rawi, gagi tot akaga verbeelden duidelijk de 8 verschij- 
ningsvormen van ^iwa. ^ Ofschoon delezingonzer oorkondeovereenstemt 
met die op den Minto-steen, in zooverre ’tscheiteeken achter dharma ont- 
breekt, houd ik ze voor onjuist. VgL Pahcatantra 97, 20: adityacandrSv 
anilo ’nalagca dyaur bhumir apo hrdayam managca, ahagca 
ratrigca ubheca sandhye dharmo hi janati narasya vrttam. 

PL X, b. 

Met Nandigwara en Mahakalazijn, gelijkDr. v. d. Tuuk reeds opge- 
merkt heeft, de twee dienaren van Qiwa. bedoeld; ze koraen als diens poort- 
wachters voor in Smaradahana. 

Umulahulah, bewegen, in beroering brengen, veranderen, altereeren; 
van iilah, beweging; vanwaar olah^ molah, zich bewegen, zich veran- 
deren. In ’t Oj. omvat ulah dus de beteekenissen van Nj, ulah, olah en 
owah. Vgl. Tagala ola, veranderen. 

PI. XI, a. 

Likuran, achterkant; afgeleid van een woord likur, rug; zoo nog in 
’t Bentenansch en Ponosakansch ; likud in ’t Bolaang Mongondousch ; 
lichud in het Tonsawangsch ; Tagala likor, achter; rugzijde; schouders; 
Bisaya likod. 

PI. XII, 

Wanuwa, wanwa is niet alleen «landstreek, re^io, land^, maar ook 
«dorp, gemeente,^^^/i'» ; zoo ookhetTombulusch wanua. Aandeomstan- 

iHetzijndezelfde aoht tanavas alsinde nandi(proloog) der Qakuntalaopgenoemd 
worden. 
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52 


digheid dat wanua eene ruimere en eene beperkter beteekenis toelaat, is 
het toe te schrijven dat het Skr. aequivalent van «landstreek>, namelijk 
dega, in Jav. de beteekenis heeft aangenomen van landgemeente^ of- 
schoon in het Skr. het woord nooit zoo gebruikt wordt. 

Gati, waar het als zoogen. hulpwoord optreedt kan als vertaling gelden 
van unggwan, gwan, Nj. Snggon, gon. 

Pinakapramanais tebeschouwenalspassiefvormvanmakaprafhana, 
hoewel het in veel gevallen twijfelachtig is of men dergelijke vormen als 
samenstellingen dan wel als afleidingen heeft op te vatten. Zooveel echter 
is zeker dat maka, enz. blijkt geen zelfstandig woord meer te wezen in ge- 
vallen waar de conjunctief er van gebezigd wordt; zoo bijv. komt van ma- 
kosir, tot toevlucht nemen, de conj. pass, pakosir^n; het conjunctief 
suffix staat dus achter usir, hetgeen onmogelijk ware indien paka hier 
een zelfstandig woord ware. In de nieuwere taal is het uit pin aka verbas- 
terde minongka steeds zelfstandig. De verbastering van p tot m heeft zijn 
tegenhangers in pandapa i. st. van Skr. mandapa; pahcaka voor Skr, 
mancaka, zoowel in den zin van «strijdperk» (eigenlijk amphitheater) als 
van «brandstapeh. De gelijkstelling van Oj. en Nj, pane aka met Skr, 
pahcaka in ’t Hdw. (1875) is onjuist. 

PI. XII, 

Puhun is in alle opzichten synonym met Jav. wit. Men vindt ook ring 
muhun, weleer; mungun w^ngi z. v. a. in dedagen van weleer ^ ; K.O. 
XXI; en XVII, 8. Vgl. Tombulusch en Tonseasch puuna, aleer; daaren- 
tegen Ponosakansch en Bolaang Mongondousch muna, Tagala mona. 

NdatantinSng^t, eig. «en niet geweigerd». Het woord komt vaak voor 
in ^t Oj.; o. a. in Tantu: pininta nira talun , tan tin^ng^t de ning 
rama ring B^sar. Het beteekent ook <afslaan, afweren> ; vgl. Balin. t^- 
ngSt enjav. sing^t. 

KadrSdhabaktin (zoo behoorde het woord gespeld te zijn), is gevormd 
met voorvoegsel ka en achtervoegsel ^n = an van ’t adjectief drdha- 
bhakti, vaste (trouwe) onderdanigheid (gehoorzaamheid) hebbende. Ka- 
widagdhan, op dezelfde wijze gevormd van widagdha, knap, ervaren. 


PI. XIV, a. 


Dhoni, verbasterd uit Skr, dhvani. Men mag gerust aannemen datten 

^Hieruit blijkt; dafe de Polynesia, althans de vooroudera der Javanen, oudtijds bij 
naohten teldea, even als ia de vroegste fcijden de Indito (vgl. ciraratrame. dgl.) en de 
oude Glerinaiien. Het is bekend dat bet Engelsohe forlnigM een overblijfsel is van dat 
aloTide gebmik. 
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tijde van deze oorkonde, dus het laatst der eeuw, eene oorspronkelijke 
wa regelmatig reeds in de uitspraak in o was overgegaan. Zelfs in veel 
oudere stukken heeft men denzelfden overgang aan; zoo heeft K.O. VII, 
van Qaka 853, doja voor dhwaja, vlag, banier (2, a). 

Angimurimur. De zin dien imur hierkennelijk heeft, laatzichafleiden 
uit dien van wegstrijken, wegvagen, e. dgl. Vgl. Tagala lipol, vernielen, 
etymologisch = Jav. lipur, synoniem van imur. 

PI. XIV, b. 

Huwa, vermoedelijk huwah te lezen, = muwah, alsook; Jav. wah* 

Asitkala, d. i. asitkala, verleden tijd. De bestanddeelen zijn Skr., 
doch de samenstelling komt in die taal, voor zoover mij bekend is, niet 
voor. Het woord is klaarblijkelijk gemaakt naar ’t model van sadakala, 
dat evenzeer in ’t Oj. als in ’t Maleisch voorkomt. 

Angringgangringgung moetnagenoeghetzelfdeuitdriikkenals eng- 
gangenggung, wankelen en waggelen ; bijv. enggang enggung ikang 
nusa Jawa (toen de berg Meru nog niet geschapen was); vgl. Jav. meng- 
gung. 

Trayodaga, is eene font voor tridaga, d. i. goden. Dezelfde font, 
welke zooals uit deze oorkonde blijkt, oud is, ofschoon daarom nog niet 
eerbiedwaardig, heeft zich tot heden toe voortgeplant, o. a. in het op Bali 
gebruikelijke eedformulier, en in Wayang’s, als de Abiyasa. 




Over de Sanskrit-opschriften van 
(Muara Kaman, in) Kutei (Borneo). 
(± 400 A. D.) 


In verb and met de geschiedenis van het schrift 
in den Indischen ArchipeL 


(Met 3 facsimile’s.) 


Verslagen en Mededeelingen der Kon. Akademie van 
Wetenschappen, afd. Letterkunde, 

2* Reeks, dl. XI. 


Amsterdam, 1882. 



Nadat ik in de zittingen onzer Akademie van 13 September 1880, van 
13 Juni en 12 September 11., eene korte mededeeling heb gedaan over de 
Sanskrit-opschriften, welke in het rijk van Kutei op Borneo ontdekt zijn * , 
wenschte ik nogmaals op die vondst terug te komen en in uitvoeriger be- 
schouwingen daaromtrent te trederi. Ik meende hiertoe zelfs verplicht te 
zijn, nadat de Secretaris onzer Afdeeling mij de juiste opmerking gemaakt 
had, dat de facsimile’s der inscripties, die eerst nu konden uitgegeven 
worden, niet van de daarop behoorende toelichtingen behoorden geschei- 
den te wezen. 

Aangaande de geschiedenis der ontdekking van de drie opschriften weet 
ik weinig te melden. Uit een schrijven van den Assistent Resident van Ku- 
tei van 9 September 1879, medegedeeld in de Notulen van de algemeene 
enbestuursvergaderingen van’tBataviaaschGenootschapvan? Oct. 1879 
blijkt het dat de beschreven steenen en andere voorwerpen uit den Hindu- 
tijd ontdekt zijn geworden te Muara Kaman, drie dagreizen boven Pdarang, 
waar men ook de overblijfselen eener Chineesche jonk aantreft; wel een 
bewijs, zou men zeggen, dat Muara Kaman eenmaal een handelsplaats ge- 
weest is, welke door zeeschepen bezochtwerd Debedoelde steenen waren 
ten tijde toen het Bestuur van ’t Bataviaasch Genootschap bovengemeld 
schrijven ontving, nog in het bezit van den Sultan van Kutei, doch zijn 
later — ik weet niet of in 1880 of in ’t loopende jaar ^ — door dien Vorst 
welwillend aan het Genootschap afgestaan. De door ons correspondeerend 
medelid Van der Chijs vervaardigde afschriften heb ik, zooals de Vergadering 

1 Zie Versl. en Meded. Ron. Aoad. v. Wetensoh, Afd. Letterk. 2* Beeks, X (18B1) p. 148 
aq[., XI (1882) p, 109 en 114. {Noof van 1917). 

3 Hotulen XVII (1879) p. 142. {Noot van 1917). 

s Bebalve steenen met en zonder opsoliriften werden te Muara Kaman drie gouden voor- 
werpen gevonden, een Wi§pu-beeldje, een soMldpad en een cylinder met figuren. 

liitteratunr aangaande de besdireven steenen, welke ten getale van vier in bet Museum 
te Batavia zijn opgenomen, doch waarvan een niet meer leesbaar was, is opgegeven in de 
Voorloopige lijst van Oudbeden in de Buitenbezittingen, Oudheidk. Versl. 1914, 3, p. 160 
sq. no. 201 (en 20B). Als plants van berkomst werd daar, overeenkomstig Notulen XVIK 
(1880) p. 138, Kutei Lama (aan den noordelijken mond der MahaAam- delta) vermeld. Aan 
die lijst kan tbans worden toegevoegd bet belangrijk artikel van Witkamp, «Een b^oek 
aan eenige oudbeden in Koetei», Tijdscbr. Aardrijksk. Genootsoh. 2, XXXI (1914), p. 687 
610, met kaart en platen. {Moot van 1917). 

4 Blijkens Notulen XVHI (1880) p. 108 werden de steenen nog in 1880 te Batavia ont- 
vangen; en zijn later ingesobreven als D2, a^d. — De bierbijgaande facsimile’s zgn naar 
foto’s, door den Oudbeidkundigen Dienst in Jan. 1917 genomen. {Nooi van 1917). 
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zich zal herinneren, van den Heer Holle ontvangen. De laatste schreef mij 
in een zijner brieven, dat de steenen, waarop de inscripties gegriftzijn, 
eenigszins den vorm van een Linggam hebben en eene manslengte hoog 
zijn. Daaruit maak ik op dat het eenvoudige cylinders zijn, met gewelfd 
bovenstuk, zooals trouwens gewoonlijk ook op het vaste land van Indie de 
zLiilen met inscripties cylinder- of kegelvormig zijn. Dat zulke van boven 
afgeronde cylinders op een Linggam gelijken, spreekt van zelf, omdathet 
bovenste gedeelte hiervan denzelfden vorm heeft. Het eigenaardige van een 
Linggam is echter dit, dat het bestaat uit drie stukken: het onderste is een 
vierkant en wordt in den grond begraven; het middelstuk is een achtkant 
en vormt het onderste van de twee zichtbare deelen; het bovenstuk is een 
afgeronde cylinder. Dat er tusschen den Linggam en de offerzuil of zege- 
zuil (y u p a) een inniger verband bestaat, wil ik niet ontkennen ; integendeel, 
ik geloof, dat de yupa of svaru, de lingga en de obelisk, niets anders 
zijn dan varieteiten van 66n en hetzelfde symbool, de zonnestraal. Noch in 
’t woord lingga, dat eenvoudig «kenteeken:> beduidt, noch in den vorm 
is er iets onkiesch te^Dutdekken, al heeftde volksverbeeldingin verloop van 
tijd er een teeken van mannelijke voorttelingskracht in gezocht. 

De drie opschriften hebben alle betrekking op zekeren koning Mulawar- 
man, wiens mildheid jegens de brahmanen verheerlijkt wordt in onbedui- 
dende, maar onberispelijke verzen. Wij vernemen, dat hij de zoon was van 
Agwawarman, de kleinzoon vanKui;;i4angga. Indien wij aan deverklaringen 
der lofredenaars van koning Mulawarman geloof willen hechten, is zijn 
mildheid buitengewoon groot geweest. Doch zelfs indien wij veronders tellen, 
dat de weldaden des vorsten veel te breed zijn uitgemeten^ dan blijft er ge- 
noeg over om ons te doen gelooven, dat het rijk van Kutei in den ouden 
tijd eene mate van welvaart genoot, waarbij de tegenwoordige toestand 
zeer ongunstig afsteekt. Er is niet de minste reden om den vroegeren bloei , 
van dat land te betwijfelen; integendeel, er zijn verschillende feiten, die ons 
nopen, het bestaan er van aan te nemen, Vooreerst is de ligging van het 
land gunstig, daar het ligt op den handelsweg tusschen Java en China; de 
overblijfselen der Chineesche jonk te Muara Kaman bevestigen zulks. Ten 
andere pleit de aanwezigheid van brahmanen voor het bestaan, in meerdere 
of mindere mate, van Indische beschaving. Ware het land niet rijk geweest, 
dan zou er geen reden geweest zijn, waarom Indiers, inzonderheid brahma- 
nen, zich daar zouden gevestigd hebben. Zelfs in onze dagen is Kutei, hoe 
weinig beteekenend ook anderszins, nog eene handelsplaats, waarvan de 
reiziger C. Bock het volgende getuigt ^ : «Ieder is hier koopman. Ongetwij- 

^ Eels in Oost- en. Zuid-Bomeo van Eoefcei naar Banjermassin, ondernomen op last der 
Indisohe regeering in 1879 en 1880, I (’s-GxaTenbage, 1881), p. 7. — (Het geheele work 
kwam pas voUedig in 1887. Toeooeging mn X917.) 
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feld is de handel niet onbelangrijk, welke nog aanmerkelijk uitgebreid kon 
worden, indien die in handen van Europeanen was en er maar menschen 
in de binnenlanden woonden, om de producten in te zamelen.^ 

Als men bij dienzelfden schrijver leest^ dat de inkomsten van den tegen- 
woordigen Sultan, voornamelijk bestaande in in- en uitvoerrechten, de 
verpachtingen en de opbrengst der mijnen, door den Assistent-Resident 
geschat worden op 50 tot 60 duizend gulden maandelijks, en als men ver- 
neemt, dat de Sultan zelf verklaarde nog grooter inkomen te hebben, zoo- 
dat men niet ver van de waarheid zal zijn, als men het op ongeveer een 
millioen gulden ’s jaars wil schatten, dan kunnen wij zonder moeite gelooven, 
hoe in bloeiender tijden Mulawarman eene buitengewone milddadigheid 
heeft kunnen ten toon spreiden. 

De naam van Ku t ei wordt ook Ko ti gespeld. Deze omstandigheid heeft 
bij mij het vcrmoeden doen rijzen, of wij soms in dezen naam het Yava- 
koti der Indische aardrijkskunde te herkennen hebben. Desterrekundigen 
van ’t middeleeuwsch Indie plaatsen op 90® W. L. van hun eersten meridi- 
aan, die over Ujjayini en Ceilon getrokken wordt, de stad en 't gebied der 
Romeinen, Romaka; op OO'^ O. L. van Ceilon ligt^ volgens hen, Yava-koti. * 
Vroeger heb ik ergens ^ de meening ontwikkeld, dat hiermede de oostpunt 
van Java kon bedoeld zijn, want het woord beteekent in zuiver Sanskrit 
«punt, uithoek van Java>. Dat de afstand op lange na zoo groot niet is, als 
de sterrekundigen meenden, behoeft nietuitdrukkelijk vermeld en evenmin 
verklaard te worden. leder weet dat Columbus, evenals de Indische astro- 
nomen, op het voorbeeld van Claudius Ptolemaeus, zich de aarde veel te 
klein voorstelde, zoodat hij bij de ontdekking van Amerika waande reeds 
Indie bereikt te hebben. _ 

De oudste vermelding van Yava-koti komt voor in Aryabhata’s hand- 
book, geschreven 499 na Chr. •'* In den Sorya-siddhanta ^ vindt men het 
vermeld als eene stad of hoofdstad (nagar^. Nu is dit werk^ in de redactie, 
die wij er van bezitten, zeker jonger dan ’t Aryabhatlya en daarom voer ik 
het niet aan als oudsten getuige, doch ik wil niet verzwijgen, dat deverzen, 
waarin de naam voorkomt, naar mijn meening uitdeoiiderebewerkingzijn 
overgenomen, Wat Varaha-Mihira in zijne Pahcasiddhantika van Yava-koti 
zegt, is ontleend aan ’t Aryabhatlya. In Bhaskara’s GolSdhyaya ® wordt 
gezegde plaats ook eene stad (pattana, puri) genoemd. Daar zulk een 
toevoegsel op onvolledige kennis kan berusten, meende ik gerechtigd te 

^ VerlDasterd toti Yamakoti; de oudere H8S kebben terecdit Yava-koti* 

* In 1869. Zie deze Serie, dl. V (1916), p. 308 — 809. (Noot mn 1917), 

* Aryabhatlya 4, 13. 

* Hoofdstnk 12, vs. 37. 

^HoofdsinkS, vs. 17,28, 44. 
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zljn in Yava-koti niets anders te zien dan de oostelijke punt van Java, maar 
het is de vraag of mijne gissing juist was. Het zou wel eens kunnen wezen 
dat Yava-koti inderdaad de naam van een hoofdstad was, of, wat bij de 
Indiers op hetzelfde neerkomt, van een rijk, en wel van ^t rijk van Kutei. 
Eene opmerkelijke bijzonderheid is het, dat de zuidelijke mond der rivier van 
Kutei, deMahakam, den naam draagt van Jawa. Wij hebben hier dus dezelf- 
de woorden y awa en ko ti, al is het dan ook in eene andere volgorde. Is dit 
aan toeval te wij ten? Vermoedelijk ja. Want, zooals ons medelid Veth mij 
heeft doen opmerken, heet de bedoelde mond der rivier, behalve Muara 
Jawa, ook en zelfs gewoonlijk M. Ulu of Banjar, en hij is verder van meening, 
dat die mond zoo genoemd is, omdat men naar Java varende langs dien 
arm den weg neemt, terwijl de noordelijke mond, die dient voor de vaart 
naar BSrau, de Muara B^rau genaamd wordt Dat Veth’s verklaring juist is, 
acht ik niet twijfelachdg. 

Onze inscripties bevatten geen datum; uit de taal is niets af te leiden ter 
bepaling van de eeuw waarin ze zijn opgesteld; wij hebben dus geen ander 
middel om den vermoedelijken tijd der monumenten op te sporen, dan den 
vorm der karakters. Alvorens hierover te spreken zal ik den tekst in tran- 
scriptie, benevens de vertaling, hier laten volgen. 

L 

grimad-virajakirtteh 

rajna(g) gri-Mulavarmmaijati puijyam 

grpvantu vipramukhyab 

ye canye sadhavab purusalj, [1] 

bahudanajivadanam 

sakalpavrksarp. sabhQmidanahca 

tesam punyaganEnam 

yupo yarn sthSpito vipraili. [2] 

D. i. «Laten de aanzienlijke brahmanen en de overige brave menschen 
de vrome verdienste vernemen van koning Mulawarman, wiens roem luister- 
rijkstraalt: (bestaandein)schenkingvan veel (goed), schenkingvan levende 
have, alsmede Kalpavrksa en schenking van land. Voor die vele goede 
werken hebben de brahmanen deze zuil opgericht.» 

Kalpavrksa is de mythische wonderboom, die alles voortbrengt wat 
men maarwenscht. Hier moet bedoeld zijn een of ander bewijs van mildheid ; 
vermoedelijk de oprichting van een boom, beladen met alletlei kleinooden 
en kostbaarheden, die de begunstigden maar voor *t grijpen hebben; iets 
in den trant van den Kerstboom. 

De afdeelingen der twee Arya-strofen zijn in de inscriptie duidelijk aan- 
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gewezen.^ V66r de caesuren worden de sluitletters behandeld als v66r een 
pause; dit is volkomen logisch en behoorde zooveel als doenlijk in onze 
uitgaven der Indisclie gedichten, althans der oudere, nagevolgdte worden, 
want bet lijdt geen twijfel, dat in zulke werken als ’t Maha-bharata, Manu 
en dgl. dezelfde regel werd in acht genomen, zooals nit de talrijke voor- 
beelden van een anders ongeoorloofde hiaat bij de caesiiur blijkt 

In de twee volgende opscliriften, die in Anustubh zijn, vindt men den- 
zelfden regel troiiw gevolgd. 

IL 

grimatah grmarendrasya 
Kundangasya mahatmanah 
putro' gvavarmma vikhyatah 
vanggakarttayathangguman [j 1 || 
tasya putra mahatmanah 
trayas traya ivagnayali 
tesan trayanam pravarah 
tapobaladamanvitah || 2 [j 
gri-Mulavarmma rajendrah 
}’’asta bahusuvarnnakam 
tasya yajhasya yupo’yam 
dvijendrais samprakalpitali |) 3 || 

D. i. «De doorluchtige vorst Kundangga, de edelaardige, had eenen 
zoon, Agwawarman geheeten^ die gelijk de Zonnegod zijn geslacht voort- 
plantte: hij had drie edelaardige zonen, te vergelijken met de drievuren. 
De oudste (en: voortreffelijkste) van die drie was KoningMulawarman, die, 
met groote vroomheid en ingetogenheid begaafd, een Bahusuvarnaka- 
offer heeft laten verrichten. Dit is de zuil welke de brahmanen voor dat 
ofier hebben gemaakt.> 

Agwawarman^ de vader van 3 zonen, wordt daarom met de drie vuren 
vergeleken, omdat deze alle hun bron in de zon hebben. ^ 

Bahusuvarnaka beteekent: waaraan veel goud of goudgeld besteed 
wordt. Het synonieme bahuhiranya is de naam van een bijzonder Soma- 
offer. Ofnu met bahusuvarnaka juisthetzelfde offer bedoeld is, kan niet 
met zekerheid gezegd worden. Opmerkelijk is het, dat de offerzuil tevens 

^ In de sclirijfwijs der versregels, elk afzonderlijk, komen deze 3 Kutei-inscripties ge- 
li4el overeen met de insoriptie van CiarafeSn (belSf.W. Buitenzorg), nit ongeveer dezen 
zelfden tijd; zie took p. 4—6 hierv66r. {Noot van 1917), 

^ In. de oudere voorEtelling moeten de 3 vuren vereenzelvigd zijn geweest met de 3 
Weda’s, als ook met de 3 B-atna's der Buddhiaten; vgl. de opmerkingen in mijn Gesokie- 
denis van ket Bnddkisme, I (1882), p, 284. 
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dienen meet tot blijvend gedenkteeken van de vroomheid en mildheid des 
konings. 

De taal van het stuk is onberispelijk, De spelling wijkt van de in Voor- 
indie gebruikelijke alleen in zooverre af, als de Anuswara v66r een sisklank 
vervangen is door de nasale gutturaal. Deze spellings die ook in de 3^^ in- 
scriptie gevolgd wordt, is algemeen in alle Sanskrit-opschriften in Kamboja 
(Achterindie) en in het Kawi. Deze kleinigheid is niet van gewicht ontbloot, 
omdat men daaruit het bewijs kan piitten, dat de Indiers in Kamboja en 
den Archipel tot op zekere hoogte dezelfde school volgden. De wijziging 
van de Voorindische spelling in dit opzicht moet van 66n punt zijn uitge- 
gaan; van waar? laat zich nog niet vaststellen, maar vermoedelijk van Kam- 
boja uit Naast deze overeenstemming treft men ook verschil aan, en wel 
ten opzichte van den Wisarga, In het oudste mij bekende Sanskrit-opschrift 
uit Kamboja, dat van Hanh-khiei, wordt v66r de harde gutturalen en labi- 
alen geen Wisarga gebezigd, maar de JihwamulTya en de UpadhmanT 3 ^a, 
gelijk zooveel inscripties uit Voorindie ook doen. ^ Op een der inscripties 
aan Purnawarman gewijd, uit westelijk Java, komt de Upadhmanlya ook 
voor. 2 Daarentegen hebben de jongere inscripties uit Kamboja, namelijk 
die van koning Suryawarman, steeds Wisarga; en zoo ook onze Kuteische 
stukken. Ook in het Kawi is geen spoor van die beide teekens meer over. 

III. 

grimato nrpamukhyasya 
rajha(g) grI-Mulavarmmanah 
ja (?) ta * punyatame ksatre 
yad dattam ^ vaprakegvare || 1 || 
dvijatibhyo ’gnikalpasya[h] 
vinggatir ggosahasrikam 
tasya punyasya yupo ’yam 
krto viprair ihagataib ^ 1| 2 || 

1 Het is mij volstrekt onbegrijpelijk hoe Professor Whitney in zijn Sanskrit Grammar 
die teekens voor «pure graxnmatioal abstractions® houdt. zegfc ((neither printed texts 
nor manuscripts make any aooount of them*. Maar onze HSS. zyn zeer jong eii hebben 
in znlke punten niet het minste gezag, geliyk algemeen erkend wordt. 

’ Zie hierv66r, p. 9 ; en over de inaoriptie van HanivKhiei, hierna p. 73, {N'oot van 1917), 

* Op de nieuwe foto, genomen door den Oudheidkundigen Dienst in Jan. 1917, hlijkt 
dnidelijk de der de regel to beginnen met danaip; de constmotie is dns : ^iHet geschenk 
van den doorluchtigen . . . Mulawarman, dat hij tijdens . . . geschonken heeft, (ter lierin- 
nering) aan dat vrome werk is deze znil door de herwaarts gekomen priesters gemaakt.* 
{Noot van 1917). 

* Uit deze m blijkt dat men de volgende v (= w) als h nitsprak. 

®In ’t facsimile ontbreekt hier een Wisarga, terwyl overtoUige staat, drie regels 
vroeger. Dit is een font van den steenhoiiwer of den teekenaar. 
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D. i. «(Ter herinnering) aan het vrorae werk dat de doorluchtige, uit- 
stekende vorst, Z. M. de koning Mulawarman tijdens zijne zeer gezegende 
regeering, bij het heilige vuur (?), als ware hij zelf Agni, aan de brahman en 
duizend en twintig runderen geschonken heeft, hebben de herwaarts ge- 
komen priesters deze zuil gemaakt.» 

Het woord vaprakegvara, dat ik vertaald heb met «heilig vuur», is tot 
nog toe, althans voor zooverre mij bekend is, niet in Indischebronnen aan- 
getroffen. Wei komt het voor in het Oudjavaansch, namelijk in Kawi Oor- 
kondenll, 8. waar wij lezen: sakwaih-ta bhatara baprakegwara, «o gij 
alle, goden, b aprakegwara’s>h Hieruit laat zich niet bepalen welke goden 
of beschermgeesten zoo geheeten worden. Vapra of vapraka beteekent 
tzaadveld, afgeperkt stuk landj wal, gracht». Met de Oudjavaansche ba- 
prakegwara’s kunnen dus bedoeld zijn de beschermgeesten van den hof 
of de huisgoden. Nu is vapra meer bepaaldelijk de heilige vuurplaats, de 
gewijde haard, en daarom denk ik dat met vaprakegvara in ons stuk 
bedoeld is «de heer des heiligen haards», anders genaamd grhapati, de 
huisheer, d. i. Agni. Op deze wijze laten zich de beteekenissen van ’t woord 
in de oorkonde en in ons stuk licht met elkaar rijmen, en de vergelijking 
van den vorst met Agni krijgt dan meer beteekenis. 

Virngatir gosahasrikam beteekent <duizend en twintig runderen > ; 
het is dus natuurlijk dat het praedicaat dattam in geslacht overeenstemt 
met sahasrikam, niet met het vrouwelijke v i tp g a t i , hoewel het hier 
dichter bij staat. 

Het belangrijkste wat wij uit de drie medegedeelde stukken leeren is, dat 
onder de regeering van zekeren koning Mulawarman Hindu-beschaving in 
meerdere of mindere mate in Kutei bloeide. Reeds onder zijn vaderwas het 
zoo, want de naam Agwawarman is voldoende om dit te bewijzen. De naam 
van Mulawarman’s grootvader is niet Sanskritsch, doch die vorst moet 
toch een aanhanger van ’t HinduTsme geweest zijn, anders had hij zijnen 
zoon geen Indischen naam gegeven. Mogelijk is dus onder Kundangga het 
Hinduisme ingevoerd. Aangezien van Kutei’s oude geschiedenis volstrekt 
niets bekend is, kunnen wij uit deze gegevens niets afleiden omtrent den 
tijd waarin de inscripties gemaakt zijn. Ook baat het ons weinig, te weten, 
dat de Chineesche pelgrim Fa-Hian omstreeks 414 na Chr. het Hinduisme 
op Java gevestigd vond; alleen dit mag beweerd worden, dat Kutei terzelf- 
der tijd Indische beschaving kan gehad hebben ; er is niets wat hiertegen 
pleit. Uit de gelijkstelling van Kutei met Yava-koti, zelfs indien ze aan- 

1 Blijkens later bekend geworden oorkondenis de gewone mtdmkking i (^ri) bapra- 
ke^wara, waaniit op te maken valt, dat met baprake 9 wara eene plaats (eenheilig- 
dom) bedoeld is, {Noot van 1917), 
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nemelijk ware, zou alleen blijken dat Indische zeevaarders reeds in de 5*^® 
eeuw dit land kenden, meer met. Zoo wij dus eene poking willenwagen om 
den tijd der inscripties bij benadering te bepalen, blijft ons niets over dan 
de stijl der letterteekens, gelijk ik boven reeds zeide. Zoo de uitkomst van 
het onderzoek niet zoo bevredigend zal zijn als men wel wenschen zou, dan 
wijte men dit aan het ontoereikende van ’t materiaal, nietaan de toepassing 
van het hulpmiddel. Wie toch, die eenige oefening heeft in het lezen van 
brieven uit de 17^^® en 18*^® eeuw bijv., zal schrift van 1650 verwarren met 
dat van 1 750 of 1850 ? Was er geen gebrek aan oorkonden uit alle tijdperken 
en landstreken waar Indisch schrift in zwang was, dan zou het niet moeie- 
lijker zijn den tijd eener inscriptie — binnen zekere grenzen — te bepalen, 
dan het is handschrift uit de laatste eeuwen van elkaar te onderscheiden. 

De Indische alphabetten van de volken des Archipels laten zich in groepen 
verdeelen, die alle te gaderdeverwijderdeafstammelingen zijn van ’t schrift 
dat wij op de edicten van Agoka in de 3^® eeuw v66r onze jaartelling gebruikt 
vinden. Na verloop van tijd en naarmate het schrift zich verder verbreidde, 
werden de afwijkingen der alphabetten van ’t oorspronkelijke en onderling 
grooter, zoodat ten langen lestedeverwantschapderin verschillende tijden 
en landen gebezigde Indische letters verduisterd werd. In den Archipel nu, 
gelijk ook in Karaboja, doet zich het verschijnsel voor dat wij in edn en het- 
zelfde land lettervormen aantreffen die niet alleen tijdelijk, maar ook in 
soort verschillen ; met andere woorden, er zijn in genoemdestreken meer dan 
e^n familie van Indisch schrift in gebruik geweest, wel een bewijs dat er van 
meer dan een streek van Voorindie uit landverhuizing heeft plaats gehad. 

Ik zal trachten een algemeen overzicht te geven van de bekend gewordene 
Indische schriftsoorten, die in vroeger en later tijd in den Archipel voor- 
komen. Daar mijn doel is de verschillende groepen naar hun meerdere of 
mindere verwantschap te scheiden, en niet om de varieteiten in elke groep 
ontstaan, door verschil van schrijfmateriaal, door schoonschrijverij of ge- 
brekkige kunstvaardigheid, nauwkeurig te beschrijven, zal ik bij de verge- 
lijking der alphabetten slechts de hoofdpunten behandelen. ^ 

De meest omvattende, maar niet oudste groep wordt gevormd door het 
Kawi-alphabet, waarvan het hedendaagsch Javaansche (tevens Sundanee- 
sche, Madureesche) en Balineesche in rechte lijn afstamt, Het is ten nauwste 
verwant met ^^n soort van Kamboja'sch schrift, namelijk dat hetwelk men 
aantreft op de inscripties in *t Sanskrit en de landtaal uit den tijd van koning 
SQryawarman. Verder heeft het zoo’n groote overeenkomstmethetzooge- 
naamde «squarePali», dat alle drie alphabetten klaarblijkelijk slechts 66ne 


i Ook behoef ik niet te apreken over lettervormen voorkomende op voorwerpen, die uit 
Indie zijn ingevoerd. Die behooren niet tot bet inbeemsobe schrift. 
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familie uitmaken. Vergelijkt men de drie varieteiten onderliiig dan merkt 
men terstond op, dat de letters welke haar het meest van andere familien 
onderscheiden de ka en de ta zijn. Er moeten ettelijke eeuwen verloopen 
zijn, eerdat ait de karakters der ka en der ta van Agoka zich de vormen 
ontwikkelen konden, die wij in de Kawi-Kamboja-Pali familie vooronszien. 
Onder de drie is het Kawi nog het meest ouderwetsch; dat openbaart zich 
vooral in den vorm van de sa en de ma. Nu is de ondste gedateerde Kawi- 
oorkonde van 840 na Chr. ; de gedagteekende inscriptie van Suryawarman 
uit Lophaburi is van 833 ^ Derhalve moet het Kambojasche alphabet, 
vooral ten opzichte der sa en ma, zich reeds iets vroeger van de gemeen- 
schappelijke type verwijderd hebben, doch het verschil is niet z66 groot of 
het kan zich ontwikkeld hebben binnen het verloop van een paar eeuwen. 
Bij benadering kan men dus stellen dat tegen 600 Kawi en Kamboja’sch 
schrift nog volkomen identisch was. Van het « square Pali » ken ik geen oude 
stukken; de kha, ma en sa staan aanmerkelijk verder van den oorspron- 
kelijken vorm af dan in ’t Kawi. De verdere verwanten van deze groep op 
't vaste land van Indie op te sporen, valt buiten mijn bestek. 

Weinig onderscheiden van ’t Oudjavaansche schrift is dat waarin de op- 
schriften van Adityawarman op Sumatra^ uitde Id^^^eeuw, geschrevenzijn, 

Eenigszins meer afwijkend is het Bataksch alphabet, alsmede het R^- 
jangsch en ’t Lampongsch. Deze kennen wij slechts uit den nieuwsten tijd, 
zoodat zelfs bij oorspronkelijke identiteit het bestaan van een aanmerkelijk 
verschil te verwachten is. Het eigenaardig materiaal, waarvan de Bataks 
enz. zich bedienen, moest noodzakelijk er toe bijdragen om het fatsoen der 
letters sterk te wijzigen. Vooral in het Bataksch hebben de ronde trekken 
plaats gemaakt voor strepen, en daarom kan het bij oppervlakkigebeschou- 
wing lijken alsof de teekens de oude vierkante type der inscripties van Agoka 
naderen. Doch wanneer men de karakters een voor een nauwkeuriger gade- 
slaat, ziet men dat de overeenkomst slechts schijnbaar is en dat het Batak- 
sche schrift eene wijziging is van ’t Kawi-Kambojasche. De meest bewij- 
zende letters zijn de ka (in het Tobasch ha uitgesproken), en de ta^. De 

^ Later is gebleken, dat bedoelde Kawi-oorkonde van 762 Qaka = 840 na Chr. valaoh is 
(verg. deze Serie, dl. YI, 1917,p.294,noQtl); inmiddels isinl904eennogoudereenanthen- 
tieke inscriptie in Kawi-sclirift, doch met Sanskrit-tekst, voor den dag gekomen geda- 
teerdin9aka682 = 760 n. Chr. Zie de af beelding in Yerh. Bat. Q-en. LX (1913), pi. 1 en die 
bg het art. van Dr. Bosch in Ty dsohr. Bat. G-en. LYII (1916), p. 410. 

Sn;ryawarman(I ; 1002 — 1060) wordthier tvee eeuwen te vroeg gesbeld, gelijk Prof. Kern 
zelf later opmerkte bg zyn artikel : Over eenige oude Sanskrit-opsohriften van ^t Maleisohe 
Sohieredand, Yersl. en Meded. Kon. Acad. v. Wetensoh. Afd, Letterk. 3^®Reeks,I(1884), 
p. 12 ^ herdrufct in deze Serie, Deal III (1915), p. 262, en verg. er p. 253. {Noot van 1917). 

3 Namelyk die vorm van ta welke opgegeven staat in v. d. Tuuk’s Tobasche spraak- 
kunst, I (1864), § 2 Aanmerking. 



ka (ha) is vermipkt, in zooverre een der rechtopstaande strepen is wegge- 
laten; eene soortgelljke verminking vertoonexi de ya, de pa en de ga. De 
strepen van de ka (ha) zijn voorts schuinsch getrokken, zooals in elkloopend 
schrift pleegt te geschieden, doch ze staan nog evenwijdig; en het meest 
karakteristieke van de ka der gansche groep, de dwarsbalk van boven, is, 
inzonderheid in den Mandailingschen vorm, licht herkenbaar. Dat het Ba- 
taksch schrift nader verwant is met het Oudjavaansche, dan met het Kam- 
bojasche, volgt uit vergelijking van de vormen der ba en ma. Het kenmer- 
kende van de Kawi en Bataksche b is^ dat de onderste lijn naar binnen 
inspringt, hetgeen niet bij de Kambojasche het geval is, en evenmin bij de 
meer westersche Indische schriftsoorten. Ook de ma is nagenoeg geheel de 
Kawi ma, doch horizontaal geplaatst. lets dergelijks is gebeurd met de ra; 
de boven het teeken der liggende ra geplaatste streep laat zich verklaren, 
als men den vorm der letter in ’t Lampongsch vergelijkt. Uit de feiten waarop 
ik hier de aandacht gevestigd heb is af te leiden, dat het Bataksche schrift 
ontstaan is uit het Oudjavaansche. ^ 

Van de Lampongsche alphabetten ^ geldt hetzelfde. In menig opzicht 
hebben ze de oorspronkelijke type nog beter bewaard dan het Bataksch. 
Men vergelijke slechts de ja (dja), ha, nga, wa, ya, en zelfs de ka. Het 
komt mij voor dat de Lampongers, hetzij ten gevolge van levendiger ver- 
keer met de Javanen of andere oorzaken, langer dan de meer noordelijk 
wonende Bataks het Kawi-alphabet onveranderd behouden hebben. De ra 
vormt den overgang tusschen het reeds zeer ontwikkelde, bijna Nieuw- 
javaansche teeken dier letter, zooals men dat in sommige der Kawi-oor- 
konden aantreft, en het Bataksche. 

In ^t Rgjangsch schrift vermag ik niets anders te zien dan een type die . 
het midden houdt tusschen Lampongsch en Bataksch. 

Van Sumatra gaan wij over tot Celebes. Daarvindenwij hetMakassaarsch- 
Bugineesche alphabet, dat ook op Bima en, in eenigszins ouderen vorm, 
op Manggarai in gebruik is. Volgens het gevoelen van Professor Friedrich 
Muller* zou het schrift der Tagalsche (d. i. Philippijnsche) volkcn, der 
Bataks, der Bugineezen en Makassaren afstammen uit een vorm van Indisch 
schrift, die in menig opzicht het alphabet van Agoka*s edicten in ouderdom 
overtreft. Dat gevoelen kan ik niet beamen. Van de menigvuldige gronden 
die daar tegen pleiten zal ik er slechts een paar aanvoeren. In alphabet 

1 Zie nog het Nasolirift op p. 76. (Moot van 

’ Zie Yan der Tank, Les Manuscrits Lampongs, en posseaaion de M. le Baron Sloet van 
de Beele (1868), biz. 139 vgg. De door mij bedoelde j a (dj a) is die van ’t eersfce alphabet bg 
V. d. Tnnk; in de overige beeffc de letter veel van eene slordig gesohrevenNieuwjavaan- 
sobe ja. 

* Grundriss der Spraobwissensohaft, Band II, Abtb. II (1882), bl 90. 
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van Agoka wordt de z-klank aangeduid door eenen winkelhaak rechts aan 
’t boveneinde van den stok der letter. In verloop van tijd is die haak afge- 
rond; later wederom heeft men deze kleine kromme lijn boven de letter 
verlengd. Verderzienwijsoms diekrommelijngeheelkringvormiggemaakt, 
en dan verder de i uitgedrukt door eenen cirkel, onmiddellijk boven den 
stok; soms is de lijn doorgetrokken, en eindelijk z66 ver, dat links, even- 
wijdig van den stok, eene streep gemaakt wordt; op deze wijze wordt de 
i in 't Nagarl uitgedrukt. Uit den anderen vorm van ’t z-teeken, den cirkel 
aan ’t boveneinde van den stok, is ontstaan een cirkel boven den stok; de 
cirkel heeft zich eindelijk losgemaakt; op dit standpunt staat het Kawi- 
Kamboja-Pali schrift, en is het Javaansch, enz. gebleven. Het Bugineesch- 
Makassaarsch gaat een stap verder, heeft uit het kringetje een stip gemaakt. 
Met de e is iets dergelijks gebeurd; eerst vastgehecht aan delinkerzijdevan 
den stok, is zij hoe langer zoo meer vergroot, omgebogen, doorgetrokken 
naar beneden, en eindelijk heeft men ze van den stok losgemaakt. Dit is 
betrekkelijk reeds vroeg geschied, maar altoos eenige eeuwen na Agoka. 
Genoeg. De wijze waarop de klanken i en e worden aangeduid is voldoende 
om te bewijzen dat het Makassaarsch-Bugineesche alphabet niet ouder is 
dan ’t Oudjavaansche; de vorm der medeklinkers levert het bewijs dat het 
veel jonger is. 

Reeds bij een oppervlakkige beschouwing gelijkt het Mak.-Bug. schrift op 
het Bataksche of Lampongsche, maar het is meer afgerond en nog erger 
verminkt, of wil men, haastiger geschreven. De karakters welke de verwant- 
schap tusschen het schrift van Sumatraen van Celebes Mn 't helderste licht 
stellen, zijn de na (Mak. en Bat.), de ra (Mak., Bat. en Lampongsch) ; deze 
letter op zich zelf zou voldoende wezen om de nauwe verwantschap te be- 
wijzen; de Mak. pa en ma zijn verminkingen van de Lampongsche; even- 
zoo de ka. Hoe ver die vereenvoudiging gedreven wordt, bespeurt men ’t 
duidelijkste misschien aan de nga en de ta. Juist ten gevolge van diezucht 
tot verkorting hebben sommige letters een vorm die zich evenzeer laat af- 
leiden uit den Oudjavaanschen als uit den Lampongschen, of, we mogen 
gerust zeggen, eenmaal algemeen Sumatraanschen ; dit geldt o. a. van de 
j a (dj a). In sommige opzichten heeft het Mak.-Bug. eene oudere type be- 
waard dan het Bataksch, bijv. bij de ca (tja) ; ik denk er dan ook niet aan, 
het Mak. schrift van het hedendaagsche Bataksche af te leiden, maar van 
een Sumatraansch, zegge oud-Maleisch, alphabet, uit een tijd toen Lam- 
pongsch, Bataksch, en Rejangsch schrift nog een enkele varieteit van het 
Oudjavaansche vormden. 

iBehalvedegewoonlijkgebruiktetypeiijVergelijkeinen ook die -welfceopgegeven -worden 

door den Abbe Fa-vre, Diet. Malais-IVanifais (1876), bl. XVIII, 
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De uitkomst waartoe het voorgaande onderzoek ons leidt, is, dat de Bu- 
gineezen en Makassaren hun schrift rechtstreeks of middellijk aan een Su- 
matraansch volk te daiiken hebben. Bedenkt men dat Bugineezen en Ma- 
leiers zeevarende en handeldrijvende volken zijn, dan zal men in dit resultaat 
niets vreemds vinden. Er is 66n bijzonderheid in de schrijfwijze der Makas- 
saren, welke ons zou kunnen doen vermoeden, dat zij haar aan westelijk 
Java ontleend bebben, namelijk de gewoonte om den klank der o niet nit 
te dnikken met een taling en tarung, maar eenvoudig met de laatste. 
Immers in het Sundaneesch wordt de tarung, of zooals de Balineezen 
zeggen: t^dung, gebruikt om de 0 aan te duiden. Ik geloof echter niet dat 
er tusschen deze twee feiten eenig verband bestaat, en verklaar de weglating 
van de taling in ’t aangeduide geval uit den toeleg, die in de geheele 
manier van schrijven bij de Makassaren en Bugineezen doorstraalt, om ’t 
schrift te vereenvoudigen. Om kort te gaan, Celebes heeft zijn schrift ont- 
vangen van Sumatra uit, of misschien van Maleiers op Borneo gevestigd. 
Van alle Indische alphabetten is ’t het allerjongste, het verste verwijderd 
van de grondtype, 

De t 5 "pe van het schrift der Tagalers en Bisayers op de Philippijnsche 
eilanden is ouder dan die van *t Makassaarsche, dock het aantal der letters 
is nog meer geslonken. Het Tagala bezit slechts 17 karakters, hetBisaya 
14, terwijl de Makassaren en Bataks er nog 19 hebben; de teekens voor e 
en 0 ontbreken geheel. Dat het Tagalsche alphabet, waarvan ’t Bisayasche 
slechts een weinig gewijzigde vorm is ' , in nauw verband staat met het 
Sumatraansche, blijkt uit de overeenkomst der letters na,ba,haenma; 
de lettervormen, die ook in andere groepen worden aangetroffen, sluit ik 
natuurlijk van de vergelijking uit, want die bewijzen niets voor den nauweren 
samenhang tusschen Philippijnsch en Sumatraansch. Nog karakteristieker 
voor de beide schriftsoorten is de ra, welke thans in de Philippijnsche talen 
als la wordt uitgesproken ; zonder behulp van de Lampongsche ra zou de 
vorm dezer onoorspronkelijke la onverklaarbaar wezen. In ’t algemeen 
komen de Tagalsche letters meer met de Lampongsche dan met de Batak- 
sche overeen; ze zijn ook ouderwetscher dan de laatste. Daar niet te ver- 
onderstellen is dat de Lampongers onmiddellijk invloed op de bewoners 
der Philippijnen hebben uitgeoefend, neem ik aan dat de Philippijners hun 
schrift aan ’t oudere Maleische ontleend hebben en dat dit laatste met 
eenige, in verloop van 4 of 5 eeuwen ontstane wijzigingen, bij de Lampong- 

i Beide soliriffcsoorfcen opgegeven bij I'avre, 0 . c. bl. XIX. — (Ee men zie nader bet in 
befczelfde jaar dezer atudie (1882) te Batavia versobenen werk van K, Holle, t Tab el van 
Oud- en Nieuw-Indisobe alpbabetfcen»; alsmede de bespreking van dat werk door Prof. 
Kem (ook uit 1882), berdrukt in deze Serie, dL YI (1917), p. 1—9. Tomoeging mn 19i7), 
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ers voortleeft. Het verdient opgemerkt te worden, dat in sommige Lam- 
pongsche HSS. twee vormen der da voorkomen, welke men in ’t Bisaya 
terugvindt. Wellicht is de eene er van eigenlijk de linguaal, doch wegens, 
de gelijkenis der karakters voor doid ook in andere groepen is dit moeielijk 
uit te maken. De Tagalsche letter da heeft de meeste overeenkomst met 
de dentaal, hetgeen zonderling kan schijnen, omdat de uitspraak zeer be- 
paald die der linguale d is, zelfs in die mate, dat de Spanjaarden ze transcri- 
beeren met rd Nu is ook de d der Maleiers een linguaal, hetgeen hen echter 
niet belet heeft dien klank in hun hedendaagsch alphabet uit te drukken 
met de Arabische dentale dal. Het is dus volstrekt niet onmogelijk dat de- 
zelfde Maleiers ook in hun vroeger-Indisch schrift de Sanskritsche en Ja- 
vaansche dentaal bezigden, maar als linguaal uitspraken. Indien dit het 
geval geweest is, laat het zich licht verklaren hoe dePhilippijnen, bij ’tover- 
nemen van ’t alphabet der Maleiers, evenals deze met het teeken der tand- 
letter de uitspraak der tongletter verbonden. ^ Vooralsnog blijft deze ver- 
klaring slechts eene veronderstelling, maar eene veronderstelling, die ge- 
oorloofd is, omdat ze verder onderzoek kan uitlokken. Om dezelfde reden 
wil ik nog een ander punt van overeenkomst tusschen de Lampongscheen 
Philippijnsche schrijfwijze aanroeren. Gelijk ik reeds met een enkel woord 
gezegd heb, bezitten het Tagala en Bisaya geen afzonderlijk teeken voor 
de klanken e en o. Welnu, ook de meeste Lampongsche HSS. kennen die 
niet. Het is in geenen deele gewaagd aan te nemen, dat het evenzoo geweest 
is bij een deel der oude Maleiers, want de Maleische e^x\o verschillen quan- 
titatief en qualitatief van de Sanskrits en o ; aan deze laatste uit tweeklanken 
ontstane klinkers beantwoorden veeleer de echte Maleische diphthongen 
ei (ouder ai) en au, die, juist omdat ze nog voile tweeklanken waren, niet 
gevoegelijk met de Indische e end konden weergegeven worden. •’ 

Er zijn twee letters in het Tagala en Bisaya wier verklaring eene moeie- 
lijkheid oplevert ; de « en de k a. De u heeft ongeveer de gedaante van ons 
cijferteeken 3. Zoowel in de groep Kawi-Kamboja-Pali, als in de overige, 
met uitzondering van het betrekkelijk jonge Nagarl en Bengali, staat de 
letter juist andersom. Aan invloed van Nagari en Bengali, of eenig ander 
schrift van N. O.-IhdiS, is niet te denken, dewijl de wijze, waarop de klank 
i bij medeklinkers in het Tagala, enz., wordt aangeduid, het volledig van 
Nagarl, enz. scheidt. Het eenigste wat men kan zeggen is, dat evengoed als 

1 Uit de opmorkingea van Fray S. de Totanes in zijne Arfce de la lengua tagala (1850), 
hi. 2 blijkt voldocnde, dat die transoriptie gebrekkig is. 

3 Ook het ontbreken van een middel om de dentale van de linguale t a te onderscheiden 
bebben de Pidlippi|nsohe alpbabetten met de Sumatraanaohe gemeen. 

* Het bet Javaansch. -was liet een gansoh. ander geval j daarin heeft de overgang van a i 
en au tot e en 0 veel vroeger plants gehad dan. in ’t Maleisoh. 
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in ’t Nagari die omzetting heeft piaats gehad, ze ook in het Tagala ver- 
klaarbaar is. Jammer, dat in ’t Lampongsch de letter ontbreekt. Uit de drie 
strepen der Bataksche ^ laat zich niets met zekerheid afleiden: zonder twrij- 
fel is die u daardoor ontstaari, dat men de twee rondingen wegliet, maar 
die rondingen kunnen zich even goed links als rechts bevonden hebben. 
Nog moeielijker dan de u laat zich de ka verklaren. Het karakteristieke 
van de Kawi-Kamboja-Pali k a is geheel en al verdwenen en men zou ge- 
neigd zijn er een dubbele kk in te zien in de type van Kutei, Campea, enz. 
Doch daartegen strijdt de dwarsbalk, die boven den stok, met door het 
middelgedeelte hiervan, getrokken is, Deze laatste eigenaardigheid stem- 
pelt de Tagalasche en Bisayasche ka tot een lid der Kawi-groep, al schuilt 
de geschiedenis van de letter anders in *t duister. 

Op grond van de voorgaande beschouwingen meen ik te mogen stellen, 
dat alle bestaande Indische alphabetten van de talen des Archipels tot den 
groep behooren en onmiddellijk of middellijk afkomstig zijn uitKamboja. 
Doch dit is volstrekt niet van toepassing op de Sanskrit-inscripties in de 
Sunda-landen en te Kutei. De type van Kutei verschilt weinig of niet van 
die, welke men aantreft te Campea en Bdkasih [beter: Tugu] S ook niet 
van de Wenggi’sche in Kalingga behalve dat de laatste de hand van een 
minder bekwaam werkman verraadt. Ik zal deze type de Kalingga’sche noe- 
men. Niet ver af staat de type van Ciaruton, die echter meer de Cera-fami- 
lie ^ nadert. Het onderscheid is vooral zichtbaar bij de ra; uit de oudere, 
loodrechte streep met eenen naar boven getrokken haal aan ’t ondereinde 
is, tengevolge van ’t hooger doortrekken van den oorspronkelijken haal, 
een tweestokkige letter ontstaan. Deze eigenaardigheid komt ook voor in 
de Sanskrit-inscriptie uit Hanh-Khiei in Kamboja waarin zekere koning 
Bhawawarman verheerlijkt wordt Identisch met de t}"pe van Hanh-Khiei 
is die van den tempel van Pattadaka) in den Dekkhan, Zoo als gezegd, toont 
het opschrift van Ciarutdn groote overeenkomst hiermede. Het komt ernu 
op aan, zoo ten naasten bij den tijddier twee alphabetten, deKalingga'sche 
en de Cera’sche, te bepalen. 

1 Van deze laatste, zeer verminkte inscriptie, die nog niet is uitgegoven, bezit ik een 
facsimile, dat de welwillendheid van Holle mg bezorgd heeft. Zo is evenzeer aanPUrj^ta- 
■warman gewigd ala die te Campea en Ciarutdn. — (Het latere opstel von Prof, Kerii,uit 
1S86, over deze inscriptie van Tugu, volgt hieraohter. Tpevoeging mn i9I7,) 

« PL I in Barnell’s Elements of South Indian palaeography, 2“'* ed. (1878). 

» PL n bij Burnell. ■— (Van Morkara, de hoofdstad van Kurg; op de grens van Znid- 

Kanara en Hoord-Malabar. 

^ Deze inscriptievanHanh-Kh.iei(ofHanChey),indertgdook door Prof. Kern behandeld 
in de Annales de TExtr^me Orient, IV (1881—82), p. 225—229, is ongedateerd. Het opstel 
van Prof. Kom werd, als zrjnde veronderd, in deze Serie (dl. Ill) niet herdrukt. Menzie 
daarvoor de nienwe facsimile’s met behandeling, in A » Barth, Inscriptions sancrites du 
Cambodge» (Paris 1885), p. 8 — 21. {JSfoot van 1917), 
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Naar ’t gevoelen van Burnell stamt het opschrift van Wenggi uit de 4' 
eeuw; die uit Merkara (Cera-type) uit de 5'^'; stellig is delaatste jongerdan 
de eerste. De tempel van Pattadakal dagteekent, volgens den archaeoloog 
Burgess, uit de 5*^= eeuw, doch Fleet, de uitgever der inscripties van ge- 
noemde plaats, acht dit ten minste eene eeuw te vroeg. ’ Nemen wij eens aan 
dat Vorst Bhawawarman der inscriptie van Hanh-Khiei tegen 600 leefde ^ 
dan moeten wij den bouw van den tempel van Pattadakal omstreeks dien 
zelfden tijd stellen. Dit strookt met het boven medegedeelde gevoelen van 
Fleet. Ik ontken echter volstrekt niet de mogelijkheid dat wij nog eene 
eeuw vroeger kunnen teruggaan, zoodat Burnell’s schatting van den ouder- 
dom der Merkara-inscriptie juist zou kunnen wezen. In alien gevalle zijn 
de Kuteische opschriften nog ouder ; zoo ze niet uit de 4**' eeuw zijn, zooals 
Burnell voor hetWenggi’sche stuk aanneemt, dan toch kwalijk jonger dan 
de 5**'. Om de onderlinge verhouding van de alphabetten, zeer ten ruwe, 
te doen uitkomen, zal ik stellen : Wenggi-Kutei-Campea 400 ; Ciaruton 
500 ; Bhawawarman en Pattadakal 600 ; van [Suryawarman en] de oudste 
Kawi-oorkonden weten wij dat hun tijd in de eerste helft der 9^® eeuw valt. ® 

Het kan niet geloochend worden dat de Kalinggasche en Cerasche groe- 
pen punten van overeenkomst vertoonen met de familie waartoe het 
Kawi, latere Kambojasche, en ^square Pali* behooren, maar de laatste fa- 
milie kan niet een telg van de eerste groep zijn, wel de telg van een zijtak 
der Cera-groep. Toch vinden wij dat het laatste alphabet het eerste en 
tweede ^n in Kamboja ^n in den Archipel verdrongen heeft. Hoe dit ver- 
schijnsel te verklaren? Daar het ons tot nog toe aan de noodige gegevens 
ontbreekt om den gang van zaken stap voor stap na te gaan,‘ moeten wij 
6f de zaak geheel laten rusten, 6f eene gissing wagen. Ik kies het laatste, 
niet omdat ik aan de gissing die ik zal voordragen zooveel waarde hecht, 
maar omdat het mij gelegenheid geeft onze aandacht nader op sommige 
feiten te vestigen. 

Toen de Chineesche pelgrim Fa-Hian om 414 na Chr. Java bezocht, 
vond hij er eene Hindusche maatschappij ; geloofsgenooten van hem, Bud- 
dhisten, waren er, volgens zijne verklaring, onbeduidend weinig. Trouwens 
uit alles wat hij verhaalt van zijne zeereis blijkt, dat de zeevarende Indiers 
geen Buddhisten waren ; had de van geloofsijver blakende man een met 
Buddhisten bemand schip kunnen vinden, dan zou hij zich het verfoeide 

I Een hier volgende zin werd, als tlians verouderd, weggelaten. {Noot van 1917). 

’ V olgens latere onderzoekingen van A.BarUi meet Bhavra-warmaninderdaadmin’ t laatst 
van de 6®* eeuw* geregeerd hebben. Zie Prof. Kern's bespreMng van Aymonier’s Le 
Oambodge, in (1904), in deze Serie, dl. IV (1916), p. 48; en verg. er p. 17. {Nooi van 1917). 

• O vereenkomstig noot 1 op p. 68 heeft Suryawarman een paar eeuwen later geregeerd, 
en valt de oudste tot heden bekende oorkonde in Kawi-sohrif t in 760 n. Chr. {Noot van 1917). 


gezelschap van ongeloovigen* die metzijnheiligebeeldjesenmanuscripten 
spotten, niet getroost hebben. Wat Fa-Hian verhaalt, wordt volkomen be- 
vestigd door de inscripties van westelijk Java, want de oprichters van den 
Steen te Campea waren Wisnuieten of in *t algemeen Hindus, Tot welke 
secte debrahmanen te Kutei behoorden, blijkt niet; het schijnt dat zeAgni- 
h o t rin ’ s waren, aanhangers van den Weda in engeren zin ; in elk geval be- 
hoorden zij tot een tak van T Hinduisme. Koning Bhawawarman en zijne 
onmiddellijke opvolgers waren Qiwaieten. Erisgeenenkel spoor in hetstuk 
van Hanh-khiei, waaruit men zou kunnen opmaken dat er toen reeds Bud- 
dhisten in Kambpja bestonden. Een paar eeuwen later, [onder SHryawar- 
man], was het anders; hij zelf en de meerderheid zijner onderdanen waren 
nog Qiwaieten, maar naast (^iwa wordt, in een officieel stuk, de Buddha ge- 
eerd. In den Archipel treft ons hetzelfde verschijnsel ; op Java heerschte in 
de 9^^ en volgende eeuwen het Qiwaisme tot op de invoering van den 
Islam, gelijk thans nog op Bali, maar we weten toch ook uit de Kawi-oor- 
konden dat reeds in dezelfde eeuw het Buddhisme aanzienlijke aanhangers 
telde. * Het optreden der Buddhisten in Kamboja en op Java gaat gepaard 
met de verschijning van een schriftsoort, die wel niet uitsluitend bij hen 
alleen in gebruik was, maar toch ook door hen gebezigd werd. Tusschen 
800 en 600 of 500 na Chr. heeft er, mag men veronderstellen, eenegebeur- 
tenis plaats gegrepen, ten gevolge waarvan in Kamboja een nieuwestijl van 
schrift is in zwang gekomen, een schrift waarvan de Kawi-oorkonden den 
oudsten vorm vertoonen. In verband met die gebeurtenis heeft een eandere 
gestaan, die de aanleiding geweest is dat een nieuwe stroom van kolonis- 
ten, zoowel van Qiwaietische als van Buddhistische geloofsbelijdenis, zich 
over Java en een deel van Sumatra heeft uitgebreid.De <^iwaietenvermeer- 
derden het aantal Hindus op Java, en namen van lieverlede ook diegenen 
onder dezen welke tot een andereonderafdeelingvan ’t Hinduisme behoor- 
den in zich op ; de Buddhisten vestigden zich eerst toen voor goed op het 
eiland, Hetgeen mij versterkt in het vermoeden, dat de bedoelde uittocht 
gemeenschappelijk door Qiwaieten en Buddhisten ondemomen werd, is de 
omstandigheid dat zeer uitdrukkelijk de bevolking van Java verdeeld werd 
in ^aiwa’s en Saugata’s, waaruit volgt dat er twee oflficieele godsdiensten 
bestonden, Beide, Qiwaieten en Buddhisten, gebruikten niet alleen het- 
zelfde schrift, maar hadden ook dezelfde heilige taal, het Sanskrit. Hetligt 

1 Deze beide zdimen zijn thans, wat de tydrekening betreft, geheel veronderd, maar 
konden in bet verband der redeneering niet worden gemist. Voor Kamboja geldt 665 A.B, 
thans ala het jaar van a het eerate sohuohtere optreden^ (Aymonier) van 't Buddhisme; 
zie Prof. Kern in dejze Serie, dL IV (1916), p. 49. Voor Java maakte Brondea in 1886 de 
stiohtings-oorkonde bekend, uit 700 Qaka = 778 A.D., van dat juvreel van Buddhistische 
bouwkunst, den Kalaean-tempel. {N'oot van 1917), 
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in den aard der zaak dat zij dus ook, metuitzonderinghunner dogmatische 
geschriften, dezelfde literatuur beoefenden. Daardoor moest de verhou- 
ding tusschen beide gezindten eene geheel andere zijn of worden, dan mo- 
gelijk zou geweest zijn, indien de Karabojasche Buddhisten tot de zuide- 
lijke, beter gezegd Singhaleesche kerk, behoord hadden, wier taal bet zoo- 
genaamde Pali is. 

Te gelijk met de twee gebeurtenissen, die we verondersteld hebben, is de 
Qaka-jaartelling zoo niet ingevoerd, dan toch ^rst in officieel gebruik ge- 
komen. Hierbij mag wel vermeld worden dat Aryabhata 499 na Chr. met 
geen woord van de (Jjiaka gewag maakt ; hij rekent van den aanvang van ’t 
Kali-tijdperk. Daarentegen kent en gebruikt Varaha Mihira 50 jaar later ze 
wel, evenals alle sterrekundigen na hem. Hierin ligt de verklaring opgeslo- 
ten van het feit, dat de oudste Sanskrit-inscripties in den Archipel geen 
datum behelzen : ze zijn ouder dan 500 na Chr., en toen was de (^aka nog 
niet algemeen ingevoerd.' 

Het zal misschien nog lang duren, voordat men in staat zal wezen, met 
de stukken in de hand, de voorgedragene gissing te staven oftebestrijden, 
doch er is geen reden om te wanhopen dat er ooit meer licht over de ge- 
schiedenis van den Indischen Archipel zal verbreid worden. Er is in ’t 
laatste tiental jaren zooveel onverwachts ontdekt en de studie der Indische 
epigraphie heeft zulke vorderingen gemaakt, dat wij met goeden moed 
de toekomst mogen afwachten. 

1 De tot nog toe ondste insoriptie in (Jakarjaaxtelling van onzen Archipel werd te Kota 
Kapur (Bangka) in 1892 gevonden, van 608 Qaka. Zie liieraolxtor Prof. Kern’s opstel nit 
l^ld,{Nooivanm7y 


NASCHRIFT(bijbl. 69). 

Een der bewijzen voor de stelling dat het Bataksche alphabet aan ’t 
Kawische is ontleend, is, dat het teeken der Bataksche o niets anders is dan 
de PSp^t. In veel gevallen is de Tobasche o dan ook uit een oudere ^ 
ontstaan, bijv. in born a uit Jev. w^rna, Skr. varna. De naam van ’t 
teeken, nl. s i h o r a , eigenlijk gespeld s i k ^ r a , is ’t Skr. g i k h a r 5 ^ spits, 
GiebeVy daar het den vorm van een schuinsch kruis heeft, zal wel de 
gevelspits bedoeld zijn. In ^t Lampongsche schrift heeft de P^p^t, anders 
genaamd Sihora, de oude uitspraak behouden. 

a 7m l)g V. Kawi Oorkonden (1876), I, X, XIY, XV, XX. 


De inscriptie van Puli Sarang 
(Kediri), uit 924 Caka. 


(Met een facsimile.) 


Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde, 
Dl. XXVIII. 


Batavia — ’s-Hage, 1883. 



(Inleidende opmerking van 1917 ,) 


De Directie van het Bataviaasch Genootschap ontvingdoorbemiddeling 
van den Heer K. F. Holle in begin 1881 een papierafdruk van een opschrift 
op een steen, welke gezegd werd zich te bevinden in de desa SSmen, beW. 
Kgdiri (zie Notulen Bat Gen. XVIII, 1880, p. 109 en 169— 170;XIX, 1881, 
p, 20 — 23). De Heer Holie stelde een facsimile van dezen afdrukinhanden 
van Prof. Kern, wiens bevindingen door Holle, met het facsimile, gepubli- 
ceerdwerden onderden titel: «Inscriptie nabij de desa Stoen, residence 
Kediri. in Tijdschr. Bat. Gen. XXVIII (1883), p, 491—494, en hieronder 
herdrukt zijn. Later bleek de steen ten rechte te staan in het gehuchtTulis 
der desa Puh-sarang, onderdistr. S^men, distr. Majarata, der afdeeling K^- 
diri; hij wordt door Knebel in Rapp. Oudh. Comm, in Ned. Indie 1908, p. 
273 beschreven als een reusachtig steenblok van + 1,22 M. hoogte, op 
welks bovenvlak de inscriptie in letters van 11 c.M. (in haut-relief blijkens 
Holle) is aangebracht. Naar aanleiding van een nieuwe, fotografische, op- 
name werd het opschrift nogmaals besproken door Dr. G. A. J. Hazeu in 
Not. Bat Gen. XL VI (1908), p. 24 — 27; daarbij deelde deze de afwijkende 
lezingen mede van Van der Tuuk en Brandes, welke lezingen hieronder in 
een noot vermeld zullen worden. 

0ns facsimile is vervaardigd naar een drietal nieuwe foto’s (2 van de- 
tail’s), door den Oudheidkundigen Dienst in begin 1917 genomen. 


TRANSCRIPTIE. 

924 T6w^k ning hnu bin^n^rakan damSl samgat LuwS mpu L5k sada (1. 
sada) panji t^pi ti (of tSp^t i) pananSm boddhi (1. bodhi) waringin. ^ 

A Yolgena Dr. Hazeu 1.1. las Braudes, blijkena dieus epigradsche nalatensoliap, het jaar- 
tal als 934 eu in den verderen tekst sang apafiji en tepet i; dit laatste in overeen- 
stemming met Holle op p. 495 van zijn artikel. Ook Van der Tuuk volgt inzynKawi-BaU- 
neesch-Kederlandsoh’Woorden’boek (IV, 1912, p. 298b) s.v.pafi j i deze lezingen, welke op 
grond van de nieuwe foto’s ongetwijfeld juist moeten worden geaoht. (JVbo# van l9l?). 
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Aanh^keningen en verfaJing, ^ 

De meeste woorden zijn bekend. 

TSw^k, ook t^wok gespeld, beteekent in het R^jangsch «prierai», Skr. 
^ula, ookjav. tuw^k; van waar nuw^k, doorpriemen, doorsteken, 

Zonder twijfel is er dus een grensnaald, obelisk, spitse paal als grens- 
teeken bedoeld. 

Bij slot van rekening is het niets anders dan een soort spitse lin gam, niet 
in den zin van phallus^ maar zoo als dikwijls in Indie het geval is, eenvoudig 
als «mijlpaal, grenspaab. 

Misschien komen er nog wel op Java of in de Sundalanden zulke spitse 
palen voor? 

T^pi is het gewone ond Javaansche woord voor «grens> ; trouwens thans 
nog dichterlijk = pinggir, anders vervangen door tSpiswiring, een be- 
lachelijke font voor t^pi siring (niet tSpis iring), hoewel de font ver- 
klaarbaar is. 

Dam Si komt in oud Jav. voor, al is het zeldzamer dan in ’t nieuw Jav.; 
het zal wel Krama Inggil in oud Jav. zijn, niet Krama. 

Wat samSgat luw^ is, weet ik niet precies. Zooals bekend is, komt sa- 
mSgat herhaalde malen voor; naar den vorm van het woord te oordeelen, 
is het marktgenoot, vrij wel hetzelfde als sanak, natuurlijk in den zin van 
iemand met burgerrechten in een dorp, niet een onvrije, en dus altoos een 
notabele.® 

In alien gevalle schijnt de Heer Ldk, mpu L6k, een man van gezag ge- 
weest te zijn. 

Het opmerkelijkst is de boddhi-waringin. De bodhi is bij de Bud- 
dhisten quasi de boom der kennis, maar in den grond van de zaak niets 
anders dan een als baken dienende boom* 

Daar de Bodhi-boom, ook wel Bo-boom genoemd, der Buddhisten 
waringin is, maar een pipaUJlcus religiosay is het duidelijk, dat op de 
inscriptie de Bodhi-waringin wel de heilige boom van het dorp is — in Eu- 
ropa was het in de middeleeuwen de heilige linde — , en dat het woord niet 
op Buddhistischen invioed wijst, eer juist het tegendeel, wegens het bij- 
gevoegde waringin,^ 

1 De 3 eerste alinoa^s van Prof. Kern’s bericlit vrorden weggelaten; eveuals de noten die 
Hollo aan het stuk toevoegde. {pioot van 1917}. 

3 Twee alinea’s werden hior weggelaten. (Nooi van 19i7), 

® De vroegor genaamde volgens denlndoxKowonaishsrnaamd 

Fima JBmjamina D., is de heilige boom der Brahmanen (Skr. nyagrodha), de ^banyan 
tree” van Engelsoh-IndiS, onze waringin. De Mem rdigioaa L. (die geen iuohtwortols 
heeft) komt in ons Indie niet voor. (Noot van 1 917). 
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Panji is vlag, vaan, teeken; de titel is uit vlag ontstaan; vgl een vlag- 
officier, vaandrig en dgL, en in het oud en nieuw Jav. ton da, teeken en 
koningsbeambte. 

Ik vertaal bet stuk aldus : 

«Anno 924 is de wegpaal (wegspits)hersteld(?of: in ordegebracht), het- 
geen gedaan is door den SamSgat (van) Luw^, Heer Lok, als altijd blijvend 
(sad a voor sada) grensbaken van het planten des heiligen Waringin's^>; of 
<baken om de grens aan te duiden, van den kenmerkenden Waringin, dien 
men geplant heeft». Eig. staat er: «van dat men den kenmerkenden Wa- 
ringin plantte. » ^ 

Ikhoud die tSw^k ning hnu dus voor een grenspaal van den weg. Laat 
mij er bijvoegen dat het Sanskrit gula niet alleen een spies, priem, spitse 
paal, maar ook een baken aanduidt : dat klopt dus. 

i Op de in de noot van p. 79 aangebaalde plaats in zsijn Woordenboek, en a. vv. t e\v ek 
en tep et, geeft Yan der Tank een gedeeltelijke vertaling van bet opsobrift, dat, naar Dr. 
HazeuLI. mededeelt, volgens die opvatting in zijn gebeel zou Iniden: (ii924: is de jniste da- 
tum van (of : in 924: word een begin gemaakt met) bet recbtmaken (berstellen of traoeeren) 
van den weg, bet werk van (verriobt door) den samegat (marktgenoot, notabele) van Luwe, 
mpu Lok, die een titel verkreeg jnist bij ’t planten van den beiligen Waringin* . Een zware 
waringin stond tot oa. 1880 bezuiden den steen, blijkens bet beriobt van den oontroleur 
B. B., W. P. Hillen, bij Hazeu. 

Omtrent bet type der letters van de inscriptie bad Holle in 1883 (1. o. p. 491)’reeds mede- 
gedeeld, dat zij „bebooren tot de ietwat gebgiireerde letters, waarvan in bet voormalige 
rgk van Daha [lees bever: de tegenwoordige residentie Madioen met omgeving] voor in- 
seriptien veelvuldig gebruik is gemaakt. De vorm is ecbter niet z66 verdgureerd als op 
enkele insoriptien uit die streek, die nog niet goed zijn kunnen worden gelezen.” {Noot 
vcm 1917). 
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I (1885). 

(Voorzijdc van den sfeen fe CalcuffaJ 

SANSKRIT-INSCRIPTIE TER EERE VAN DEN JAVAANSCHEN 
VORST ER-LANGGA. 

In het Museum van oudheden te Calcutta vindt men twee groote steen- 
opschriften afkomstig van Java. ^ Wanneer en hoe die monumenten naar 
de hoofdstad van Britsch-Indie overgebracht zijn, schijnt niet geboekt te 
wezen, maar het lljdt m. i. geen twijfel, of ze zijn ten tijde van hetEngelsch 
tusschenbestuur onder Raffles naar Calcutta verscheept. Vermoedelijkheeft 
Raffles zelf daartoe last gegeven, want omtrent een ander gedenkstuk, den 
beruchten Minto-steen, die thans in Schotland nabij Hawick bewaard wordt, 
weten wij uit de beste bron, dat genoemdebewindsman dien ten geschenke 
zond aan den toenmaligen opper-landvoogd van Engelsch Indie, Graaf 
Minto. *I am very gratefub, schrijft deze laatste in eenen brief, gedagtee- 
kend 23 Juni 1813, aan Raffles, «for the great stone from the interior of 
3 'our island, which you tell me, in your letter of the 5^^ May, was put on 
board the Matilda, — I shall be very^ much tempted to mount this Javan 
rock upon our Minto Craigs, that it may tell eastern tales of us, long after 
our heads are under smoother stones >. ^ 

Men kan niet zeggen dat die overbrenging van bedoelde gedenkteekenen 
der Javaansche oudheid gestrekt heeft ten bateder wetenschap. Integendeel. 
Had men die overblijfselen eener verdwenen beschaving rustig gelaten waar 
ze waren, dan zouden ze voor degenen die het meeste belang er in stellen 
lichter toegankelijk geweest zijn en eerder de aandacht van het geleerd 
publiek getrokken hebben dan thans het geval is. Natuurlijk heeft Raffles 
zulks niet voorzien, en het zij verre van mij hem een verwijt te maken van 
hetgeen hij deed, maar toch meen ik dat zijn voorbeeld de verzamelaars 
van oudheden tot voorzichtigheid moet aansporen. Alle voorwerpen die 

^ Blijkens Not, Bat. Gen. XLIX (1911) p. 42 zijn er niet twee eteenen, dooh sleolits oen, 
op eike zijde waar van een vollodige iiisoriptie staat; voor de afmetingen van dozen ^teen 
zie p. 87 en 102 liierna. Onze facsimilo’a van eenige regels dier beide insoripties zy n naar 
twee foto’s, in najaar 1916 door den Ondheidkundigen Dienst in Britscb-Indie speoiaal 
voor dezen herdruk genomen. 

Over de juiste herkomst van den steen, zie ixieraobter p. 113. {J^oot van 1917). 

* History of Java (1817), II, Appendix p. CCXXI, voetnoot. 
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veiliger te bergen zijn in de zalen van een museum dan elders, omdat ze 
anders blootgesteld zouden wezen aan de verderfelijke invloeden van het 
klimaat of aan de vernielzucht en onverschilligheid eener barbaarsche be- 
volking, schrome men niet van de plaats waar ze gevonden worden weg te 
voeren; maar waar geen gevaar te voorzien is, late men ze liever waar ze 
zijn. Bij wijze van voorzorg, kan men van beelden en opschriften nauwkeu- 
rige copieen maken, hetzij lichtbeelden of afdruksels naar gelang van om- 
standigheden , en verder de afdruksels in* gips overbrengen, opdat men 
altoos een getrouw beeld van 't oorspronkelijke bezitte, indien ’t laatste 
onverhoopt schade mocht Hjden. 

De twee bovenbedoelde beschreven steenen in ’t Museum te Calcutta 
schijneii daar nimmer een voorwerp van onderzoek te hebben uitgemaakt. 
Dat laat zich gereedelijk verklaren, als men bedenkt, dat beide monumenten 
beschreven zijn met Oud-Javaansche letters. Men zal dus niet vermoed 
hebben, dat de taal van ’t eene stuk zuiver Sanskrit was, want had men dit 
geweten, dan zou men zeker in eene plaats die zooveel beoefenaren van 
de heilige taal der Indiers telt, als Calcutta, niet nagelaten hebben van den 
inhoud van het stuk kennis te nemen. Toen mijn vriend K. F. Flolle te 
Garut, aan wiens blik niets ontsnapt van hetgeen voor Javans oudheid en 
geschiedenis van belang is, van het bestaan dier opschriften kennis kreeg, 
wist hij zich afdruksels van beide stukken te verschaffen; het eene, waarvan 
hij terstond zag dat het in ’t Sanskrit gesteld was, zond hij mij toe, met het 
verzoek den inhoud bekend te maken. Bij de ontcijfering bleek mij al spoe- 
dig, dat het opschrift hn om den persoon die daarin verheerlijkt wordt ^n 
om de verm elding van enkele geschiedkundige feiten hoogstbelangrijk was, 
zoodat ik besloot den Sanskrit-tekst — voor zooverre die leesbaar was — 
met eene vertaling uit te geven. 

Ik zeide daar «voor zooverre die leesbaar wasi, omdat de karakters op 
veel plaatsen, vooral in het middengedeelte, te onduidelijk zijn, althans 
voor mij, om er geheele volzinnen van te herstellen. Of die onleesbaarheid 
een gevolg is van de omstandigheid dat de steen van aard week is, zoodat 
de omtrekken der letters tengevolge van afschilfering niet meer te onder- 
scheiden zijn, dan wel of het afdruksel niet met de noodige zorgbehandeld 
is, durf ik niet beslissen. ^ lets zonderlings is het dat hier en daar tusschen 
de regels flauwe sporen van letters zichtbaar zijn, zoodat het, oppervlakkig 
beschouwd, den schijn heeft alsof de steen een palimpsest is. ^ Nu heb ik 

1 Haderis gebleken, dafc de oorzaak der gedeeltelgke onleesbaarheid inderdaad afsoliil- 
teing van den steen was. {Moot van 1917), 

* Bedoelde fiauwe sporen zijn ook op den steen zelf te zien; ze maken daar echter min- 
der den indrok van letters af komstj g te z^‘ n ( JVooi van 1917 ) . 
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wel eens gehoord van koperplaten, die men na min of meer onvolledige 
uitwissching van eenen ouderen tekst opnieuw beschreven heeft ; ook zijn 
erin Indie voorbeelden dat men op steenen over de oude letters been, nieuwe 
gekrabbeld heeft, doch dat men voor een stuk van dien aatd als onze in- 
scriptie ter eere van den doorluchtigen Er-langga is, een reeds vroeger be- 
schreven Steen zou gebruikt hebben, is moeilijk te verklaren. Ik geloof niet 
dat het raadzaam is zich hieromtrent in gissingen te verdiepen v66rdat men 
de zekerheid erlangd heeft dat diezelfde sporen van letters op den steen 
zelven te bespeuren zijn. Als vroeger of later een deskundigehetoorspron- 
kelijke nauwlettend onderzoekt, dan zal hij dit punt denkelijk totklaarheid 
kunnen brengen, en hij zal tevens, daarvan ben ik overtuigd, nog veel kun- 
nen ontcijferen van de gedeelten die op het afdruksel weinig meer vertoonen 
dan witte plekken op een zwarten achtergrond. 

De afmetingen van de beschreven oppervlakte des steens, zijn, naar het 
afdruksel te oordeelen, in hoogte : 1,24 meter ; in breedte : 0,95 van boven 
en 0,86 van onderen. Het aantal regels is 37 j dat der strofen : 34. De letter- 
teekens, die een flinke, geoefende hand verraden, zijn de gewone Oud- 
Javaansche, zooals men die op gehjktijdige koperplaten aantreft. De spel- 
ling geeft weinig stof tot opmerkingen, zooals men uit de transcriptie zien 
zal, Alleen wil ik hier vermelden dat ten opzichte der verdubbeling van 
medeklinkers achter eene r geen volstrekte consequentie in acht wordt 
genomen; men vindt nu eens kirti, purva en dergL, dan weder kirtti, 
purvva. In tegenstelling tot de gewone spelling, op Java gevolgd, wordt 
de Anuswara onmiddelHjk v66r sisklanken en h niet altijd door den nasalen 
keelklank vervangen; men vindt siipha, haipsi, doch ook vangga. Regel- 
matig wordt de Anuswara aan ’t einde der woorden of leden eener samen- 
stelling geassimileerd aan eene volgendej/ oiw, overeenkomstig Panini 8, 
4, 59. De in dit geval vereischte Anunasika ontbreekt ; het is mij ten minste 
niet gelukt dien te ontdekken. Het is echter volstrekt niet onmogelijk dat 
het teeken dier Anunasika op den steen nog zichtbaar zal wezen, want de 
copie is over ’t algemeen te flauw en te vol spatten en vlekken dan dat ik 
over ’t al of niet aanwezig zijn van zekere fijnere teekens eenbeslist oordeel 
durf uitspreken.^ Eindelijkzij opgemerkt dat het klinkerteeken voor den 
tweeklank au weinig of niet van dat voor o verschilt. Daar men in geen 
enkel geval in twijfel kan staan of door den dichter dan wel au bedoeld 
is, behoef ik bij dit punt niet langer stil te staan. 

De taal van het gedicht is gewoon Sanskrit Ook van de prosodic valt 
niets bijzonders te zeggen. Strofe 1 — 3 en 9 zijn in Ar>^a-maat; 4, 5, 8, 15, 
17 — 19, 21, 32 en 34 in Qardulavikridita; 6, 1 , 10 — 13, 16, 20, 22 — 24 en 


1 Op den steen zelf is een Anunasika niet zichtbaar. (Noot van 1917), 



31 in Vasantatilaka; 14 in Manjubhasii:ii; 25 in Prthvi; 26, 27, 29 en 30 in 
Malini ; 33 in Sragdhara. 

Bij de beoordeeling van de niet onverdienstelijke verzen moeten wij in 
*t oog houden dat de schrijver een lofdicht op Konlng Erdangga vervaar- 
digd heeft en niet een kroniek. Vandaar dat hij van ’s vorsten roemrijke 
daden gewag maakt op een wijze die wel geschikt was om bij de tijdgenooten, 
welke met de feiten bekend waren, de herinneririg daai'aan te verlevendigen, 
maar niet voldoet aan de behoeften van een nageslacht, hetwelk van den*' 
gevierden Javaanschen alleenheerscher weinig meer dan den naam kent. 
Eene duidelijke voorstelling van hetgeen Er-langga alzoo verricht heeft, 
krijgen wij door het gedicht niet; het verband der gebeurtenissen blijft ons 
ten eenenmale duister. Met dat al blijft er genoeg over om deze inscriptie 
hoogstbelangrijk te maken ; als bijdrage tot de kennis der oude geschiedenis 
van Java wordt ze door geene andei^e oorkonde in waarde overtroffen. 

De herinnering aan Er-langga, of Air-Langga, zooals de naam in Oud- 
Javaansche stukken pleegt gespeld te worden ^ , is bij de onwetende Javanen 
sinds lang uitgewischt. Er is mij ten minstc geen enkele Babad bekend, 
waarin zijn naam vermeld wordt. Bij de Balineezen daarentegen bestaat 
nog de overlevering dat genoemde vorst in K^diri lieerschte en dat onder 
zijne regeering het eerstebloeitijdperk derKawi-literatuur valt.^ Inderdaad 
weten wij dateenigederberoemdsteOud-Javaanschegedichten, de Arjuna- 
Wiwaha, het Smaradahana, de Sumanasantaka, in zijn tijd vervaardigd zijn. 
Dat er grond is om de Oud-Javaansche vertaling van ’t Mahabharata in dien- 
zelfden tijd te stellen, heb ik elders aangetoond. ‘"‘De eeuw waarin Er-langga 
leefde was reeds bekend uit een zijner schenkingsbrieven ^ van den jare 945 
Qaka (= 1023 A. D.). Deze datum valt na de eerste der in onze inscrip- 
tie voorkomende, en v66r de laatste. Er zijn nog andere onuitgegeven oor- 
konden van Er-langga waarvan de datums met de reeds bekende strooken. 


1 Baar 6 en ai in onze inscriptie duidelijk ondersolieiden 'worden, meet men aannemon 
dat het word air, i^Iateisoh ay ar, toen reeds in de gewone uitspraak als er klonk. Het 
lijdt tronwens geen twijfel dat de klassieke Oad-Javaansche spelling in de letterkundige 
gewrochten en oorkonden een onder tgdperk der taal vertegenwoordigt, en daarnit volgb 
dat het Ond' Javaansoh zgn vastea vorm als sohr^ftaal reeds gekregen had yddr de ondete 
ons bekende sfcnkken, 

* JR. Friederioh, Yoorloopig yerslag van het oiland Bali, Yerh. Bat. G-en. (1849) 
p, 8 en 18—19, 

* Over de Oud-Javaansche vertaling van ’tMahahharaia, Yerh. Kon. Akad.vanWeten- 
sotu Afd. Lett. XI (1877) p. 6 — 7. — (Heb Wira'^parwwa, uitgegeven door Dr. H, H. Juyn- 
boU in 1912, is vervaardigd op last van koning Dhannmawang 9 a Anantawikrama en geda- 
teerd in 918 Qaka, Dit jaartal bevestigt d\is Prof. Kern’s meening, dab het Oud-Javaansohe 
MahSrbharata ongeveer in Br-langga’s tijd is tot stand gekomen, Toevoeging van 

^ Kawi Oorkonde Y (in Cohen Stuart’s uitgave van 1875). 


89 


Noch de inscriptie, noch de oorkonden stellen ons in staat om met nauw- 
keurigheid te bepalen hoever het rijk van Er-langga zich uitstrekte, maar 
ze bevatten ook niets wat rechtstreeks in strijd zou zijn met de overlevering 
der Balineezen, dat hij heerscher was van KSdiri, Uit het gedicht leeren wij 
dat hij hoog geeerd Werd door den koning van Oost-Java, en dat hij in 
latere jaren, na eenen tijd van wederwaardigheden, als veroveraar optrad, 
zijne vijanden in ’t Oosten, Zuiden en Westen tuchtigde, en als opperheer 
Van Yawadwipa troonde in den jare 957 Qaka (1035 A. D»). Eene der on- 
middellijke gevolgen van zijne verheffing was destichtingeenerkluizenarij, 
die om haren prachtigen aanleg z66 vermaard werd dat van heinde en verre 
bezoekers toestroomden om ze te bewonderen. De liggmg dier kluizenarij 
wordt in ^t gedicht vermeld; ze lagbij den bergPugawat, een Sanskritsche 
plaatsnaam die «rijk aan betelpalmen> beteekent. Hoogstwaarschijnlijk is 
POgawat slechts eene vertaling van eene oorspronkelijke Javaansche be- 
naniing, doch van welke? Dat is niet zoo gemakkelijk uittemaken, en daar- 
om is het dubbel jammer dat men het gedenkteeken van zijne plants heeft 
weggerukt om het te begraven in het Museum van eenevreemdestad, waar 
niemand zich om Javaansche oudheden bekommert. Het is mij niet gelukt 
eenen bergnaam op te sporen die als eene vertaling van Pugawat zou kun- 
nen doorgaan. ^ 

Uit hetgeen onze inscriptie vermeldt omtrent de afkomst van Er-langga 
blijkt dat hij van moederszijde afstamde van Qri Igana-Tungga, heerscher 
van Java. Zijne moeder, Mahendradatta, was de dochter van koning Qrl 
Makuta-Wangga-wardhana, wiens moeder de dochter was van ^ri Igana- 
Tungga. Nu komt onder de door Cohen Stuart uitgegeven oorkonden een 
stuk ^ voor, uitgevaardigd door Qri Maharaja Rake Hino Mpu Siridok, ^ri 
Igana-Wijaya Dharmottunga Dewa, in het jaar 861 (^. (939 A. D.), zoodat 
de vraag oprijst of wij in dezen vorst den betovergrootvader van Er-langga 
te erkennen hebben. Ten opzichte der tijdrekening bestaat tegen zulk eene 
veronderstelling geen overwegend bezwaar. Nemen wij eens aan dat ge- 
noemde uitvaardiger van bedoelden schenkingsbrief in 861 reeds groot- 
vader was en dat zijn kleinzoon, Makuta-Wanggawardhana, ongeveer ter- 

1 ITaar aanleiding Tan deze zinsnede ontving Prof. Kern, blijkens zijnniedodeeling in 
Bijdr. Kon. Inst. Keeks, X (1886) p. 568, 'bericlit van Van der Tuuk, dat dit Pugawat uit 
de Pafiji-romans bekend is ouder den naam van Puoangan en genoemd wordt als dekluia 
van een ongetrouwde voratin van Koripanj in de Wajang-verhalen, door Eoorda in 1869 
uitgegeven, wordt het op p. 210 vermeld als Kepuoangan. Pe juistheid van Van der Tank’s 
opmerking is gebleken uit de, hieraohtor op p. 102 vlg. herdrukte, inscriptie op de andere 
zijde van don Calcutta-ateen, waar inderdaad over de kluizenarij van Pucangan (= den 
berg Penanggungan) wordt geliandeld. (Vooi van 1917), 

a K. 0. xxn. 
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zelfder tijd geboren werd, dan is het heel wel mogelijk dat de dochter van 
dezen laatsten, de moeder van Er-langga, omstreeks ’t jaar 881 het licht ^ 
der wereld zag» Is zij op twintigjarigen leeftijd moeder geworden van den 
held der inscriptie, dan moet deze omstreeks 90 1 geboren zijn. Veel vroeger 
kan men zijne geboorte niet stellen ’ , want eerst in 957 bereiktehij het top- 
punt van macht en roem. Het zou dus volstreld niet onmogelijk wezen dat 
de Qn Igana-Tungga van het gedicht en de Qvl Igana-Wija3’'a Dharmottung- 
ga der oorkonde van 961 66n en dezelfde persoon zijn. Men zou zelfs om 
het vermoeden meer waarschijnlijkheid bij te zetten, de aandacht kunnen 
vestigen op twee omstandigheden : de eene, dat de dochter van (^ri Igana, 
wier naam als heerschende koningin, Qrl Igana-Tungga-Wijaya, nagenoeg 
gelijkluidend is met dien van den vorst der oorkonde, in ’t opschrift wordt 
aangeduid — hoewel min of meer bedektelijk — als^eene begunstigster 
van 't Buddhisme; de andere, dat deschenking van^rilgana-WijayaDhar- 
mottungga ten behoeve van een Buddhistisch heiligdom geschiedde. In- 
tusschen zijn deze feiten niet voldoende om eene vaste overtuiging te wek- 
ken, en het zal dus beter wezen zich van gewaagde gevolgtrekkingen te ont- 
houden, te meer omdat er nog zooveel onuitgegeven opschriften bestaan, 
die een tal van ongebruikte gegevens, jaartallen en vorstennamen, bevatten. 

De lotgevallen van den held worden door den dichter meer aangeduid 
dan wel geleidelijk verhaald. Er is in het stuk geen gebrek aan beschrijvende 
verzen, maar die beschrijvingen hebben betrekking op bijzaken, terwijl de 
hoofdzaken slechts aangestipt worden. Misschien is de dichter met opzet 
over sommige gebeurtenissen heengegleden, doch het kan kwalijk aan 
voorzichtigheid, hoe overdreven ook, toegeschreven worden dat hij zoo 
bijzonder spaarzaam is met de vermelding van plaaLsnamen. Eerder mag 
men vermoeden dat hij het zooveel mogelijk vermeed Javaansche woorden 
in zijn verzen te gebruiken. Den naam Er-langga, die echt Maleisch-Poly- 
nesisch is, kon hij niet verzwijgen, maar hij veroorlooft zich toch het woord 
hier en daar te sanskritiseeren, door ’t eerste lid der samenstelling, er , water, 
te vertalen, zoodat de doorluchtige heerscher door hem ook wel Jala-langga 
en Nira-langga genoemd wordt ^ . / 

In hoofdzaak vertelt ons de dichter het volgende. Er-langga was dezoon 
van Udayana en Mahendradatta. Hij werd met groote onderscheiding be- 

i In d© feweede Caloutta-inscriptie (zie hierna p. 107) wordt beriolit, dat Er-langga in Qaka 
929z0stienjaar ond was. Hij most dus in 913 geboren zijn. {^ooi van 1917). 

3 L a n’g g a , d. i. slurpen, Nieuw-Jav. 1 o n g g a, wordt door den dicbter nergens vertaald. 

In het Handwoordenboek van Eoorda (1876) wordt nglongga opgegeven, maar de stam- 
vorm is longga, zooala o.a. blijkt uit eeneplaats in den Kaficil: getih hesuk longga. 
Aangaande de eigenaardige vorming van den eigennaam weet ik geen verklaring te 
geven. In Balineesohe HSS, is lang g a verbaspeld tot langghy a. 
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handeld door Qrl-Dharmawang^a, vorst van Oostelijk Java, en verwierf zich 
door een bezoek aan dien vorst niet weinig aanzien. Niet lang daarna even- 
wel trof hem het ongeluk dat zijne hoofdstad ^ in de ascii Averd gelegd — 
vermoedelijk in een oorlog, docli d^t wordt er niet bij verteld. Met eenige 
getrouwen, bedienden en aanzienlijke mannen zocht hij een toevlucht in 
de bosschen, en daar, op den gedenkwaardigen dag van den 13^®" der maand 
Magha van het jaar 932 (^aka was het, dat hij door zijne getrouwen en de 
brahmanen, vol vertrouwen, werd gesmeekt, het gansche land in zijne macht 
te brengen. Van toen af dagteekende zijne zegevierende loopbaan; hij be- 
oorloogde met gunstigen uitslag naburige vorsten; fnuiktein 954 Q. eene 
gevreesde vorstin, die afgeschilderd wordt als eene reuzin in kracht, doch 
niet genoemd; ondernam een tocht naar de zuidergewesten, waarvandaan 
hij met buit beladen terugkeerde; wendde zijne wapenen daarna tegen het 
Westen en versloeg den koning des lands, Wijaya geheeten, op den 
der maand Bhadrapada van ’t jaar 957 Q. Een paar maanden later werd 
Wijaya door zijne eigene troepen verraderlijk vermoord, en opdenlaatsten 
dag van Karttika van hetzelfde jaar plaatste Erdangga zich op den troon 
als oppervorst van Java. In de volheid van zijn voorspoedbesloot hij tot den 
aanleg der prachtige kluizenarij op de helling van den berg Pugawat, wier 
fraaiheid die van Indra’s lusthof evenaarde. Met den wensch dat de koning 
nog lang leven moge tot heil zijner onderdanen wordt het gedichtbesloten. 

Ik laat nu de vertaling volgen van den tekst zelven, die hierachter in 
traiiscriptie is medegedeeld, voor zooverre ze leesbaar is; als bijdrage tot 
de palaeographie heeft het opschrift geene bijzondere waarde. 

VERTALING. 


HEIL! 

1. Hulde zij steeds den Schepper (Brahma), die bij de schepping des 
menschdoms en bij het onderhoud (der wereld) met alle drie Guna’s (attri- 
buten of hoedanigheden) is toegerust, doch bij den ondergang erkend wordt 
als te zijn Guna-loos. ^ 

2. Hulde zij ook hem, die in de wereld bekend Is als de Triwikrama (d. i. 

1 Volgens Krom, Tijdsolir. Bat. Gren. LY (191S), p. 587 is het niet Er-langga, dooh.Dhar- 
mawang^a, wions hoofdstad werd verbrand. Dat Prof. Eem later Dharmawang^a als den 
sclioonvader van Er-langga opvatte, blijkt hierachter op p. 112, met noot 3. {i{oot van 1917), 

2 D. i. in den staat yan mst of in ahsiracto is Brahma Gu^^a-loos, maar in den staat van 
werkzaamheid of als concreet wezen gedaoht openhaart hij zich in de vormen van licht 
en zedelijke reinheid ; van schemer, of in zedelijke opvatting : gemengd goed en kwaad ; 
en eindelijk, van volslagen dnisternis, en geestelijk opgevat: van hoosheid endwaling. 



de Driestappige Wis^iu), voor wien de Heer der goden (Indra), zoo groot 
door ontelbare heldendaden, zich altijd in vereering buigt. 

3. Hulde aan (^iwa, die den grooten Wonderboom (die alle wenschen 
bevredigt) overtreft, daar hij, hoezeer een sthanu ^ zijnde, door zijne vol- 
maaktheden in nog hoogere mate de wenschen en behoeften der schepselen 
bevredigt. 

4. Leve ® Koning Erdangga, die door zijn ongeschonden goeden naam 
en barmhartigen zin de vrouwen volgt; door het aanhalen van den boog 
zijne hand een erge smet aanwrijft, en, hoewel een held in den oorlog, door 
den rug toe te keeren aan zedeloosheid zich aan vreesachtigheid schuldig 
maakt^ en zoodoende juist door zijne deugden niet aan gebreken ontsnapt. 

5. Er was een vorst die de kroon spande onder de hoeders der aarde, en 
eene groote menigte van koningen overwonnen had; vermaard in alle drie 
werelden, en in grooten heldenmoed eenleeuwgelijk. Onder zijn langdurig 
bestuur bracht de vergankelijke aarde onmetelijk veel vruchten voort en 
genoot zij voorspoed. Het was de met luister, roem en macht gezegende 
beheerscher van Java, (^ri-Igana-Tungga genaamd. 

6. Diens dochter, liefelijk door de reinheid van haren inborst (akalusa- 
manasavasaramya) en de partij der Buddhisten toegedaan (sugata- 
paksasaha), gelijk aan eene zwaan, die bekoorlijk is door ’t verblijf in het 
reine meer Manasa (akalusamanasavasaramya) en schoone vleugels 
heeft (sugatapaksasaha); (zij) die de blij vende vreugde was van den 
phenix der koningen (anders: van den vorstelijken mannetjes-zwaan), 
heerschte als koningin onder den naam van Qrl-Igana-Tungga-Wijaya. 

7. Toen maakte koning Qri-Lokapala ® , een uitstekend vorst, oogver- 
rukkend (in voorkomen) haar tot zijne welbeminde^ en (zelf) beroemd om 
de groote reinheid van zijn gemoed, maakte hij haar, gelijk de' (blanke) 
Melkzee de (zuivere) MandakinI, aan zich gelijk in geluk. 

1 Sthanu beteekenfc (tpaah en is tevens een naam vanQivra.Derhetorisohe aardigboid 
ligti in ’t woordje «bocs5eer>, dat alleen past als de hoorder sthapu oppervlakkig als 
«paal» opvat. Dergelijke 'woordspolingen, die een niet geringe mate van ‘wansmaak vor- 
raden, zijn de trots en wellast der latere Indiacbe diohters. 

3 Het jniate gebrnikTan den imperatiefvorm j ay atad (eig. zij overwinnaar), die in bet 
zoogenaamd fclassieke tij dperk der Sanskritletterkunde zoo zeldzaam is, dat Prof. Whitney 
in zijne Sanskrit Grammar § 571 er geen enkel voorbeeld van weet aan te balen, ioont dat 
de diohter goed de Indisohe spraakkunst besfcudeerd had. Znlks neemt niet weg dat de 
construotie yas — dadhat in den eersten regel ongrammatisoh is, althana in deklas- 
aieke taal geheel ongewoon. Het is eehter lioht te hegr^pen waarom hg het deelwoord ge- 
bruikt heeft instede van d adh a bi , omdat dit laatste niet in de maat paste. 

» Ik denk dat dit hier een eigennaam is, ofsohoon men het aan den vorm van ’t woord 
niet zien kan. •— (Blijkena Tijdschr. Bat. Gen. LYI (1914) p. 483—484 aoht Krom het niet 
onwaaraohijnlgk, dat deze vorat de eveneens als Lokapala aangeduide uitvaardiger van ’fc 
eerate deel der oorkonde van Ge^angan— zie hierv66r p. 20 — zou zijn. To&uoeging van 1917): 
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8. Uit hem sproot een zoon, uitblinkende in macht en bestemd om de 
aarde tot sieraad te strekken; die, daar zijn geest steeds gericht was op de 
bevordering van het welzijn der schepselen, de aarde zegenrijk deed gedijen, 
en gelijk de luisterrijke Wisnu met onvergelijkelijken glans verrezen, on- 
verschokken kumbha’s (potten), (namelijk de) kumblia’s (zwellingen 
aan de slapen) van de olifanten der vijanden, verpletterde; een vorst der 
vorsten. 

9. Deze onvergelijkelijke monarch, bekend onder den naam van Qn 
Makutawang(jawardhana, een zoon in het geslacht van Qn Igaiia, blonk heb 
der uit in dapperheid. 

10. De overschoone dochter van dien vorst, die om de voortreffelijkheid 
van haar wezen (?) als het ware het rijksgeluk van Java in levenden lijve 
was, ontving van haren vader den (bij)naam — die ook buiten het eiland 
populair werd — van Gunapriyadharmapatni (d. i. echt-gemalin van den 
Vriend der Deugd). 

11. Er was namelijk iemand van uitnemend zuiver bloed, de uit een be- 
roemd vorstengeslacht gesprotene Udayana. Hij was het ^ die de schoone 
prinses Mahendradatta plechtig huwde. 

12. Uit hem sproot een zeer schoon kind, Er-langga-Dewa genoemd^ 
gelijk Rama uit Da^aratha (en) diens meerdere door zijne voortreffelijke 
hoedanigheden; hij muntte uit onder alien in den lande en was innemend 
in alien deele, ® 

13. Toen hij door den heerscher van Oost-Java Dharmmawangga, zijn 
aanverwant, die door ^t hooren van zijne vele dengden begeerig was hem 
te zien, eerbiedig uitgenoodigd was geworden op de bruiloft van diens 
dochter, verbreidde zich de roem van den edelaardigen Er-langga weldra 
allerwege. 

14. Niet lang daarna werd zijne hoofdstad, waar zoo lang(?) eene vroolijk- 
heid heerschte als in Indra’s rijk, in de asch gelegd.^ Vergezeld van eene 
geringe ruiterwachb^, van zijne dienstboden, en de voornaamsten des volks 
bega^hij zich naar de bosschen. 

15. En toen, iri het belangrijke jaar 932 na den (^aka-vorst, den 13^®” 

1 Er staat eigenlijk: «"wiejia naam bekend , d. i. « de vooriioemde». 

* Kalabbirama beteekent tevena «door de kunsten (die h:^ ieerde) behagende» en 
cbekoorlijk door zijne kal a’ s», d, i. zestiende deelen, vande maan gezegd. De woordspeling 
abbiramo B am o gaat in de vertolking nafcuxirlyk te loor ; er is niets aan verloren. 

* Verg. hieroTer noot 1 op p. 91. Volgens Krom zon das het verbranden van de hoofd- 
stad des sohoonvaders, de oorzaak zijn geworden voor de vlucht van den sohoonzoon. {Noot 
mnX9iy), 

* De letfcergreep die ik in de tranaoriptie oningevald heb gelaten, vertoont zich als eene 
onduidelijke ga of 9 a, dooh dat geeft geen zin. Ik vermoed dat er op denateen 9 wa zal 
staan en heb dienovereenkomstig vertaald. 



van de lichte helft der maand Magha, op eenen Donderdag, kwamen tot 
den doorluchtigen monarch, Koning Er-langga, de onderdanen en de voor- 
naamste brahmanen, met innig verlangen, en, eerbiedig gebogen, richtten 
zij vol vertrouwen de bede tot hem: «Beheersch het land tot aan de uiter- 
ste grens!», 

16. Wanneer zijne talrijke tegenstanders vernemen hoe die vorst, na 
gewijd te zijn tot (toekomstig) keizer, door zijne macht de menigte der vij- 
anden overwon, vreezen zij ook nu nog in 't bereik te komen zijner armen, 
als waren het slangen, en leeren zij, als het ware, eene wankelmoedigheid 
die hun vroeger vreemd was. 

17. Verscheiden vorsten van Java hebben de inkomsten des lands ge- 
noten omdat zij smeekelingen werden bij hun tegenstander ; uit kracht 
hunner koninklijke geboorte genoten hun zonen (?) (weelde) op den ko- 
ningstroon; maar de doorluchtige vorst Er-langga-Dewa, van geslacht een 
voorganger onder de potentaten, ach, hij heeft alleen een bitteren vijand : 
koude en hitte, aan het liehaam te verdragen ^ terwijl hij rondzwerft over 
de aarde. 

18. Op den troon gezeten, met beide voeten op de hoofden der vasallen ; 
dagelijks samensprekingen houdende met zijne aan de overweging der 
staatszaken zich wijdende ministers; houdt hij vaakzitting, vergezeld van 
(dienende) vrouwen en omgeven van helden in schitterenden wapendos, 
en, hetzij een proces (door zijn rechterlijk oordeel) verloren wordt of ge- 
wonnen, altoos is zijn helder inzicht even bewonderenswaardig. ^ 

19. «Mijn gemaal, die zijne kinderen en mij, hoewel hij ons zeer liefhad, 

in eens heeft achtergelaten^ om te gaan tot de Nymfen des hemels 

.... gehoorzaam aan Uw bevel. Gij zijt in de wereld bekend als iemand 
met een medelijdend hart: hoe kunt Gij dan zoo geheel anders handelen? 
Waar, o Koning, is Uwe barmhartigheid?> zoo klaagt de vrouw van eenen 
vijand .... 

1 De diokter gebruikt opzettelijk driemaal hetzelfde werkwoord bhuj , dat in onze taal 
onmogelijk in de hier voorkomende verbindingen met 4en woord terug te geven is. De 
lezing ta[jja] is zeer onzeker; men zon eer verWaoliten dooh er is geen spoor 

Tan u onder de daidelyk leesbare t 

^ De besohrijving Tan de stiptheid waarmedeEr-iangga zijne koninklijke pliohten bij de 
audi§nties en daarmee gepaard gaande recbtszittingen waarnam, schijnt oppervlakkig 
besohouwd hier misplaatst, daar de dickter took wel niet zal kekben willen zeggen dat de 
koning in later tijd minder nanwgezet was . De inkoud Tan den eersten regel is kwalijk te 
rijmen met den staat van iemand die, zooals in de Torige strofe gezegd wordt, «over de 
aarde zwerft*. In de Tolgende strofen is er ook Teel duisters, niet ket minst ten gevolge 
Tan de leemten in den tekst. ZooTeel cokfcer kan men nit die Terminkte Tolzinnen opmaken, 
dat de dickter daarin een denkbeeld keeft willen geven van de veelzijdige dengden en 
talenten waardoor Er-langga ziok ondersoheidde. 
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20. Zekere (vrome) die naar Verlossing streefde ; aardsche goederen, 

dat vuil, zijn een groote vijand voor het erlangen van .... Een ander die 
van den koninggewijde spreuken ontving, welkehem (eenmaal) denhemel 
zouden openen, werd als het ware zijn leerling. 

21 «Waarom tracht gij de kluisters (der zinnelijkheid) niet door 

werkzaamheid te slaken? Waarom hebt gij er behagen in, daarmedebehept 
te zijn? Wat doet gij, wienshooge zin(?)geroemd wordt, met die onstuimige 
begeerte om de genoegens van ’t minnespel te smakenPDe roem die loute- 
ring bewerkt en — geeft, blank , die (alleen) wordt bestendig geeerd. » 

22. «Indra hebbe het groote woord onder de onsterfelijken en zij stout 
in daden ; Kubera zal uitdeeling van goederen houden onder zijne af han- 
gelingen en de schare van hulpbehoevenden ; Yama zal alien door den 
dood vereenigen»; zoo verkoos het de Schepper (Brahma), de wereld- 
hoeders .... 

23. Er was een koning . . . . ; diens edelaardige zoon, Bhlsmaprabhawa 
geheeten .... 

24. En een andere, Adhamapanuda genaamd, die als Rawana in persoon 
eene overgroote menigte van adhamanga’s^ bezat. Dien versloeg hij 
weldra. 

25. En onmiddellijk daarop (versloeg) de naar wereldverovering stre- 
vende vorst den koningszoon; hij verbrandde plotseling diens residen tie, 
zoodat er niets van overbleef^ en in het jaar 953 van (^aka blakerde de uit- 
stekende monarch diens steden herhaalde malen. 

26. Er was ook in het land eene vrouw van geweldige kracht, aan een 
reuzin gelijk.^ Onvervaard trok hij naar haar schier ontoegankelijk gebied. 
Het was in het ^ jaar 954 van ^aka, dat de koning zich beroemd maakte 
door dezen prijs te schieten. 

27. Gelijk een vlammende draak (met vurige tongen) om zich been lik- 
kende, verbrandde hij flink ^ die uiterst onbeschaafde zuidelijke streek. Na 
zeer veel buit behaald en dat aan zijn dienaren geschonken te hebben, nam 
hij, onder de brahmanen en asceten, den roem alleen voor zich. 

^1). i. «Yoeten» en vermoedelijk teveas avoetkiieoliten*. Eawana, het veelhoofdige 
monster, had namely k, zooals men weet, 20 armen enhet sohijnt dat de dichterzioh daarom 
gereohtigd heeft geaoht hem ook het meer dan gewone getal voeten toe te kennen. Het 
hewijs dat met «voeti> hier ook fvoetkneoht» hedoeld is, kan ik niet geven. Anders kan 
adhamahga ook heteekenen «iemand van een gemeen liohaam», hetgeen ietwat zon- 
derling klinkt. 

* Later (Bijdr. Kon. Inst. 68, 1913, p. 412) heeft Prof. Kem de onderstelling geopperd, 
dat met deze geweldige reuzin is hedoeld de befaamd gehleven Oudjavaansohe heks Ca- 
lonArang. {Noot van 1917). 

* Asmin is een stoplap, daar het hier nooh «in dit» nooh «in dibzelfde» kan heteekenen. 

* I)ak§ipatvat («met fl.inkheid») dient meer om een woordapeling met daksinam 
(<izuidelijk») mogelijk te maken dan om de kracht en fraaiheid der aohilderingte verhoogen. 
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28. Door eerzucht bezield, trok hij daarna, in den jare 957 van ^aka ^ 
op den van de eerste helft der maand Bhadrapada, op eenen goeden 
Woensdag, naar het Westen^ met eep ontelbaar leger van strijdvaardige en 
krachtige manschappen. Onder de toejuiching der wereldbehaaldehij eenc 
volkomen overwinning op den koning, Wijaya geheeten. 

29. En in dat jaar 957 van ^aka, op den der donkere ^ helft van de 
maand Karttika, des Donderdags, werd de koning Wijaya door diens eigen 
troepen gevangen genomen — dank zij de aanwending van de middelen 
van jstaatskunst, zooals die in het leerboek van Wisnugupta * geleerd wor- 
den — , en sneefde hij onmiddellijk daarop. 

30. In den jare 959 * na den ^akavorst, op den laatsten van Karttika, 
des Donderdags, plaatste deedeleDoorluchtige Koning vanheteilandjava 
zegepralend zich op den van juweelen flonkerenden troon, nadat hij zijne 
voeten gezet had op het hoofd zijner vijanden. 

31. Thans, na het Oosten, Zuiden en Westen veroverd en alle vijanden 
verslagen te hebben, na alleenheerscher geworden te zijn van het gansche 
land, wordt Zijne Majesteit Er-langga door de konmklijke Fortuin, welke 
geenen anderen vermag aan te zien, dicht in hare schoone armen gekneld. 

32. Nadat hij zijne vijanden door groote geestkracht, door zijne helden- 
daden, alsook door allerlei middelen van staatskunst, ten onder gebracht 
had, heeft Zijne Majesteit Er-Iangga nu hij een groot vorst geworden was, 
aan de helling van den heerlijken berg POgawat eene heilige kluizenarij 
laten maken, hetzij om zijne macht te toonen of uit onverbrekelijke trouw 
aan eene gelofte om de goden gunstig te stemmen en te bevredigen. 

33. Hoorende van deze weergalooze koninklijke Iduizenarij, welke niet 
voor Indra’s lusthof behoeft onder te doen, wedijveren de menschen onop- 
houdelijk ora er been te gaan en staren zij (alles) aan met oogen die van 
verbazing trillen ; zij brengen kransen, enz. als blijken van hun ingenomen- 
held en hebben den mond vol van den lof van dezen uitnemenden vorst, 

1 Lap ana is een synoniem van mukha, mond. Laar mukha alleen in den jsin van 
«openingiJ het getal 9 aandnidt, is heb gebruik van lap ana meer dan gewaagd, Maar 
wat doet een diobter al nieb om de maat ? 

* Br ajal wel sit a voor siti te lezen zijn. In dib geval luidt de vertaliug: der licMe helft. 

* Wi§pugiipta is de Indisohe Maoohiavelli, wiens leerboek over abaabsmanskunst onmis- 
baar geaohb werd voor alle diplomaben. Er is van heb Indisohe shekel van staabsmanswijs- 
heid veel fcwaads te zeggen, maar de lessen daarin vervab worden ook hniten Indie thana 
nog getrouw in achb genomen. 

^ Uib de tweede Caleutta-oorkonde voIgt, dat maka, hebwelk volkomen duidelijk te 
lezen is, enegeni^ moeb aanduiden. In de woordenboeken 'woxdteen woord inaka vermeld, 
maar niemand weeb de hebeekenis er van. Mogelijk is maka een font van densteenhouwer 
TOOT mnkha. — (In overeenstemming met Prof. Kernk latere opvatting werd deze noot 
in IM* Ypeger vermoedde hg m ak a 7.) 
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dien zij als eene Zon onder de fiere (heerschers) achten en om zijnen luister 
vereerenswaardig nbemen als een Manu. 

34. Moge de gemeente der burgers op het pad der deugdzamen wan- 
delen ! moge de wandel der staatsdienaren gerecht zijn! Mogen de asceten 
streven naar het heil aller wezens ! (En) ten aanzien van den koning zelven 
is onze bede: «Daar het aan Zijn leven en aan Zijn bestuur des lands te^ 
danken is dat deze (alien) in gerechtigheid kunnen gedijen, moge Zijne 
Majesteit Erlangga-Dewa daarom nog lang leven ! » 


TRANSCRIPTIE'. 


II svasti II 

tribhirapi gunairupeto nrnavvidhane sthitau tatha prala^^e 
aguna iti yah prasiddhastasmai dhatre namassatatam || I 
aganitavikramaguruna pranamyamanassuradhipena sada 
(a)pi yastrivikrama iti prathito loke namastasmai || 2 
ydi sthanurapyatitarayyathepsitarthaprado gunairjagatam 
kalpadrumamatanumadhah karoti tasmai givaya namah (| 3 
kirtyakhanditaya dhiya karunaya yasstrlparatvandadha- 
ccapakarsanatagca yah pranihitantibrahkalahkahkare 
yagcasaccatite paranmukhataya guro rane bhirutam 
svairdosanbhajate gunaissa ja)^ataderlahganama nrpah |j 4 
asmnirjitabhuribhudharagano bhupalacudamanih 
prakhyato bhuvanatrayepi mahata gauryyeiia simliopamah 
yenorvi sucirandhrtamitaphala laksmlndadhau gatvari 
sagriklrtivalanvito yavapatiggriganatungahvayah || 5 
tasyatmajakalusamanasavasaramya 
hams! yatha sugatapaksasahabhavadya 
sa rajahamsasudameva vivarddhayanti 
griganatuhgavijayeti raraja rajhi || 6 
mandakinlmiva tadatmasamam samrddhya 
ksirarnavah prathitaguddhiguiiantarltma 
tahcakarotpranayininnayanabhinandi 
grilokapalanrpatirnaranathanagah || 7 

‘ 1 Beae transoriptie was oorspronkeligk in Nagarl. Bij de overbrenging in Latijusclie 
letters hebben wij ons aan de voor bet IJTagari gebruikolijke woordafscheiding gehouden, 
teneinde zoo min mogelijk van Prof. Kern’a origineel af te wijken. (Noot van 1917), 
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Regel 1 — 4 der Sanskrit-inscriptie ter eere van Vorst Er-langga, uit 963->Qaka, 
van den berg P^nanggungan. Thans te Calcutta. 
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tasmatpra(iurabhutprabhavavi(ga)do bhubhusanodbhiitaye 

bhutanambhavabhavanodyatadhiya ksmambhavayanbhutibhih 

gaurigcapratimaprabhabhirabhayo bhasvanivabhyudyata- 

ggatrunamibhakumbhakumbhadalane putrah prabhurbhubhujam || 8 

gnmakutavangavarddhana iti pratito nrnamanupamendrah 

gn^anavangatapanastatapa gubhrampratapena || 9 

tasyadhipasya duhitatimanojnarupa 

murteva bhava (?) gunato yavarajalaksmih 

dvipantarepi subhagena babhuva pitra 

namna krta khalu gunapriyadharmmapatni |j 10 

asTdasavapi vigistaviguddhajanma 

raj anvay adu day an ah pr athi ta tpr aj atah 

tarn grimativvidhivadeva mahendradatta- 

vvyaktahvayo nrpasutamupayacchate sma || 11 

gresthah prajas\i sakalasu kalabhiramo 

ramo yatha dagarathStsvagunairganya- 

nsambhavitonnatagatirmah asa munindrai- 

rerlahgadeva iti divyasutastatobhut || 12 

gndharmmavamga iti purvayavadhipena 

sambandhina gunaganagravanotsukena 

ahuya sadaramasau svasutavivaha- 

ndrak sarvatha prathitakIrttirabhQnmahatma j| 13 

atha bhasmasadabhavafiagu tatpura- 

mpuruhutarastramiva mudyutam giram (?) 

talina ^ lena khalu kihkarairviga (I. °gam) 

sa iiarottamair^upahito vananyagat || 14 

gakendretha locanagnivadane yate mahavatsare 

maghe masi sitatrayodagatithau vare gaginyutsukaih 

agatya pranatairjanairdvijavaraissagvasamabhyartliita- 

ggrilokegvaraniralanganrpatib pahltyutantanksitirfl i| 15 

samraj 5 ^adlksitamimannrpatinnigamya 

gaktya jitarinikarannivaho ripunam 

adyapi tadbhujabhujahgatalasya bibhya- 

dabhyasyativa(capa)latvamabhutapurvvam |1 16 

bhuyamso yavabhubhujo bubhujire prthvlvvipakserthina- 

ssamarthyannrpajanmano ’nu (?) bubhujasta — narendrasane 

tiktam grijalalahgadevanrpatirvamgyodhi(natha)granr- 

1 In de uitdrokMng narottamair ligt yolgens Krom, Tijdsclir. Bat. Gon. LY (1913) p. 
586, een zinspeling op Narottama, ’s vorsfcen voornaamatm YoJgeling tijdons diens iDalling- 
schap, en later beloond met een minxstersoliap, dat Mj nog in 964 (Jaka bekleedde, Zie ook 
noot 8 op p. 107 hieraoliter. (ISfoot van 1917), 
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rbho ange sabhunakti kevalamarindvandvambliramanbhutale || 17 
bhubhrnmastaka(sa)ktapadayugalassimhasane sarpsthit'o 
mantralocanatatparairah arahassambhasito mantribhih 
bhasvadbhirlalananvito nivigate viraih parito bhr^atn 
jyotistasya parajaye vijayavaccitnyate santatam 1| 18 
putranmamativatsalopi saliasa tyaktva madlyal?. pati- 
ssvargastngamano w — ajnavidheyastava 

khyatastvambhuvane dayaluhrdayastenya pravrttih katham 

ha rajan kva krpetyarervanitaya ya lapyate || 19 

kagcinmumuksu — w'w' — w 

— vaptaye dhanamalani niahanaratil) 
kagcittrivistapamukhannirarasya mantra- 
nsamprapya gisya iva tena krtassa SLsIt || 20 

tufiga — bhuvanatrayasya maha — 

kim bandha na cikirsaya ksa w — kirii tadyuteste rasah 
kim kridarasalipsaya rabhasuya ^ yasyo(ddha)tih klrttita 

kirtdh guddhikari da * dhavala manyateharnigam || 21 

indromaresu w ^ vakcaritesu dhrsto 
va^ye§u (bha)gakrdasau dhanadorthisarthe 
sanihrt 5 ?'a hanta raraditi ^ lokapala- 
neko bahumpra — vvriyate sma dhatra || 22 

5smnr — w w w — prala — ^ 

bhismaprabhava iti tasya suto mahatma 

w — WWW — w' w — ja varsa 

— WWW — ww — w lokat II 23 

anyagca kagcidadhamapanudabhidhana- 
ssaksaddaganana ivgdhyadhamahgatantih 

w — S 5 ^a v-x w — w w — nagendre 

w — WWW — nyavadhittamagu || 24 

tatagca tadanantarannrpasutahjigTsurbhuva- 
stadalayamagesameva sahasabhyadhaksinnrpah 
punah punarathagnibhutavadane gakabde gate 
varo narapatistadiyanagaraiiyadandahyata || 25 

^ Zoo staater duidelgk, dooh. hot vereiaohte woordis r abb. a say a. 

* Hot zou Toor do hand liggea te lezoji ware hebniet datdeiiitgelatenletter- 

greep onmiskenbaar eene r bovatte. 

* Ik gis dat or op den steon ppthuvak staat. 

* Er staat duidelijk hanta, ofschoon dit woord bier niet to pas komt. Ee volgendo 
lettergreop vertoont do sporen yan eeno w, met eene good ziohtbare it, er onder. Ik bond 
het er Yoor d,at de atoenhouwer de u yerkeerdelyk geplaatst heeft; er is be lezen bantu 
Marara^, 
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abhavadapi bhuvi stri raksasIvogravir 5 ^a 

vyapagatabhayamasyassankatangamayasit 

jalanidhigararandhre gakasamvatsaresmin 

nrpatirabhinadetallaksaiiankhyataldrttib [J 26 

jvalana iva nagendro lelihanodaliatta- 

ndi^amadhikamanaryyandaksinandaksinatvat 

dhanamatibabu luntarn tacca datvatmabhrtye 

dvijapatimunimadhyekirttimevaharatsah |1 27 

manitvadatha gailabhutalapane gakendravarse gate 

bhadre ^ masi sitatrayodagatithau vare budhe pavane 

udyuktairbalibhirbalairaganitairgatva digampagcimam 

rajanavvijayahvayam samajayadraja jagatpujitah || 28 

(atha) munigararandhre gakavarsestamakhye 

suragurusitipakse kartike masi tasmin 

nijabalanigrhito vaisnuguptairupayai- 

ssapadi vijayanama parthivo dyamagacchat || 29 

makagaravivarakhye gakarajasya varse 

hatagagiguruvare kartike pancadagyam 

ripugirasi mahatma griyavadvlparajo 

jayati nihitapado ratnasimhasanasthah || 30 

purwadidigvijayinam hatasarvvagatru- 

mekatapatramavanerjalalangadevam 

nan)^anniriksitumalam subhujopaplda- 

hgadhamparisvajati samprati rajalaksmib U 31 

nirjityatha ripunparakramadhanat chaur^yairupSyairapi 

gaktyakha^ditaya khalu vratitaya va devata radhanai 

rantuhjatamahanrpassa kurute punyagramam grimatali 

pargve pugavato girernarapatiggrimralangahvayah || 32 

grnvanto rajakiy5gramamasamamimannandanodyanadegya- 

ngacchantassantatantepyahamahamikaya vismayalolanetra(h) 

maladipritikarasstutimukhararaukha mukhyametannrpana- 

mmaninammanyamana manumiva mahasa mananiyavvruvanti || 33 

sadhanampathi y5tu paurasamitirdharmya gatirmantrina- 

mbhuyadbhutahitesiijo munijanS itthannrpe prarthanS 

yasminjivati rajhi raksati bhuvandharmeiia siddhyanti te 

tasmacchrijalalangadevanrpatirdirghaip sa jivyaditi || 34 


^ Lees bhadre. 



II (1913). 

(Achferzijde van den sfeen fe Calcufh.) 

EEN OUD-JAVAANSCHE STEENINSCRIPTIE VAN KONING 

ER-LANGGA. 

Behalve de in der tijd bekend gemaakte inscriptie van den beroemden 
Koning Er-langgaS bevindt zich te Calcutta een andere lange inscriptie 
van denzelfden vorst in ’t Oud-javaansch. Hoewel de steen op veel plaatsen 
geleden heeft, zoodat de letters geheel zijn uitgewischt is er toch genoeg 
overgebleven om een uitgave van den tekst, die allerlei belangrijke gege- 
vens bevat, mogelijk te maken. Daarom deel ik dien in transcriptie en, voor 
zoover als doenlijk, in vertaling mede. 

De steen, waarop de omvangrijke tekst gebeiteld staat, meet M. 1.33 in 
hoogte, M. 0.96 in breedte, zoodat de regels, 45 in getal, zeer lang zijn.’'^ 

TEKST. 

1. II 0 II Swasti (jakawarsatita 963 karttikamasa, tithidagamiguklapaksa, 

ha, pa, bu, wara wayang-wayang, cara graha bayab 3 ^astha, uttarabhadrawa 
naksatra, ahirbudhnadewata, bajrayoga ka 

2. rana, barunyamandala, irika diwaga ny ajna gri maharaja rakehalu gri 
loke^wara dharmmawanga airlangganantawikramottuhgadewa^ tinadah 
rakryan mahamantri i hino qti samarawijaya dha 

3. mma suparna — hanata hutuhgadewa umihsor i rakryan kanuruhan 

pu dharmamurti k^ ma- 

nan, ing barah^m, ingbasuri, Imah ni warggapihha(y) — r 

siisukSn mapakna pahad^gana ni dharmma 

karsyan gri maharaja, sambandha a 

^ Bgdragen Kon. Inst. 4:, X (1885), p. 1 — 21. — (Zie den voorgaanden herdruk. To&voeging 
van 1917). 

* Baar blijkena de twee foto’s hiorvdor (p. 85 noot 1) genoemd, de zijde met de Sanskrit- 
insoriptie keel wat minder dan. die met de Oudjav. inscriptie van den regen geleden heeft, 
zoo mag men vermoeden, dat de eerste — die zeker de voorzijde vormde, zooals nit den 
aard vande insohriften volgt — naar het 0., Z. 0., of Z. was gekeerd; terwijl detegenkant 
veeleer aan den H. W. moesson bloot stond. {Noot van 1917). 

3 Het mij nit Batavia toegezonden afdruksel is sleohter dan het doorBrandes gebrnikte, 
zooals bl^kt nit een in zgne nalatensohap gevonden, zeer getronwe transcriptie. Ikheb 
die geooUationeerd en daamit overgenomen wat op mijn afdmksel geheel nitgewischt is. 
Met ng geef ik d© Annswara we§r ; met ^ de gnttnrale nasaal. 



Regel 6—8 der Oudjavaansche inscriptie ter eere van Vorst Er-langga, uit 963 ^aka, 
van den berg PSnanggungan. Thans te Calcutta. 
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5. n hana ista prarthana qyI maharaja ri kala ning pralaya ring yawadwipa, 

irikang ^akakala 928 mra? haji wurawari an wijil sahke Iwaram, 

ekaniawa rupa nikang sayawadwTpa rikang ka 

6. la, akweh sira wvvang wigesa pjah, karuhun an samahkana diwaga cri 
maharaja dewatapjah lumah ri sang hyang dharmma parhyahan i wwatan, 
ring cetramasa, gakakala 929, .s(Jang wala, 

7. ka gri maharaja irikang Hla, prasiddha namblas tahun wayah nira, 
tapwan dahat krtaparigrama nireng sanggrama, makahetu rarai nira, tapwan 
enak ban^hgi de nira rumS 

8. g^p saparingk^pany ayudha nira, kunang ri saksat iran wisnumurtti, 
rinaksa ning sarbwadewata, inahak^n tan ilwa kawaga dening panawara 
ning mahapralaya, mananti ri himbang ni wanagiri, ma 

9. kasambhasana sang tapaga suddhacara, mering lawan hulun ira 

nta pratipatti manalv nira n — tanu n prahwa ri 

Ibu ni paduka gri maharaja, pu narottama 

10. sangjha nira, siradi ni hulun gri maharaja atisayeng drdabhakti hum- 
bat (?) tansah i ayunan gri maharaja, milu walkaladhara pinaka rowang gri 
maharaja mahahara saha 

11. ra sang bhiksuka wanaprastha, yata niwisad i gri maharaja rika bha- 
wanan bhatara rih ahoratra, nimitta ni mahabhara ny asih ning sarbwa- 
dewata i gri maharaja, an sira pi 

12. nratyaya ning sarbwadewata, — Ipapadi padamolana bhuwana, ku- 

malilirana kulit kaki, makadrabya rajalaksmi, muwahakna harsa nikanang 
rat, — sang hyang sarbwadharmma, 

13. humaristakna hanitu ning bhuwana, mangkanabhimata ning sarbwa- 

dewata i gri maharaja, huwus ta gri maharaja krtasangskara pratistha ring 
sinhasana, rawang an kapQja (?) pitu gri ma 

14. haraja haji dewata sang lumah ring iganabajra ikanang halu pinaka 
kapratisthan gri maharaja, matah yan rake halu gri lokegwara dharmma- 
wahga airlanganantawikra 

15. mottuhgadewasangjha kastwan gri maharaja, de mpuhku sogata 

mahegwara mahabrahmana irikang gakakala 941 — tanpahinan gri ma- 
haraja 

16. n sabh(i)mata ning sarbwadewata i sira, kapwa kakal imban (?) 

ing kriya wahyantara de nira tansalimur i kadharmman ing praja 

maharaja 

17. — nika sihho nira, mara ni sakweti nikang — 

— , sapinakahanitu ni yawadwipa, prabheda — 

18. h inarani kekale mwang — , nirawagesa ika de 

gri maharaja huni nuni haji — 
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19. tahun an diri (?) rika ikanang 

sarat pinjahan, ing mwang irikang gakakala 951 ri kanang pitu (?) 

lumampah 

20. ta ^ri maharaja dumon ikang para guru tumahgal — 

ddhya dega ni wu ? ratan, atigayeng mahabala 

21. samahwayan paharpharpan mwang haji w^nk^r, kawaga ta ika de 

gri maharaja irikang gakakala 952 mahkin — — hanitu h tu 

22. mihgalak^n karajyan ira mulih(e) kadatwan i — wa tinutP nikang 
dega galuli mwang dega barat, an tinkan sinahasan irikang gakakala 953 
mahara 

23. ja, h ata ika de grI maharaja irikang gakakala 954 sahana 

ni wargga la mwang harp — , — 

24 . lawan sahana nikang de gri ma- 

haraja, haji wurawari tuwi gri maharaja ata mako (?) 

25. purusa kahilang nira, gri maharaja mwang rakiyan 

kanuruhan pu naroUama, rakryan kunihan pu niti, ri kala gri maharaja 
haneng mag^han (?) 

26. hihan ya — gri maharaja, sanka ni hilang sahana ni haniha- 

nitu ni yawadwipa, kunang krama ni kahilang haji wShk^r de gri maharaja 
— swa? kadatwan ira ri ta 

27. pa sira — pratinayaka hinarohara dega nirahk^n asujimasa de gri 
maharaja, muwah irikang gakakala 957 wwaya ta samafikana ta sira — 
(pa) 

28. rajaya ri tapa de gri maharaja, siramrih manusup amet dega durgga, 
matihgal tanaya dara tka ring rajadrabya rajawahana prakara, ri kahlSma 

29. nya irikang gakakala 959 — r^p manusup haji ri kapang mwang bala 
nira samasili ri sira, kawnang sira ri sarasa ratu — wani pa — panan — 
pinaka ta 

30. pakan kanda sira de gri maharaja apalihgih mododa ri sihhasana, 
sampun sangl<sipta ikang pralaya ri yawadwipa, matlasan ika sanggrS- 
ma, (ta) 

31. n hana sanggaya ni manah nikang maka yan ac- 

chaya ni paduka maharaja, matanya siddhak^n pratijfla nira, madam^l 
yaga pa 

32. tapan ing pucanan ista s an rake yafik^n mantra stawa na- 

maskara gri bhatara hari sari, mwang palihgana nikang rat, karuhun sah 
ana 

33. gataprabhu tka ri dlaha ning dlaha, ri krama ni de gri maharaja mu- 
najikakSn sagwata ning yawadwipa, apan sang anadi prabhu sakwel? nira 
siniwi ring 



34. yawadwipa nira, tka, mangit Hayu nira 

kabeh ring anadi, tatan mankana grl maharaja — 

mwang abhimata gn maharaja ma 5 ^wa 

36. ni hino madrabya haji ma su 1 — 

nikang 

37. )^aga patapan i pucaiian, mant^n ta ikang Imah ri pucanan i ba- 

rah^m i basuri 

38. sang hyang yaga patapan i pucanan tan kata- 

mma de ning ^ winawa sang mana {katrlni^ pa 

39. nkur^ tawan, tirip, mwang nayaka, partyaya, pinhai wahuta rama, 

mwang sakweh sang manilala drabya haji m 

40. sukha dulikha, sakweh Iwiranya sahihan i Imah 

sang hyang yaga patapan i pucanan 

41. {sail manilala) drabya haji wulu wulu 

mwang 

42. sina ta Iwiranya, lum^bu sang hyang yaga patapan i pu- 

canan, yan brahmana, ksatriya, wegya, sudra, candala, na57^aka, partyaya, 

43. pinhai waliuta rama umulahulaha kagwatan- 

tran sang hyang dharmma patapan i pucanan mwang sahihan ing Irnab ni 

44. nira i hino sang hyang yaga patapan, jalj 

tasmat kabwat karmma knanya, candi nira maha 

45. pataka citralekha 

i paduka gri maharaja sira 

46. sang hyang ajha haji pragasti 

VERTALING. 

1. Heil! ’t Qakajaar verloopen 963, maand Karttika, den 10^®” van de 
lichte maandhelft, Har}^ang*, Pahing Woensdag, Wayang-wayang^, 
stand der planeetNoordwestelijk, sterrebeeldUttarabhadrapada godheid 
Ahirbudhna, Yoga Bajra, 

2. Karana — , kring van Waru^ia; dat is de dagteekening van 't bevel van 
Z. Maj. den Grootkoning Rake Halu, Z. Maj. Lokegwara Dharmawangga ® 

1 De aanTuUing in cttrste/* volgens Oorkonden (1875), YII, 36, 4j 6a, 6, en 66, 1. 

- De 2'^* van de sjesdaagsohe week. 

^ De 2'’* van de vijfdaagsohe vreek. 

^ De 27*** Wuku. 

®Een verkorte vorm Bhadrava komt ook voor op een insoriptie te Bodh. Gaya, Ar- 
ohaeol. Survey of India, Annual Beporfc 1908 — ^9, p. 160. 

® D. i. Dit ket geslaokt van Dkarma. 
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Airlangga ^ Anantawikrama Uttunggadewa, ontvangen door Rakryan den 
hoofdmantri i Hino, Z. Exc. Samarawijaya 

3. Suparna Uttunggadewa, verstrekt ^ aan Rakryan den 

Kanuruhan Heer Dharmamtirti teBarahto(en) teBasuri, 

grond van ’t genootschap der 

4. Witte monniken * afgebakend moet worden 

ten behoeve van de oprichting van een gewijd gebied van Rsi's ® door Z. 
Maj. den 

5. Grootkoning. De aanleiding is : de wensch en ’t verlangen van Z. Maj. 
den Grootkoning ten tijde van den grooten vloed van rampen ® op het 

eiland Java in 't (^akajaar 928 vorst Wurawari ’ toen hij uitkwam 

van Luaram; geheel Java 

6. zag er te dien tijde uit als eene zee, vele hoogaanzienlijke personen 
sneuvelden, in de eerste plaats sneuvelde op dat tijdstip Z. Maj. de Groot- 
koning zaliger, die begraven ligt in ’t heiligdom te Wwatan, in de maand 
Caitra van ’t (j,!akajaar 929, toen Z. Maj. de Grootko- 

7. ning ter tijd nog een jongen was ; hij was namelijk 16 jaar oud, nog niet 
zeer geoefend in ’t krijgsbedrijf, uit hoofde van zijn knapenleeftijd, nog niet 
voldoende 

8. krachtig (?) om een volledige wapenrusting te hanteeren. Doch daar 
hij als een verschijningsvorm was van Wisnu, werd hij behoed door alle 
goden, voorbestemd om niet mede overwSdigd te worden door de moeie- 
lijkheden der groote beroering: hij verbleef aan den kant van Wanagiri®, sa- 

9. menwonende ® met heremieten van reinen wandel, vergezeld van zijne 

dienaren vastbesloten (of: eerbiedig) zijn (of hun) geest — 

^ Air was een verouderde spelling reeds tegen 1000 A. D. Men sprak nit er, zooals o. a. 
blijkt nit den vorm van den naam in ^t Sanskrit-gedickt op Er-langga hierv66r. 

2 Eigonlijk tnederkomenda, nmingsor. Het wordt gezegd van een bevel van hoogere 
ambtenaren aan lagere. Onnoodig te zeggen dat bet Jav. ^awnb (reeds Oj.) denzelfden 
begripsovergang vertoont. 

8 Uit andere oorkonden blijkt, dat de volledige naam van dezen hoofdambtenaar luidt : 
Bharmmamnrti Harottama Dana^-Qra; bet is klaarbl^'kelyk dezelfde Narottama, welke 
ook in regel 10 en 25 genoemd wordt, alsmede vermoedelijk bedoeld is in strofe 14 van 
bet Sanskrit-opsohrift. Ygl. de noot op p. 99bierv66r. van 

4 Apinhay, wit; bier m.i. een vertaling van Skr. papd^-rin. 

s Kar sy an is een afleiding van Skr. p^i. Onder ysi beeft men m. i. te verstaan brab- 
inaansobe beremieten. Ygl. Bijdr. Kon. Inst. 67 (1913), p. 380^ — 381. 

s Pralay a, oplossing, vemietiging; vooralook gebruikelyk in den zin van ondergang 
der wereld; bier figuurly k; in 't Eransob zou men bet kunnen vertalen met « debacle)). 

^Wurawari, Njav. worawari; of bet bier een persoon, danwel eenplaatsnaam is, 
blijkt niet. 

8 Kan ook als appellatief boteekenen «woudberg». 

®Sambbasanais een verkeerde spelling voor s a ni w a s an a. 
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onvergelijkelijk ^ neergebogen in ’t stof van de 

voeten van Z. Maj. den Grootkoning, 

10. Heer Narottama was zijn naam; hij was de eerste van de dienaren 
van Z. Maj. den Grootkoning, buitengemeen trouw gehecht, — , steeds in 
tegenwoordigheid van Z. Maj. den Grootkoning, mede een kleed van boom- 
schors dragende als gezel van Z. Maj. den Grootkoning* 

11. ’t voedsel nuttigende van de monniken en heremieten; voorts bleef 
hij bij Z. Maj. den Grootkoning in ’t Godshuis dag en nacht, om 't groot 
gewicht der liefde van alle goden jegens Z. Maj, den Grootkoning, die 

12. door alle goden vast bestemd was dat hij weinig moeite ^ zou hebben 
om voor de wereld te zorgen, den rang ddr voorouders te beerven, in ’t 
bezit te komen van de koninklijke heerlijkbeid, de vreugde der wereld te 
hernieuwen, alle vrome stichtingen (of heiligdommen) 

13. — , de booze geesten ^ der wereld onschadelijk te maken. Zoo was 
het toegedacht door alle goden aan Z. Maj. den Grootkoning. Nadat Z. Maj. 
de Grootkoning de wijding ontvangen had, besteeg hij den troon, en toen 
door Z, Maj. den Grootkoning ook vereering (?) 

14. gebracht was aan den vergoddelijkten vorst die begraven ligt te Iga- 
nabajra ^ werd (de plaats genaamd) Halu ® door Z. Maj. den Grootkoning 
tot een gewijd gebied gemaakt. Weshalve hij onder den naam van Rake 
Halu, Z. Maj. Lokegwara Dharmawangca (uit Dharma’s geslacht) Air- 

15. langga Anantawikrama Uttunggadewa met zegen faevestigd werd 
door de Hoogwaardigen der Buddhisten, Qiwaieten en Brahmanen in den 
jare 941. Ontel- 

16. baar — Z. Maj. de Grootkoning — volgens de goedgezindheid van 

alle goden jegens hem. Alle vormen (?) van handelingen, openbare en ge- 
heime, werden door hem — , die een open oog had voor de plichten jegens 
de onderdanen, Grootkoning 

17. — van zijn — ; hij ging alle die — alle die als booze 

geesten van eiland Java waren, 

18. die gehouden werden voor en , tot den laatsteii toe 

werden zij door Z. Maj. den Grootkoning — in 

‘ Yerondersteld dat tanu — aangeyuld moet worden met p am a. 

’ Yerondersteld dat bedoeld is alp ap ad. 

* In overdraoMelgken zin knnnenhierme^ booze vijandelijke geweldenaars bedoeld zijn. 
Ook ons «dtLivel9 wordt op mensoben toegepast. 

* De persoonsnaam is hier eUiptisch. gebmikt voor de naar hem genoemdo plaats. Zoo 
lieet het elders : adie begraven ligt te Qiwahuddhaw. Ook wij zeggen bijv,: tin St, Pieter)), 
bedoeiende tin ien dom Van St. Pieters. 

5 H al n komt voor als plaatsnaam in Kam Oorkonde XXHxegel 3. Be eigenl^ke betee« 
kenis bl^ft ondanks art, b alu in K.BWdb. (1, 1897, 259) onopgebelderd. 

* BCet onleesbare woord zal welttutgeroeids of t onderdmkt» of iets dgbbeteekend bebb en. 


♦ 
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19. de eerste plaats Vorst jaar — m ’t geheele rijk 

gedood, in — , en in ’t Qakajaar 951, in de 7*^® maand trok 

20. Z. Maj. de Grootkoning op ten strijde tegen den vijand 

Woeiisdag, met nieuwe maan, — desa Wuratan (?), een zeer groot leger 

21. strijd met het front gekeerd tegen den Vorst van W^ngkSr. Die werd 

toen door Z. Maj. den Grootkoning overwonnen in ’t (^akajaar 952. Hoe 
langer zoo meer 

22. lieten de kwelgeesten hun koninkrijk in den steek om naar den Kraton 

in — , daarna in ’t oord Galuh en ’t oord Barut, waar zij aangevallen 

en overweldigd werden in ’t ^akajaar 953 

23. Z. Maj. de(n) Grootkoning. vervolgens werden door Z. Maj. 

den Grootkoning in *t Qakajaar 954 alien van de afdeeling en 

24. — en alien van de door Z. Maj. den Groot- 

koning, de Vorst van Wurawari ook 

25. Z. Maj. de Grootkoning betoonde zich een held (?) hun ver- 

nietiging. Z. Maj. de Grootkoning met den Rakr3"an Kanuruhan 

Heer Narottama, den Rakryan Kuningan Heer Niti. Ten tijde dat Z. Maj. 
de Grootko- 

26. ning te Mag^han (?) was, was onbegrensd ^ de roem (?) van Z. Maj, 
den Grootkoning ten gevolge derverdelging van verschillende kwelgeesten 
van 't eiland Java. Wat betreft de wijze waarop de Vorst van W6ngk6r door 
Z. Maj. den Grootkoning uit den weg werd geruimd, hij (hield zich op) in 
zijn Kraton, in Tapa zonder 

27. tegenweer ^ te bieden, terwijl zijn land herhaaldelijk in de maand 
Agwina ^ verontrust werd door Z. Maj. den Grootkoning. Voorts in ^t Qaka- 
jaar 957, toen was het dat 

28. hij in Tapa door Z. Maj. den Grootkoning overwonnen werd; hij 
poogde weg te sluipen, een moeielijk genaakbaar oord te zoeken, verliet 
kinderen en vrouw mitsgaders zijn koninklijke schatten, veelsoortige ko- 
ninklijke 

29. voertuigen; later, in ’t (^akajaar 959, wilde die Vorst wegsluipen naar 

Kapang met zijn troepen die hem (nog) genegen waren, doch zij werden 
overmeesterd te Sarasa ^ 

A Verondersield dat de onJeesBare karakters voor hitia® tanpa, en dat ya een 
o verWijfsel is you y a p a. 

» Ik vat ket op als plaatsnaam; a;iii asoese» sohijnt mij toe niet te passen, 

* Ik neem aan dat de nitgewisokte letter v66r pra® een a is. 

^ Deze maand werd als gunstig tijdstip beschonwd voor expodities. 

* De woordscheiding, en dus ook de plaatanaam, onzeker. 
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30. zij * werden tot voetonderlaag gemaakt door Z. Maj. den Grootfeoning 
die met de voeten omlaag ^ op den troon zat. De beroering op ’t eiland Java 
was te niet gedaan, de oorlogen hadden een einde genomen; 

31. geen ongerustheid koesterden de gemoederen der ^ dat 

zij de (beschermende) schaduw van Z. Maj. den Grootkoning genoten, 
Daarom volbracht hij zijne 

32. gelofte, stichtte de kluizenarij van Piicangan gelijk Z. Maj. 

de Grootkoning gebeden, lof, aanbidding gericht had tot God Hari (Wi.snu) 
steeds (?), en om een voorbeeld (?) te zijn voor de wereld, 

33. in de eerste plaats voor de toekomstige heerschers tot in lengte van 
dagen, op de wijze waarop Z. Maj. de Grootkoning een heilige gelofte deed 
voor ’t bestendig heil van geheel Java, want de overoude (?) heerschers, 

34. zoovelen als op Java regeerden , ondervonden 

alien in 't verleden voorspoed. Volstrekt niet — Z. Maj. de Grootkoning — 

35. ende 

wll van Z. Maj. den Grootkoning — 

36. (de hoofdmantri i) Hino — heffende aan belasting 1 goud- 

37. kluizenarij te Pucangan. De gronden te Pucangan, te Barah^m, te 

Basuri houden dan op 

38. de heilige kluizenarij te Pucangan — (mag niet 

betreden worden door) sob 

39. daten^, Pangkur's, Tawan^s, Tirip^s, enNSyaka^s, Partyaya's®, Witte 
monniken, Wahuta's, dorpshoofden, en alien die belastingen eischen (?) — 

40. lusten en lasten, alle van welken aard ook zoover als zich uit- 

strekken de gronden van de heilige kluizenarij te Pucangan 

41. (invorderaars) van belastingen’', Hjfknechten 

(?) en 

^ De onderworpeu of ygandelijke yorsten. 

* De koning ssit op Europeesohe 'wijze op den troon, omdat aan zijne yoeten de hulde van 
de onderworpenen gebracht yrordt. 

^ In ’t onleesbare gedeelte zal zoo iets als tonderdanen, die vasteyertrouwenbaddemo 
geataan bebben. 

* Misschien: <(z^*n wensoh wanneer hy eenmaal als eenEake geworden was> j yeronder- 
steld dat 8 y66r an ’t overblyfsel is van hnyrus. 

® Winawa (vertaling yan Skr. bbrta, bbrtya) is «onderbooiige manscbap»j de ei- 
genlijke beteekenis van manakatripii, welks laatste bestanddeel «driebab aandnidt, 
kenikniet. Winawa beantwoordthierzonder t'wijfel aan Skr. carabhata. 

®Partyaya, elders Pratyaya. Een der beteekenissen van Skr. pratyayais vok 
gens Petersb. Wdb. *ein HaushSlter, der sein eigenes Eeuer bat». 

^ Vgl. Kawi Oorkonden YU, 3fc, 6. 
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42. alwie van welken aard ook, komende binnen de heilige 

kluizenarij te Pucangan, hetzij een Brahmaan, Ksatriya, Waigya, Qudra, 
Candala, Nayaka, Partyaya, 

43. Witte monnik, Wahuta, dorpshoofd om te roeren 


aan den vrijdom van de heilige kluizenarij te Pucangan en zoover als zich iiit- 
strekkende gronden van 

44. de heilige kluizenarij ^ , moge ten gevolge daarvan de 

straf zijner daad ondergaan zijn groote 

45. zonde citralekha ® aan de voeten 

van Z. Maj. den Grootkoning — hij 

46. ’t heilige bevel des vorsten, als edict (uitgevaardigd). 


In de hier bekend gemaakte inscriptie hebben wij de stichtingsoorkonde 
van de heilige kluizenarij te Pucangan. Behalve ’t bevel van Koning Er- 
langga tot de stichting, met vermelding van de immuniteiten en privilegies 
daaraan verleend, wordt, bij wijze van inleiding, kond gedaan welke be- 
weegreden den Koning bezielde om een daad van vroomheid te volbrengen, 
namelijk de gelofte die hij in zijne jeugd, toen hij in kommervolle omstan- 
digheden verkeerde, gedaan had aan ’t graf van een zijner voorouders, om 
daar ter plaatse een heilige kluizenarij te stichten, wanneer hij eenmaal de 
macht daartoe mocht bezitten. Hoe hij na verloop van tijd er in slaagde 
zijne vijanden te overwinnen en oppermachtig heerscher van Java teworden, 
wordt tevens in herinnering gebracht, jammer genoegzeerfragmentarisch. 
Als aanvulling van de m de oorkonde verzwegen of door de leemtenin den 
tekst niet te herkennen feiten kan strekken wat te lezen staat in ’t Sanskrit 
lofdicht op Er-langga, hetwelk in tekst en vertaling uitgegeven is in de Bij- 
dragen van 1885, biz. 1 — 21.^ 

Uit dit gedicht, vs. llvg. weten wij dat Er-langga dezoon was van Uda- 
yana, die identisch schijnt te wezen met den vorst die in de oorkonde, reg. 
6, heet « de koning zaliger die begraven ligt in den graftempel te Wwatan» . ® 

1 VgLKO. Vn, 6a, 6: tbrahmana, ksatriya, wai(?ya, 9 ndra, mwaiig apiiihay akurug 
anak-thapi, makadx sang prabhu mantry anagata yawat umul^ulali anagraba paduka 
9 rl maharaja, irikanang wargga haji i Warahu, mne, hlem, tka ri dlaha rung dlaha». 

* Ygl. KO. YII, 6&, 1 : « tasmat kabwat karmma knanya, parikalanen ta ya» enz. 

» Citralekha beteekent gewoonlijk fsohilderstukt, dooh xyat hier bedoeld is, kan 
wegens de leemte in den tekst niet vastgesteld worden. 

^ Zie den voorgaanden herdnik. (Noot mn 1917). 

5 Yolgens Krom in Tigdsohr. Bat. Gen. LY (1913), p. 587 is deteWwatanbSgezette vorst 
niet IJdayana, welke geen koning was, dooh Er-^langga’s sohoonvader en voorganger 
Dhannmawang^a. (JVbot van 1917). 
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Doch dit zou niet uitkomen indien het jaartal 899 (Jaka, dat evenals de 
naam Udayana te Jala-tunda ^ aangetroffen is, Udayana’s sterfjaar ware. 
Gesteld dat wij hier werkelijk Udayana’s laatste rustplaats hebben — het- 
geen denkbaar is — , dan kan toch het jaartal 899 geen betrekking hebben 
op diens dood, want uit onze oorkonde van 963, regel 7, blijkt dat Er-Iangga 
in 929 zestien jaar oud was, zoodat het sterfjaar van zijn vader Udayana 
niet in 899 kan vallen. Het cijfer 899 kan jiust zijn, maar is niet het sterfjaar 
van Udayana. ® 

Wij weten nu met zekerheid dat de stichting van de kluizenarij haar be- 
slag kreeg in 963 ^aka. Dit is volstrekt niet in strijd met wat de dichter 
van 't lofdicht verhaalt. Uit zijne woorden volgt alleenlijk dat bedoelde 
stichting plaats had na 959, nadat ,«de edele doorluchtige Koning van het 
eiland Java zegepralend zich op den van juweelen flonkerenden troon 
plaatste, nadat hij zijne voeten gezet had op het hoofd zijner vijanden». 
Dan gaat de dichter aldus voort: <Thans, nahetOosten,Zuidenen Westen 
veroverd en alle vijanden verslagen te hebben, na alleenheerscher geworden 
te zijn van het gansche land, wordt Zijne Majesteit Er-langga door de ko- 
ninklijke Fortuin, welke geenen anderen vermag aan te zien, dicht in hare 
schoone armen gekneld » . Eerst daarop wordt de stichting van de kluizenarij 
te Pucangan in schitterende kleuren geschilderd. 

Een feit van belang dat men in de schenkingsoox'konde niet aantreft, is ’t 
hnwelijk van den jeugdigen Er-langga met de dochter van den heerscher 
van Oost-Java, als wiens geslachtsnaam wordt opgegeven Dharmawangga. ® 

Volgens den dichter (vs. 15) «kwamen tot deh doorluchtigen monarch, 
Koning Er-langga, de onderdanen en de voornaamste Brahmanen, met 
innig verlangen, en, eerbiedig gebogen, richtten zij volvertrouwendebede 
tot hem: «Beheersch het land tot deuiterstegrensU Dit geschiedde in 932. 
In *t edict wordt zulks niet vemleld; wel echter dat hij reeds in 941 z66 
machtig was, dat hij zijne volledige heerscherstitels kon aannemen, met 
inzegening van de geestelijkheid der verschillende gezindten. 

Na genoemd tijdstip had Er-langga nog menigen strijd te voeren tegen 
meer dan 66n vijand. Zoo beoorloogde hij den Vorst van WSngk^r, dien hij 
in een veldslag in 952 overwon, en wiens land hij in 953 teisterde. liierop 
kan doelen hetgeen de dichter verhaalt in vs. 25, naraelijk dat Er-langga 
de residentie des vijands verbrandde en in 953 diens steden herhaaldelijk 

1 Zie Verbeek, Oudbeden van Java, Verb. Bat. Gen. XLYI (1891), bk. 242, vgl. 308. 

* Mogelijk is 899 bet jaar, -waarin de badplaats door Udayana geatiobt is. Ygl. Krom in 
Tij dsohx. Bat. Gen. LYU (1916), p . 627—526. {Noot van 1917). 

®In gediobt vs. 18. Uit de oorkonde blgkt dat Er-langga dien geslaobtsnaam bij ssijne 
overige iitels voegt, daarmede zefcer als reobtmatig opvolger zsyns soboonvaders optre- 
dende. — (Y erg. Hervddr p. 91 noot 1 en p, 93 noot 3, Taevoegmgvan 1917.) 
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blakerde. Wegens een leemte in den tekst van ’t gediclit^ vs. 23, en de nog 
grootere gebreken in de oorkonde (regel 20 — 23), is niet met zekerheid 
op te maken, of dezelfde vijand of vijanden bedoeld zijn. v 

De dichter maakt in vs. 28 gewag van een schitterende overwinnitig, 
door Erdangga bevochten op zekeren Koning Wijaya, den der lichte 
helft van de maand Bhadrapada, van 't jaar 957. ' In ’t volgende vs. wordt 
verteld hoe Wijaya aan zijn einde kwam in de maand Karttika van 957, 
terwijl blijkens vs. 30 de ondervverping van Javain 959 voltooidwas. Ver- 
gelijken wij nu de gegevens in de oorkonde, regel 29 in verband met regel 
27, dan komen wij tot het besluit dat de vorst van W^ngkSr en Wijaya 66n 
en dezelfde persoon zijn, al is de voorstelling van 't beloop der feiten in 
onze beide bronnen eenigszins onderling afwijkend. 

Afgescheiden van den onvoldoenden toestand van den tekst, waardoor 
veel voor ons onverstaanbaar blijft, ondervinden wij moeielijkheden wan- 
neer het er op aankomt de ligging der in ’t stuk genoemde plaatsen te be- 
palen. 

Om te beginnen met Pucangan, in ’t Sanskrit terecht vertaald met Pu- 
gawat. Na een plaatselijk onderzoek is de Heer Rouffaer tot het besluit 
gekomen dat Pucangan de berg P^nanggungan is, de noordelijke voorberg 
van den Arjuna alwaar te Jala Tunda (zie Verbeek’s kaart bij zijn «Oud- 
heden van Java>) aan den Westelijken voet gevonden is ’t opschrift Udayana 
en ’t jaartal 899 (^aka. ^ 

Wwatan, waar volgens regel 6 der oorkonde een heiligdom was, is zeker 
wel het tegenwoordige Wotan, in District Mantup, Afd. Lamongan, Res. 
Surabaya, waar een beschreven steen gevonden is. 

W^ngkSr is de naam der hoofdplaats van een gebied, waarvan in later 
tijd, in ’t Majapahitsche tijdperk, herhaaldelijk sprakeis. ® 

In regel 14 wordt een begraafplaats van een vorst, zeker wel een graf- 

1 In de volgende passage is bij den herdi'uk een kleine wgzigmg aangobracbt Be oor- 
spronkelyke tekst ging nit van een zb6 Haarblijkelijke verschrijving, dat bet geen nut zou 
hebben die te herdrukken. (Noot van 1917). 

- Beze oonolusio van Rouffaer is niedegedoeld in Rotulen Bat, Gen, XLVTI (1909), p. 
- 180— 182.(ifoo^ww/^i7). 

5 Bat IJdayana daar begraven ligt, is zeer wel mogelijk, maar 899 kan niet zyn sterfjaar 
wezen; zie bovenbl. 112. 

* Zie Yerbeek, o. c. (1891), H®. 431. — (Br. Yerbeak somt in Not Bat Gen. XXYII, 1889, 
p. 9 nog eonige andere plaatsen Y^otaii en Pamotan op, wellce evcneens in aanmeiking 
zouden Imnnen komen, To&weging van 19177) 

5 ZieBrandes, Paa:araton{1896), biz. 256, onder « Wengker^ . Ook in den Nagarakrtagama 
komt de naam berbaaldelijk voor. — (Be plaatsen, waar Wengker in donNagaa’akytagama 
voorkomt, zijn bijeengozet in Tydsclir. Bat. Gen. LYI, 1914, p. 646, To&ooeging van 1917 ), 
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tempel, aangeduid als « Igana-bajra» ^ . Dit is eigenlijk de bijnaam van een 
vorst, maar van welken ? In ’t Kamahayanikan ^ vinden wij als titel van 
Mpu Sindok opgegeven: Qrt iganabhadrottungga[l]-dewa. Dezelfde vorst 
wordt in ’t Sanskrit lofdicht op Er-langga aangeduid met den titel van (^rl 
Iganatungga. In een oorkonde van 861 ^aka draagt hij den titel van ^ri 
Igana Wijaya Dharmottunggadewa; in een ander van 851 (^ri I^jana Wi- 
kramottunggadewa. In Kawi Oorkonde VII betitelt Mpu Sendok zich als 
Daksottama Bahubajra (lees: Ba*^) Pratipaksaksaya. ^ Zoo ook in K.O. XVII. 
Ondanks de alleszins verklaarbare onderlinge afwijldng der titels ben ik 
geneigd Igtoa Bajra toe te passen op Mpu Siiulok, te meer onidat bajra 
deel uitmaakt van bahubajra, en ook omdat hij een der voorouders van 
moederszijde van Er-langga was, zoodat 4^ vereering, door dezen aan de 
rustplaats van zijnvoorvaderbewezen,zeeniatuurlijkis.Devraagaangaande 
de ligging der plaats is echter daarmee nog niet opgelost. ^ 

Aan een onderzoek naar de overige plaatsnamen zal ik mij niet wagen, 
te minder omdat van ettelijke de lezing alles behalve vaststaat. 

* In ITagarakrfcagama, zang LXXVII, strophe 1 wordt een I^^anabajra vermeld onder 
de gewigde plaatsen der seculiere Buddhisfcische goestelijkheid. {I^ootvan 1917). 

® IJitg. van J. Kats (1910), biz. 118. 

5 In Tijdschr. Bat. Gren. LY (1913), p. 588— 591 betoogtKromjdat deze Daksottama Ba« 
hnbajra Pratipaksaksaya een andere vorst is dan Mpu Sin<Jok, endeverwarringtussohen 
beide koningsnamenhaar oorsprong vindt in een niet-authentieke oorkonde.(Yoo< van 1917). 

^ Indien dit l 9 anabajra dezelfde plaats is, als de gelijknamige, welke in Qaka 1281 door 
koning Hay am Wuruk werd bezocht; moet zij in verb and met 'skoningsreisroutegezocht 
worden in het district Tongas der afd, Prabalingga,res. Pasuruhan. Zie Nagarakrtagaina, 
zang XX, strophe 1, en J. P. Xiermeyer in Tijdschr. Aardr, Gen. 2^« Serie, XXX (1913), p. 
324. (Yoo# van 1917). 



De Sanskrit-inscriptie van Canggal 
(Kedu), uit 654 Caka. 


(Met een facsimile.) 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-lndie, 
4® Volgreeks, Dl. X. 


’s-Gravenhage, 1885. 




De inscriptie van het Bataviaasch Museum, van welker ontdekking door 
Holle in der tijd mededeeling is gedaan in de Kon. Akad, te Amsterdam ^ , 
bevat 25 regels, in schoone en duidelijke letter geschreven op eenen steen 
die 110 cm. Iioog is bij 78 cm. breedte. ^ Het aantal strophen, van welke 
1, 2, 4, 5, 7 en 12 in (^ardulavikridita, 3, 8 en 11 in Sragdhara zijn, 9 in 

Vasantatilaka en 10 in Prthvi is, bedraagt twaalf. De vier halfstrophen van 
No, 1 en 2 vullen elk juist eenen regel, doch de steen was niet breed genoeg 
om de helft van No. 3, die in de langere Sragdharamaat is, in e6n regel te 
bevatten, zoodat de steenhouwer eenige lettergrepen op de volgende lijn 
plaatste, en, eenmaal van de orde afgeweken, deed hij geen poging meer 
om de volgende ^ardulavikridita^s z66 te rangschikken als hij in den be- 
ginne gedaan had. Hij zou trouwens geen ruimte genoeg op den steen ge- 
vonden hebben. De type van het letterschrift onzer inscriptie is nauw ver- 
want met die welke van de 5^® tot de 10^® eeuw in gebruik was in Kalingga 
en Andhra (Wenggi), of meer algemeen in dat gedeeltevanDekkhan, waar 
tegenwoordig hetKanareesch-Telugasche schrift in zwang is. Noggrooter is 
de overeenkomst die de karakters vertoonen met die van het opschrift van 
Hanh Khiei in Kamboja uit de 7*^® eeuw. Van de spelling valt op temerken 
dat ze zich ten opzichte van het gebruik der n of nasale keelletter in plants 
van den Anuswara, in bepaalde gevallen, aansluit bij de schrijfwijze die in 
de Oud-javaansche en Kamboja-Sanskritsche inscx^ipties gewoonlijk en in 
de Zuid-indische nu en dan gevolgd wordt. Naderebijzonderheden omtrent 
een en ander zal ik bewaren voor de Aanteekeningen, 

De taal van het stuk is tamelijk zuiver, maar niet sclioon te noemen. De 
vrijheden die de dichter zich hier en daar bij de vorrning van samenstellingen 
en aiiderszins veroorloofd heeft, zijn zoodanig als men meermalen bij In- 
dische dichters ontmoet, die niet schromen ’t spraakgebruik te plooien naar 
de onverbiddelijke eischen der metriek. De stijl is gekunsteld en hoogdra- 
vend, zooals gewoonlijk in zulke officieele poezie het geval is. 

^ In d© zitting van 10 Maart 1884:, zi<^Versl. Meded. Af d. Lett. 3^* Beaks 1(1884) p. 264 — 265. 

^ Deze inscriptie, sinds 1879 als D 4 opgenomen in hot Museum te Batavia., is gevonden 
nabij tempoloverblijfselen op den Grunung Wukir, onder het gehuoht Oanggal der desa 
Kadiluwili, district Salam, afd. Mageiang, zuid-Kodu. Eon litteratuuropgave vindt mon 
in den Inventaris derHindoe-oudheden I, Bapp. Oudh. Dienst 1914, p, 262 no. 843. 

Het facsimile op p. 119 is naar een foto van den Oudheidkundigen Bienst uit Jan. 1917 ; 
bij de oorsponkelijke uitgave van 1885 ging een grooter heliotypie, gemaakt naar een pa- 
pier-afdruk der inscriptie. {Wooi vm 1917), 
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Over ’t algemeen heeft het monument vveinig geleden, zoodat de tekst 
goed leesbaar is, met uitzondering van ettelijke plekken, waar de oppervlakte 
iiitgesleten is. Op sommige plaatsen laten zich de verdwenen letters zonder 
moeite en met zekerheid herstellen, op andere blijft ruimte over voor aller- 
lei gissingen. In de volgende transcriptie heb ik mijne aanvullingen door 
haakjes aangeduid. 


TRANSCRIPTIE. 

[1^] gakendre tigate griitindriyarasairangikrte vatsare 
varendau dhavalatrayodagitithau bhadrottare karttike 

[2] lagne kumbhamaye sthirangavidite pratisthipatparvvate 
lingam laksanalaksitannarapatiggrisanjayaggantaye || 1 

[3] gangottungatarangaranjitajatamaulmducudamani- 
rbhasvatparntivibhutidehavikasannagendraharadyuti(h) 

[4] grimatsvanjalikogakomalakarairdevaistu ya stuyate 

sa greyo bhavatam bhavo bhavatamassuryyo dadatvadbhutam [| 2 

[5] bhaktiprahvairmumndrairabhinutamasakrt svargganirvvanaheto- 
rddevairlekharsabhadyairavanatamakutaigcumvitarp sa [6] tpadabhaih 
angulyatamrapatraip nakhakiraiTialasatkesararanjitantam 

deyat gam gagvatamvastrinayanacara [7] iianinditambhoja 3 ^ugma || 3 
aigvar>yatigayodbliavatsumahatamapyadbhuta(na)nnidhi- 
styagaikantaratastanoti [8] satatam yo vismayam yoginam 
yo stabhistanubhirjagatkarunaya pusnati na svS(rtha)to 
bhutegaggagikhandabhu [9] sitajatassa tryamvakali patu vah || 4 
vibhraddhemavapussvadosadahanajvalaivodyajjata 
vedastambhasuva [10] ddhalokasamayo dharmmarthakamodbhavalt 
devairvvanditapadapankajayugo yogigvaro yoginam 
manyo loka[W]gururddadatu bhavataip siddhim svayambhurvvibhub (j 5 
n agendro tphanaratnabRittipatitam drstvatmavimvagriyam 
sabhru [12] bhafigakat:aksa 3 ^a kupitaya (dOrarn) griya viksitali 
yo yogarunalocanotpaladalaggete mvugayyata [13] le 
traii5rthantridagaisstutassa bhavatandeySt griyam gripatih || 6 
asiddvipavaram yavakb 5 "amatulandha(nya) [14] divijadhikam 

sampannarn kanakakaraistadamarai dinoparjitam 

grimatkunjarakunjadeganihi[tava] [15] ngaditivadhrtain 
sthanandivyatamarri givaya jagataggambhostu yatrSdbhutam || 7 
tasmindvipe yavakhye piirusa(pada) [16] mahalaksmabhute pragaste 

^ Offers tusscliea yierkante Ixakoii gevea de regels van den steen aan, De transcriptie 
’was oorspronkeligk in Nagari; voor de overbrenging in Lat. karakters geldfc hetgeen in 
de noot op p. 97 werd gezegd, (Mot van 1917), 



De beschreven steen van Canggal (K6du); uit 654 Qaka. 




120 


rajogrodagrajanma prathitaprthuyagassamadanena sammyak 
gSsta sa(rvvapra) [17] jananjanaka iva ^igorjanmato 
vatsalatvatsannakhyassannatarirmmanuriva sucirampati dharmmena 

prthvi(m) (I 8 

[18] evangate samanugasad rajyalaksmim 
sannahvaye nvayavidhau samatitakale 
svargge su(kham) pha(la)ku(lo) [19] pacitamprayate 
bhinaanjagadbhramati gokavagadanatham 1| 9 
jvalajjvalanavidravatkanakagauravarnah — 

(ma) [20] hadbhujanitamvatufigatamamurddhagnigoniiatali 
bhuvi sthitakulacalaksitidharoccapadocchrayah 
(prabhuta) [21] gunasampadodbhavati yastato meruvat \\ 10 
gnmanyo ^ mananlyo vudhajananikaraiggastrasuksmartha(vedl) 

(ra) [22] ja gautyyadigunyo raghuiiva vijitanekasa(mantaca)krah 
raja grlsadjayakhyo raviriva ya(gasa di) [23] gvidikkhyatalaksmi- 
ssuniissannahanamnassvasura w ^ w — nyayataggasd rajyam || 11 
;^^asmifichasa(ti saga) [24] rornimiraganam gailastanimmedinim 
geterajapathe (jano na) cakitagcorairna canyairbhayaih 
klrttya(dh5"airalama) [25] rjjitagca satatandharmmarthakama naraih 
nunam roditi rodititi sa kaIirnnastyanga(geso yatah |j ) 12 


VERTALING, 

1. Toen het jaar van deii Qakavorst dat in cijfer gebracht wordt ^ met 
vier, vijf en zes (654) verloopen was, op Maandag de dertiende Tithi der 
lichte maandhelft, die volgt op (de Tithi) Bhadra in (de maand) Karttika, 
terwijl de horoscoop stond in den Waterman, in eea zoogenoemd «vast> 

1 Eigenlijk sobijnt er (jrlmaixo te staan, hetgeon hier evenwel niets betcekenen zo\i. 

~ Er staat daidelijk angikybe, dooU dat is oene font voor ankikrte. Hoowel de ler- 
rnen 9 m t i (Weda ~ 4), zmfcuig (i n d r i y a = 5) en smaak (r a s a = 6 ) eigenlijk geen ge- 
tallen hobben m toob de waarde er van en boschonwt de Indi 6 r ze als oijfors j van 
daar ankiky be, of zooals men elders vindt, eenvondig afikito, bijv. in een inaoriptie 
in Ind. IX (1880), p. 186; ex)alavarse s var a^araturagaii' aiiki 

^Yarendatiis een voorbeeld van omgckeerde soliikking dex oompositieleden, lutus- 
sohen klinkfc de omzetbing in dib geval niet zoo vreenid, als ze in onze taalzou doen, dewyl 
vara oigenljjk tsboncts beteekent en het geoorloofd is indau voor induv§.ra be zeggen. 
Zoo staab byV. B a v an , d. i. op Eondag, voor E a v i var e , Ind, Anfcicp VI (1877), p. 105 ; 
Gut au voor G* nr uv are, op Bonderdag, aid. 199; 9‘*ikre, op Try dag, aid. 201; Some, 
op Maandag, aid, 208. 

^ Bhada’a of BhadrSis de naam van de 2 '^*, 7 *^*, en 12 ** Tithi in elke halve maand; de 18^* 
volgb dns op Bbadra; ze beet, even als de en Wijaya; zie Bybab-SambitS 99, 2 . — 
(Y 03^, deze Serie dl, 11, 1914, p, 138. Toevoeging vun 1917) 
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onderdeel ^ heeft Z. Maj. koning Sanjaya ^ op den berg een Lingga, van 
de (vereischte) kenmerken voorzien, laten opzetten tot zegen (van het 
land). 

2. Hij die op zijne, door de hooge golven van den Ganges getinte, baar- 
wrong de maan ais kruinjuweel draagt; op wiens lichaam, met glimmende 
asch in strepen besmeerd, de glans van zijn uit slangen gevormd halssnoer 
helder uitkomt; die de lofzangen oiitvangt der goden, welke bij Hoogstder- 
zelver eerbiedsbetoon de handen lief met de holle zijden tegen elkander 
leggen; hij, Qiwa, die een zon is in de duisternis des wereldsclien bestaans, 
schenke ulieden heil in de volste mate! 

3. Moge dat onberispelijk schoone lotuspaar, de voeten van den Drie- 

oogige (<^iwa), waarvan de teenen met de roodachtige bloembladen te ver- 
gelijken zijn en waarvan de uiteinden verlicht zijn door destralendenagels, 
met blinkende meeldraden te vergelijken; (dat voetenpaar) hetwelk de 
grootste heiligen, deemoedig neergebogen, herhaaldelijk verheerlijken ten 
einde de hemelsche zaligheid te verwerven, en hetwelk de goden, met In- 
dra ^ aan ’t hoofd, met hun kroon omlaag, kussen, als waren zij de bijen 
(die den lotus kussen) ; moge dat ulieden eeuwig heil schenken ! ^ 

4. Hij, die wegens de uiting zijner alovertreffende heerschersmacht een 
bewaarplaats van de allergrootste wonderen is ; die door uitsluitend in zelf- 
verloochening welbehagen te vinden steeds de verbazing opwekt der Yo- 
gin’s; die uit ontferming, niet uit eigenbelang, met zijn acht lichamen ^ de 
wereld doet gedijen ; Hij, de heer der schepselen, wiens ruige haren met de 
maansikkel getooid zijn, de Drieoogige (^iwa) moge u behoeden! 

5. Moge de machtige Brahma ulieden voorspoed schenken! Hij, de eer- 
biedwaardige meester ® der wereld, de Heer der Yogin’s voor de Yogin's, 
wiens voetlotuspaar de goden aanbidden; uit wien al het goede, nuttige en 
aangename (in de wereld) komt; die de instelHngen der maatschappij hecht 
bevestigd heeft aan de Wedazuil; Hij, die in dehoogterijzendehaarbundels 

i Met ((onderdeeb is liler meer bepaaldelijk ^ van een aatrologisoli linis bedoeld. Die 
onderdeelcn worden ondersclxeiden in vaste, bewegelyke of tweeslaolitige, alnaarmate bet 
sberrebceid waardoor ze elk beboersoht ■worden vast, bowegelijk of tweeslaobtig is. «Yast» 
hceten de Stier, de Xieeuw, de Soborpioen en de Waterman. 

denaam SajBijayaluidfc eaniet,geiijkProf.Kerneei’atlas, Syfijaya, is opge- 
merkt door Brandos in !N'otnlen Bat. G-en. XXIY (1886) p, 81, noot. {Nootvm X^XT). 

^ Daar lekliarsabha in samenstelling staat, zou liefc evengoed «de voornaamsten® 
als «d 0 voornaamsfce» der goden kunnen beteekenen, dock ik geloof niet dab de diobter 
iebs anders dan bet eerste bedoeldbeefbjenmdatgevalkaneralleenvanlndrasprakezijn, 

^ De acbt liobamen, d. i. openbaringsvormen van Qhva, zijn welbekend, en worden o. a. 
ook in het voorgebed van de Qakuntala verheerlgkt. — (Yei^g. p. 51 hierv66r, noot. Toevoa- 
givig mn 1917.) 

^ Tevens ook : leex'meester en vader. 
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draagt, gelijkende op vlammen vuurs, waardoor zijn gouden lichaam van 
smetten gelouterd wordt. ^ 

6. Moge de gemaal van Qn (d. i. Wisnu) ulieden geluk geven; Hij, die 
met zijn op lotusbladen gelijkende, van geestelijke inspanning roode oogen, 
op het waterleger ligt, terwijl hij door de goden aangeroepen wordt om hen 
te redden en door (zijne wederhelft) Qri, die haar eigen schoon beeld ziet 
weerkaatsen op het zijvlak van den edelsteen in het kroontje der groote 
slang, van verre in toorn met gefronsten schuinschenblik wordt aangezien, 

7 . Er is^ een voortrefFelijk, onvergelijkelijk eiland, Java genaamd, uit- 
muntend (vruchtbaar) in koorn en andere zaden, rijk aan goudmijnen; het 
is door de onsterfelijken in bezit genomen door — en zoo voorts ^ ; daar is 
een allerheerlijkst miraculeus heiligdom van Qiwa, strekkende tot het heil 
der wereld, (en) overgebracht van den in ’t gezegende land Ku h j ar ak u h j a- 
dega ^ gevestigden «stam>, gelijk men het noemt. 

8. Op dat veelgeprezen eiland Java, hetwelk een edel pronkstuk is onder 
alle landen, was een koning van zeer hooge geboorte, die door het gepast 
gebruik van vreedzame middelen en mildheid wijd en zijd roem had inge- 
obgst; gelijk een vader zijn kind van de geboorte af liefderijk al zijne onder- 
danenbesturende, regeerdehij, Sannageheeten, zijne vijanden onderworpen 
hebbende, zeer lang de aarde met gerechtigheid, eenen Manu gelijk. 

9. Toen Sannaaldus de Foi'tnin derkoninklijkeheerschappij besturende 
later na verloop van tijd henenging om in den hemel de zaligheid, die als 
loon (van zijne zedelijke verdiensten) in menigte was weggelegd, te ge- 

1 Hot woord voor haarbnndel (j a^a) in den teksfe befcockent ook (xdiolifce stralen». Het 
goiidon liohaam is do inorgenzon die bare stralen opwaarfes sobiet; Brabma Is de verper- 
soonlijking van ’t levenwekkende, sobeppende licbt. 

’ Er staat oigenlyk «er (a a it). Waarom de diobterniet as fci gobrnikt beeft, bofc- 
v^elk evengoed in de maat past, weet ik niefc. In de volgende strophe bezigfc bij daarentegen 
bet praesens p5.ti, waar de spraakknnst een praeteritum vereisobt, doob dit laat zicb 
verklaren als een diohterlijke vriibeid. 

» De vertaling is gebrekMg on oniseker : er ontbreekb een woord dat ik nict Aveet aan te 
vuUen, dewijl ik de bedoeling des diohtors niet vermag te raden. De eerste lettergreep kan 
evengoed stha als sva wozen. 

^ ‘Wolfc land met Kubjarakubja bedoeld is, kan ik niet met zokerheid zeggen, doob 
er is grond om aan te nemon dat het eene streek in Zuidelgk Indie is, die elders vermeld 
wordt onder den naam van Eufijaradari of Kulljara, waar een berg was door Qiwa gesoba- 
pcn (zie Harivam^a st. 12393) en bet verblgf van den Ziener Agastya (Canopus). TJit de 
woorden van onze insoriptie maak ik op, dat er in genoemd oord een beiligdom van 9iwa 
bestond, dat als stambeiligdom van bet op Java gestiobte bescbonwd werd. — (Geltjk Dr. 
Bosob aantoont in zijn artikel «De Sanskrit-insoriptie op den steen van Dinaja^>, Tijdsohr. 
Bat. Q-en. LYII (1916) p. 410— -444, in bet byzonder p. 431 — 432, wordt, door de andere ge- 
gevens aangaande Agastya-vereering op Java, Drof. Kern’s vermoeden bijna tot zeker- 
beid verbeven. Yerg. ook deze Serie, dl. YI, 1917, p, 284—285. Toevoeging van 1917.) 
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nieten, was de wereld ontdaan en verbijsterd van droefheid daar z,e van 
haren beschermer beroofd was. 

10. Degene die daarop verrees, rijk in veel goede eigenschappen, gelijk 
(de goud-berg) Meru — (want) hij heeft de blanke kleur van in vlammend 
vuur smeltend goud; heeft groote armen, te vergelijken met de af hellingen 
(des bergs); draagt het hoofd zeer hoog opgeheven, gelijk (de Meru) zijn 
kruin, en heeft zijn voeten hoog verheven boven de op den grond zich be- 
vindende vorsten, (hoewel deze) uitsteken in hun geslacht. ^ 

11. De zoon van Sannaha de doorluchtige, die door scharen van ge- 

leerden geeerd wordt als een kenner van den subtielen zin der boeken; een 
heerscher uitmuntende door dapperheid en andere deugden, die gelijk Ra- 
ghu het gebied van verscheidene naburige vorsten veroverd heeft; Z. Maj. 
Koning Sahjaya, wiens luister gelijk die der zon in alle windstreken met 
roem bekend is, regeert (thans) van zijne zuster, naar recht het rijk. 

12. En terwijl hij de aarde, die tot gordel den golvenden oceaan en tot 
borsten de bergen ^ heeft regeert, legt het volk zonder bedncht te zijn voor 
roovers of andere gevaren zich te slapen op den grooten weg, en bezitten 
de menschen, rijk in goeden naam, steeds het goede, nuttige en aange- 
name. ^ Denkelijk doet Kali ^ niets dan schreien, want er rest geen aandeel 
meer voor hem. ® 


AANTEEKENINGEN. 

Het schrift van ons monument is hetzelfde als dat hetwelk men aantreft 
op de inscriptie van Hanh Khiei in Kamboja, indertijd door mij in de An- 

i Ojp den Mem toegcpast bcteekent de uitennate gozoohte besohrijving : «Tviens uit- 
loopors aioh hoog verheffen boven de (zeven) boofdbergen die zich op aarde bevinden*. — 
Mon moet zich de vorsten voorstellen als staande of gebogen v66r den troon van den op- 
pervorst, zoodat dezes voeten hooger zijn dan hunhoofden. E one soortgelijkevergelij king 
treft men ook aan in Maliawarnsa 78, 124, waar een nitstekend vorst genoemd wordt: S a- 
bhamahipalaknlabhhdharamern, d.i. ahij steekt zoo hoog nit boven de overige 
koningen als de Meru boven de (zeven) hoofdgebergteni). 

Dit sohijnt de vollere vorm te zijn, waarvan Sanna eene verkorting is. Boide, S anna 
on Sannaha, zijn als gewone Skr. woorden overbekend, dooh, voor zoo verikweet, heeft 
men ze elders noch niet als eigennamen aangetroften. 

3 Met deze bergen zhllen wel bedoeldzijn dezoogenaamde bergen van Zonsop- enonder- 
gang, d, i. de ooater- en westerkim. In proza zon men eenvoudig zeggen: de aarde tot aan 
hare uiterste grenzen. In Varaha-mihira^s Brhat-Samhita 43, 35 [zie deze Ser5c,dl. 1(1913), 
p. 293] heeten de Himalaya en do Windhya de borsten der aarde, terwijl de ooater* en 
westerkim met de lippen vergeleken worden; dooh in eene inscriptie op Javabetrekking 
hebbende kan toch bezwaarlijk aan den Himalaya en den Windhya gedaoht zijn. 

^ Vgl. Oaraka44, 13. 

^ De verpersoonlijkte IJzeren Eenw, waarin wij leven^ 

® En tevens : «er blijft geen deel van hem over». 
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nales de TExtreme Orient en later door Barth in het Journal Asia- 
tique uitgegeven. * Verder is hetschrift zeer nauw verwant met dat van de 
Uruwallikoperplaten, die eene oorkonde de Pallawa-dynastie bevatten. ^ 

Vooral is op te merken dat de ja, j5, en na in beidestukken op dezelfde 
manier gevormd zijn, om niet te spreken van een tal van andere letters die 
in schier alle oorkonden uit Zuidelijk Indie weinig of niet varieeren. De ka 
van Uruwalli onderscheidt zich daarin van de overeenkomstige letter van 
’t Bataviasche ^ en genoemdeKambojasclie opschrift dat de middelstok ver- 
der naar beneden doorgetrokken en van onderen links met een opwaarts- 
gaanden haal voorzien is, maar de dubbele kha wordt z66 geschreven dat 
de boveiiste nauwelijks van de Bataviaasch-Kambojasche verschilt, De ra 
van deze laatste onderscheidt zich van deUruwallische, dochkomt overeen 
met den vorm dien wij aantreffen in de Cera-inscripties ^ en in verschillende 
oorkonden der Westelijke CSlukya^s ^ waarvan echter de ka gansch anders 
is. Hetzelfde geldtvan de Oostelijke of Kalinggasche Calukya’s.^ Andere 
vermeldenswaardige afwijkingen betreffen ten eerste de na, die op Java en 
in Kamboja hetzelfde karakter vertoont als in de Walabhi-oorkonden en 
nog noordelijker stukken, Toch ontbreekt deze meer ontwikkelde vorm in 
de zuidelijke monumenten van de 6^® eeuw af niet geheel. In een inscriptie 
van Badami (Ind. Antiq. IX^ 100)nadert de na, ook in aanmerkelijk 
de Javaansch-Kambojasche type. Zoo ook wordt n a in een charter van 
Wija^'amahadewJ, van de westelijke CSlukya's nagenoeg op dezelfde wijze 
geschreven als in ons stuk. Het is dus volstrekt niet noodig ter verklaring van 
de Javaansch-Kambojasche nate veronderstellen dat West- ofNoord-Indi- 
sche invloed in 't spel is gevveest, te minder omdat eindelijk alle Indische al- 
phabetten denzelfden wegzijn opgegaan, 'teenevroeger, ’tanderelater, maar 
alle hebben den middelstok in twee^n gesplitst en door ombuiging en neder- 
lating van de bovendwarsstreep de latere veelstammige figuur gekregen. 

Eene afwijking die ik in de tweede plaats vermelden moet, betreft het 
teeken van den Wirama. Deze wordt aangeduid zoowel in het opschrift van 
Batavia als van Hanh Khiei door een min of meer gebogen Hjn boven de 
letter, Dit gebruik heeft zich in Kamboja tot in latere tijden gehandhaafd; 
ook van 't Kawischrift, gelijk nu nog van ’t Balineesche, is het duidelljk 
dat de Wirama de krullige uitbreiding is van een boven de letter geplaatst 

^ Zie hierv(56r p. 73, met Boot 4. Barth’s studie staat in J. A. 1882 en ’83. {Noot van 1917). 

^ Uitgegeven door Fleet, Ind. Antiq. V (1876), 50. 

s Hier, on verderop, wordt bodoeld de Canggal-insoriptie. van 1917), 

* Inscr. nitgegeven door Bice, Ind. Antiq, V, 136 en 188. 

Ind. Antiq. VI ( 1877), 76 ; VH (1878), 801. 

5 Alphabet by Burnell, Elements of South-Indian Palaeography, 2*^*^ Editibn, 1878. 

7 Fleet, Ind. Antiq, YHI (1879), 46. 
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teeken. In de zonder twijfel oudere Sanskrit-iiiscnpties van West-Java en 
Kutei, wordt de m (d. i. m a met Wirama) nog zoo uitgedrukt als in ’t Wenggi- 
alphabet en wat zich hierbij aansluit. Ditzelfde is het geval met de Pallawa- 
oorkonde boven vermeld. Maar in ’t Oud-Kanareesche schrift wordt de 
Wirama op soortgelijke wijze aangeduid, en wel door een teeken dat vor- 
melijk gelijkenis vertoont met het klinkerteeken voor e\ men vergelijke 
daaromtrent de opmerkingen van Fleet in Ind. Antiq. VI, 136, vg. Ook in 
eene Kalingga-Calukya oorkonde van ^aka 867 ^ ontmoet men den boven- 
geschreven Wirama (Plaat 1, regel 7). 

Bij de onderlinge vergelijking der verwante schriftsoortenheeft men niet 
uit het oog te verliezen dat er in een en hetzelfde land en in hetzelfde tijd- 
perk meer dan 6en vorm voor dezelfde letter in gebruikkan zijn, en meestal 
ook is. Men behoeft niet verder te gaan dan onze inscriptie om daarvan 
voorbeelden te vinden. Zoo heefto. a.de^zin deverbinding nt, in gantaye 
eenen vorm die afwijkt van den anders in ’t stuk gebruikelijken, maar meer 
overeenkomt met dien in het Wenggi-alphabet (in n a en n d a) en in de 
bovenvermelde oorkonde van Wijayamahadewi (PL I, vs. 4), De ma waar- 
mede regel 16 begint, nadert de Kawische en latere Kamboja-type. Kleinere 
variaties, zooals men waarnemen kan bij de ga, laat ik rusten. 

De uitkomst waartoe de vergelijking van de karakters onzer inscriptie met 
die der Zuid-indische van ongeveer 400 — 900 mij geleid heeft, is deze, dat 
de typen tebeschouwenzijn als af komstig uit Andhra-land, doch eenigszins 
afgeweken tengevolge eener zelfstandige ontwikkeling in Kamboja en op 
Java, gedurende misschien een tweetal eeuwen. DehoofdstadderPallawa’s 
was Kaflci - , en hun gebied strekte zich uit tot de Godawari. Voorloopig zou 
ik denken dat het land tusschen de Godawari en de Kistna de meeste aan- 
spraak heeft om beschouwd te worden als bakermat van het in ons stuk ge- 
bruikte schrift. 

Aangaande de spelling valt weinig op te merken. De Anuswara wordt 
v66r sisklanken vervangen door den gutturalen neusklank^ hetgeen ook 
vaste regel is in ’t Oud-Javaansch en in ^t Sanskrit derKambojaschemonu- 
menten. Nu en dan vindt men dezelfde schrijfwijzein Zuid-indischestukken ; 
bijv. vahga in ^tmeermalen vermelde charter van Wijayamahadewi ; sinha 
in eene inscriptie te Aihole van Qaka 506 (Ind, Antiq. V, 69); trii^igat, en 
dgl., waarover men naleze Fleet’s opmerkingen in Ind. Antiq. VIII, 43, Uit 
deze spelling moet men opmaken dat reeds toen ter tijd in ettelijke streken 
van Indie, alsook in Kamboja en op Java, de Anuswara de gutturale uitspraak 
had, die ze in ’t Javaansche, Balineesche, Bataksche, Lampongsche alphabet 

k. 

1 Uitg. door Fleefe, Ind. Antiq. TII, 16. 

3 Kaiioi of Kaiiolpura, thans Konjevaram, Z. W. von Madras. mn 1917), 
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bewaard heeft. Uit de klankgelijkheid van Anuswara en guttiirale nasaal laat 
zich ook verklaren hoe in onze inscriptie kon gespeld worden pamti voor 
pahkti; de Anuswara werd namelijk door den dichter als onze ;^^uitge- 
sproken en hij meende den klank van pahkti weer te geven, zonder toe- 
voeging van een k, evenals een Hollander pangti van zelf als pankti zoii 
lezen, want wij spreken zingt en zinkt op dezelfde wijze uit; phonetisch zou 
men, naar ons spelstelsel, moeten schrijven zingkt in beide gevallen. 

De z/(='ze/) wordt door den dichter als b uitgesproken. Ziilks blijkt niet zoo 
zeer uitspellingenals vudha, vija, enz. als wel uit cumvitan, ga<jvatam 
vas, en dgl. waarin de w als b moet geklonken hebben; anders ware de m 
door den Anuswara of den gutturalen neiisfelank vervangen geworden. Van 
deze verdringing der b in ’t schrift door ze;, en de daarmee gepaard gaande 
uitspraak van de letter zv als b aan ’t begin van een woord en als eerste be- 
standdeel van consonantverbindingen, leveren de Zuid-indische alphabet- 
ten en spelstelsels slechts weinig voorbeelden; des te meer heerscht het 
/ misbruik in die gedeelten van Indie waar ’t Nagarl en Bengali in zwangzijn. 

Het is wel opmerkelijk dat dit misbruik zich ook in onze inscriptie in zijn 
geheelen omvang vertoont, te meer omdat in ^t Kawischrift ba en wa be- 
hoorlijk uiteengehouden plegen te worden. Intusschen zijn er sporen van 
verwarring van ba en wa ook in dit laatste te ontdekken. Niet alleen toch 
vindt men steeds in Kawistukken wiwudha voor wibudha geschreven, 
maar in sommige oorkonden ookde verbinding mw om mb uit tedrukken, 
zoowel in inheemsche als in Sanskritsche woorden. Uit tal van verschijn- 
selen blijkt dat er Sanskritwoorden in 't Javaansch zijn overgegaan in dub- 
belen vorm, waar van de eene de juiste, de andere de verbasterde uitspraak 
vertegenwoordigt Zoo bijv. is uit dravya zoowel het Javaansche duwe 
als darbegesproten, ofjuistergezegdjuit dravya is duwe voortgekomen, 
uit de slechte uitspraak drabya daarentegen darbe. Als Javanisme laat 
zich dit laatste niet verklaren; integendeel duwe is het gewone. De slot- 
som is dus dat het verschil van uitspraak, hetwelk zich tot heden toe op 
Java heeft voortgeplant, aan een verschil van invloeden te wijten is. Men 
mag dan ook gerust aannemen dat de Indische beschaving naar Java — en 
men mag er bijvoegen: Kamboja — van meer dan 66n middelpuht was 
overgebracht. Of het ons ooit gelukken zal de verschillende kanalen door 
welke de Indische beschaving naar Achter-indie en den Archipel geleid is, 
en welke daar om zoo te zeggen ineengevloeid zijn, op te sporen, is zeer 
twijfelachtig, maar juist wegens de overgroote schaarschte der gegevens is 
het onze plicht zelfs aan kleinigheden onze aandacht niet te ontzeggen. 

In tegenstelling tot de inscriptie van Hanh Khiei maakt de oiize geen 
gebruik van de Upadhmaniya en Jihwamuli 3 ^a. Hierin is niets eigenaardigs 
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of bijzonders, daar reeds ten tijde van Panini (8, 3, 37) — om niet te spreken 
van onze tekstrecensie van den Rgweda — de Wisargameer ingebruik was 
dan beide genoemde klanken, 

Overgaande tot eene beschouwing van den inhoud, meen ik al aanstonds 
te mogen stellen dat de feiten die wij uit het stuk leeren kennen weinig, 
maar belangrijk zijn. Het nauwkeurig gedateerde gedicht veroorlooft ons 
een blik te slaan op Javaansche toestanden in het midden der 8^^*^ eetiw, al 
zijn ze wellicht door den rhetorischen hofpoeet wat rooskleurig voorgesteld. 
De uitdrukkingen waarvan hij zich bedient makendenindrukdatSannaha, 
alias Sanna, en diens zoon Sanjaya — een zeer eerwaardige en klassieke 
Indische naam — over geheel Java den scepter zwaaiden. Wij hebben geen 
reden om daarin eenige overdrijving te zien, want deChineescheberichten 
over Java laten het ook zoo voorkomen alsof het geheele eiland omstreeks 
dien tijd het oppergezag van een koning of keizer erkende. Ja, reeds Ptole- 
maeus spreekt van 66n hoofdstad over geheel Java. Waardehoofdzetel van 
het oppergezag gevestigd was, kan voor den ouderen tijd niet met zekerheid 
opgegeven worden, doch zooveel mag men uit de weinige gegevens die wij 
bezitten wel opmaken dat die hoofdzetel zich van tijd tot tijd verplaatst 
heeft. Het monument zwijgt over de hoofdstad, en ook al wisten wij de 
plaats van herkomstder inscriptie — wat jammer genoeg niet het geval is^ 
— dan zouden wij nog niet durven besluiten dat het heiligdom van Qiwa, 
in ’t stuk vermeld, in de nabijheid van de residentie gelegen was. Het eenig- 
ste wat wij uit het verband der woorden in 't gedicht kunnen opmaken is 
dat de Lingga^ door koning Sahja)’'a opgericht, bij een heiligdom van ^iwa 
op eenen berg stond. 

Het is sinds lang bekend dat de meest voorkomende vorm van Hinduis- 
me op Java, gelijk thans nog op Bali, het Qiwaisme is. Dat deze godsdienst 
reeds in de 8^^^ eeuw daar bloeide, daarvan legt onze inscriptie een onwraak- 
baar getuigenis af, terwijl de oiidere, hoezeer ongedateerde, opschriften van 
West-Java meer een Wisnuietisch of Brahmanistisch karakter dragen. 

In de aanroeping der drie hoofdgoden neemt Qiwa hier natuurlijk de 
eerste plaats in, daar de gedenksteen de oprichting van een (^iwaietisch 
heiligdom door den koning vereeuwigt. Eene aanroeping van de drie per- 
sonen van de zoogenaamde Trimurti, al is het niet altoos in dezelfde volg- 
orde, komt meermalen voor; bijv. in een steenopschrift van den Caluk}^a 
WikramadityaVH: Hari-Hara-Hiranyagarbhayanamah,d.i.Hulde 
aan Wisnu, (^iwa en Brahma (in ’t enkelvoud, derhalve als Drieeenheid op- 

1 Zooals uit noot 2 op pag, 117 blijkt, was de plaats van herkomst wel degelijk bekend. 
Men sohijnt sleohts verzuimd to hebben die aan Prof. Kern mede tedeelen.(^aofvawi^i7). 

2 IJitg. door Fleet, Ind. Antiq. VIII (1879), 22. 
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gevat); hier iieemt dus Wisnu de eerste plaats in. Eene aanroeping van 
(J!iwa en Wisnii, zonder bijvoeging van Brahma, is ook geenszins zeidzaam; 
zoo bijv. in den aanhef der inscriptie van Wakpati-Raja van Dhara (A. D. 
974) en in 't charter van den Banavorst Wikramaditya S gelijk ook in den 
aanhef van de Kadambari. Daarentegen roept Subandhu in den aanhef van 
zijne Wasawadatta in de eerste plaats Saraswatl, de godin der wijsheid, aan, 
— hetgeen de tegenhanger is van de aanroeping der Miize bij Homerus — 
om onmiddellijk daarop Wisnu, en daarna Qiwa te verheerlijken. Dandin 
roept bij den aanvang van ’t Da<jakumara'-carita alleen Wisnu aan. Kortom 
er heerscht in de geschriften en moniimeiiten van ’t middeleeuwsche Hin- 
duisme te dezen opzichte eene groote mate van verscheidenheid. 

Alvorens deze aanteekeningen te besluiten, nog eene enkele opmerking 
over den rijkdom van Java aan goudmijnen, Reeds v66r ongeveer vijftien 
jaren ^ vestigde ik de aandacht op eene plaats in ^t Ramaj’-ana (IV, 40, 30, 
Bombaysche uitgave)^ waar wij lezen : 

Yatnavanto Yavadvipam saptar^^opa^obhitam | 
suvarnarupyakadvipam suvar^Skaramanditam j| 

Yavadvipam atikramya ^i^iro nama parvatah | 
divaip sprgati grhgena devadanavasevitah || . 

«(Doorzoekt) zorgvuldig Yawadwipa^ dat met zeven koninkrijken prijkt, 
het goud- en zilvereiland, rijk aan goudmijnen. ® Voorbij Yawadwipa is de 
berg (^i^ira genaamd, die met zijnen top den hemel raakt en door goden 
en demonen bezocht \vordt.> 

Daarbij teekende ik aan: «De bewoordingen van hetRamayanaomtrent 
het goud- en zilvereiland zijn in oorspronkelijke niet vrij van dubbelzin- 
nigheid, doch die is niet grooter dan in de vertaling, en nu zou het toch, 
dunkt me, eene zeer gedwongeneverklaring wezen, als wij hetzij uit hetoor- 
spronkelijke of uit de vertaling wilden opmaken, dat er behalve van Yawa- 
dwipa nog van een ander eiland sprake was.» 

Wat ik toen zeide, heeft thans dubbele kracht. Niettegenstaande zoowel 
Ptolemaeus als de Chineesche berichten leerdeipi dat goud tot de voortbreng- 
selen van Java behoorde, heeft men het feit in twijfel getrokken. Tegenover 
het getuigenis onzer inscriptie moet elke redelijke twijfel verdwijneh. 

1 Ind. Antiq. YI (1877), 51 ; en Juni 1884, U 7. 

2 In 1869. Zie deze Sorie, dl. Y (1916), p. 806 — 308. {Nooi van 1917), 

*De tekst keeffc eigenlijk suvarnakaramapidi tarn, veraierd door goudsmeden, 
doch dat is klaarblijkelgk eene hedorvone lezing. Men lean van koningen wel zeggen dat 
zij het sieraad van een land zyn, maar niet van goudsmeden. 


Het Sanskrit-opschrift te Tugu 
(distr. Bekasih, Batavia); ± 450 A. D. 


(Alsmede dat te Kebon Kopi, beN.W. Buitenzorg.) 


(Met 2 facsimile’s.) 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.dndie, 
4® Volgreeks, DL X. 


's-Gravenhage, 1885. 
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Eenigen tijd nadat ik door de wehvillendheid van den Heer Holle in 
bezit was gekomen van een afdriiksel der in deze Bijdragen uitgegeven in- 
scriptie van Koning Sanja}"a ontving ik van dezelfde vriendenhand een 
paar afbeeldingen van een opschrift te BSkasih waarvan reeds vroeger 
minder goed geslaagde kopieen gemaakt en mij toegezonden waren. Ook 
de twee laatste afbeeldingen zijn niet gelieel bevredigend ; enkele letters — 
waaronder toevalligerwijs een paar waarop veel aankomt — wijken in de 
twee kopieen onderling z66 sterk af, dat ze onmogelijknauwkeurigkunnen 
wezen. Niettemin stellen de min of meer gebrekkige afschriften mijinstaat 
de voorloopige uitkomsten eener ontcijfering van den beschreven steen te 
B^^kasih (Tugu) mede te deelen. 

De letters vertoonen de zuiverste Wenggi-type. Zoowel deze omstandig- 
heid als bet feit dat de inscriptie gewijd is aan Puriiawarman, gelijk de op- 
schriften van Campea (of Ciaruton) en Jambu wettigen degevolg trekking 
dat ze met de twee laatstgenoemden tot de oudste ons bekende gedenk- 
teekenen van ’t Hinduisme op Java behoort. Op palaeographische gronden 
zou ik de vervaardiging van alle drie niet later durven stellen dan in 't 
laatst der 4^^ of het begin der 5^^ eeuw van onze jaartelling. 

Het gelieele stuk bestaat uit de vijf volgende regels van zeer ongelijke 
lengte, ** 

1. pura rajadhirajena guruna plnabahuna — takhyata puri prapya 

2. candrabhagarjjnava }"ayau |1 pravarddhamane dvaviiigadvatsare gri- 
gmi auj asa narendr adhvaj abb u tena 

3. grimata purnnavarmmana [| prarabhya phalgune mase khata krsna- 
stamitithau caitraguklatrayoda^yam dinais siddhaikavingake 


I Zie }uerv6(5r p. 115—128 ; vooral noot 2 op p. 12L {Kooi van 1917). 

3 Dit opschrift loopt rondom oen stoen van langworpigen ei-vorm, vroeger half in den 
gi'ond verzonken in de desa Tugu, district Bekasih, afd» Meester Cornolis, res. Batavia; 
sinds 1911 als D 124 opgenonien in het Museum te Batavia. Een litteratuuropgave- is te 
vinden in den Inventaris der Hindoe-oudUeden I, Eapp. Oudh. Dienst 1914, p. 19 no. 85. 

Het op p. 133 gegevon facsimile is naar cen opname van den Heer TeillersuitDec. 
1909, nadat de ter plaatse nog aanwezige steen goeddeels uitgegraven was geworden. 
{Noot van 1917). 

5 Zie hierv66r p. 1 — 9, met de beide facsimile’s. {Noot van 1917). 

^ Zoowel in deze transcriptie als hi orach ter in de vertaling is de verbetcring aange- 
braoht, aangegeven door Prof. Kern zelf in Tijdsohr. Bat. Qen. LII (1910), p. 123. {Noot 
van 1917). 
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4. ayata satsahasrena dhaniisam sagatena ca dvavingena nadi ramya go- 
mati nirmalodaka || pitamahas 3 ^a rajarser vvidaiyya gibiravanim 

5. brahmanair ggosahasrena prayati krtadaksina * |j o [[ 

Men ziet, of liever hoort, dat het geheel vijf strophen in epische Anustubh- 
maat vormt, welke te rangschikken zijn als volgt: 
pura rajadhirajena guruna pinabahuna 

— takh 3 ^ata(m) 2 puri(m) prapya Candrabhagarnnava(m) 3 ^ayau j| 1 jj 
pravarddhamane dvavingadvatsare grigunaujasa 
narendradhvajabhutena gnmata Purnnavarmmana 1| 2 |j 
prarabliya Phalgune mase khata krsriastamitithau 
Caitraguklatrayodag 3 '^am dinais siddhaikavingake || 3 || 
ayata satsahasrena dhanusam sagatena ca 
dvavingena nadi ramya Gomati nirmalodaka j| 4 || 
pitamahasya rajarser vvidaryya gibiravanim 
brahmanair ggosahasrena pra 3 "ati krtadaksinai(h) i| 5 || 

De dichter van deze verzen was alles behalve een meester in zijn vak en 
zijn onbeholpenheid z66 groot dat men meer naar zijne bedoeling moet 
raden dan die duidelijk in zijne woorden uitgedrukt wordt. Dit, gevoegd 
bij de omstandigheid dat er twee riviernamen in ’t gedicht voorkomen, 
namelijk Candrabhaga en Gomati, welke toch aan 66xi eadenzelfden stroom 
schijnen toe te behooren, bemoeielijken de verklaring van ^t gedicht. Wei 
is waar kan gomati ook <rijk aan koeien> beteekenen en ishet woord, het- 
zij dan eigennaam of epitheton ornans^ zonder twijfel te pas gebracht om 
eene woordspeling met gosahasra, duizendtal koeien, in den volgen- 
den regel te kunnen aanbrengen, doch zulks maakt de zaak niet duidelijker. 

Eene andere moeielijkheid is het, dat de Candrabhaga tot nog toe alleen 
bekend was als de naam eener welbekende rivier in den Pahjab, de Asikni, 
of zooals de Grieken haar noemden : de Akesines, dehedendaagscheChinab. 
Kan die nu in de inscriptie van BSkasih bedoeld wezen? Oogenschijnlijk 
niet, want de Candrabhaga van ons stuk vloeit in zee, wat van de Chinab 
volstrekt niet waar is. Doch in ’t gegeven geval zou zulk eene grove onnau w- 
keurigheid weinig bewijzen, daar de dichters in Indie zelf niet zelden de 
ergste fiaters in de aardrijkskunde begaan, zoodat men zich over de onwe- 
tendheid van eenen op Java gevestigden Indier nog minder behoeft te ver- 
bazen. Daarbij komt dat van Purnawarman gesproken wordt als een konink- 
Hjken wijze en aartsvader (pitamaha), die voorheen (pura) de aan een 
wonder grenzende daad wrocht, welke in het stuk vermeld wordt. Dat de 
1 De klinker onduidelyk. 

3 In de tiyoede lettergreep kan even goed na sfeaan; de teekens voor w en ^ zijn volstrekt 
niet van elkaar te ondersoheiden. 
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doorluchtige Puniawarman, wiens stappen in de inscriptie van Campea(of 
Ciaruton) vergelekenwordeii met die van Wisnu eenop Java,meerbijzonder 
de Sunda-landen, gelocaliseerde heros en wijze uit den Indischen voortijd 
was, mag men als waarschijnlijk aannemen, en men behoeft nog niet alle 
hoop op te geven dat deze figuur zich eenmaal in eene of andere tot nog 
toe onbekend gebleven Indische legende aan onzen blikzal vertoonen. Een 
ding is zeker, er moge eene rivier Candrabhaga op Java bestaan hebben of 
niet, de naam was er bekend, en dat zou onbegrijpelijk wezen indien er geen 
band bestaan had tusschen het land der Vijfstroomen en zekere Indische 
nederzettingen in Westelijk Java, want de Candrabhaga is geenszins een 
algemeen beroemde naam zoo als de Ganges of de Indus. Ook eene rivier 
Gomati in den Pahjab is uit de Indische letterkunde bekend ; ze wordt 
reeds in den Rg-Weda 10,75 genoemd als een stroom die in den Indus 
vloeit Er is echter ook eene andere Gomatl, die hare wateren in den Ganges 
uitstort. Alhoewel de Candrabhaga en de Gomati niet e^ne en dezelfde 
rivier zijn, liggen ze toch in hetzelfde gebied, en zou eene verwari'ing van 
beide op Java niets bevreemdends hebben. Een derde rivier van den Pah- 
jab, de IrawatTjrheeft haren naam geschonken aan de Irawady in Achter- 
indie. Ook dit feit mag aangevoerd worden als een bewijs dat er oiider de 
Indiers die zich in verre landen vestigden, personen waren uit het Noord- 
westen. Het heeft zelfs den schijn of Kamboja zijnen naam ontleent aan ’t 
buiten de grenzen van Indie liggende Kamboja * ; intusschen vindt men 
den naam van ’t bekende rijk in Achterindie op de oude monumenten ge- 
schreven «Kambuja» en zou het land den naam kunnen ontleend hebben 
aan een natuurvoortbrengsel van dien naam, een mosselsoort. Floe het zij, 
uit een bericht bij Ptolemaeus den Alexandrijn weten we dat er in Achter- 
indie een volk der Indapratha’s gevestigd was. Dat deze benaming eene 
herinnering was aan Indraprastha, het hedendaagsche Delhi, is reeds voor 
lang door Lassen opgemerkt. ^ De niet minder beroemde naam van Ayo- 
dhya is ook overgeplant naar Siam, waar hij in den weinig verbasterden 
vorm van Ayuthya nog voortleeft. 

Het is jammer dat de lezing van den naam der stad^ waar Puniawarman 
ouHngs heet geregeerd te hebben, eenigszins onzeker is. Op den steen van 
Campea heet zij, naarhet schijnt, Taruma-nagara . Alle letters zijn duidelijk 
behalve de eerste, welke ook als [71 of] n zou kunnen gelezen worden. Het op- 
schrift van Jambu heeft eenen vrouwelijken vorm, in den locatief ; zooveel is 

1 EblmograpMsoh strekt zioh Indie nog lieden ten dage ver bniten de Noordweatelljke 
grenzen uit; nagenoeg geheel Dardietan, een deel van Afglianistan en van ’tKhanaat van 
Bokhara wordt bewoond door eene bevolking met Indisclie taal. 

* Indische Alterthumskunde II, 2* Aufl. (1874), p. 1084. 

^Hier stond in den druk van 1885 : Narnma-nagara. {Noot vm 1917), 
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duidelijkjmmderzekerisdelezingvandetweeeerstelettergrepen.Detweede 
vertoont zich als ra, maar het teeken der tt zou licht uitgesleten kunnen 
zijn, zoodat de steen oorspronkelijk ru had; in geen geval u, want dit ware 
tegen de maat, zoodat de twee vormen van den naam te Campea (Ciaruton) 
en Jambu in elk geval iets verschillen. 

Op eene derde, nog onuitgegeven en bijna onleesbare inscriptie ^ , die 
tussciien twee ronde voetsporen, als van olifantspooten, op eenen steen ge- 
griffeld staat^ meen ik te ontdekken de volgende letters ^ : 

jayavigalasya Tarumendrasya mahipateh — — — — 
tasya divy am padadvayam 

D. i. < Van den zeeghaftigen heerscher van Taruma, den koning van 

hem dit heerlijk (?) voetspoorpaar.» 

Daar de lezingen elkaar eenigermate aanvullen, kan men met vrij groote 
waarschijnlijkheid beweren dat er eene stad Taruma of Taruma, hetzij in 
de werkelijkheid of in de legende bestaan heeft en dat Puniawarman geacht 
werd daar eenmaal gezeteld te hebben. 

Alvorens tot de vertaling van ons opschrift over te gaan, wil ik nog op- 
merken dat de taal niet zuiver grammatisch is; een vorm als dvavihgat 
is niet volgens de regelen van Panini, noch in overeenstemming met die 
welke uit de verwante talen als de eenig ware kan bewezen worden. Beide 
komt trouwens ophetzelfdeneer. ^ Nochtanskomendergelijke soloedsmen 
in ’t Ramayana en soortgelijke werken meermalen voor, om van de typische 
wan- en wartaal der Buddhistische Sanskrit-literatuur te zwijgen. Eene font 
tegen de S5mtaxis, doch min of meer te verontschuldigen in eenen dichter, 
die aan de maat gebonden is, is dinais — ekavihgake. 

De stroefheid en onbeholpenheid van stijl zal voldoende blijken uit de 
hiervolgende vertaling, waarbij ’t oorspronkelijke op den voet gevolgd is. 

« 1. Door een sterkarmigen eerwaardigen oppervorst eertijds — stroomde 

^ Bedoeld is de inscriptie van Kebon Kopi, regel aohrifts op een grooten rotssfceen, 
niet ver van die van Ciaruton, Voor de litteratnur zie men den in noot 2 op p, 131 geoiteor- 
den Inventaris, p, 29 no. 60. Het op p. 185 gegeven faeaimile is naar de opname van Yan 
Kinsbergen nit 1863, en niet geretoucheerd in de onzekere gedeelten. {Noot van 1917). 

’ Transcriptie en vertaling worden gegeven overeenkomstig Prof, Kern’s verbeterde 
lozing, medegedeeld (deels naar de lezing van Dr. Brandos) in Tijdsobr. Bat. Gen. LII 
(1910), p. 124. Be oorspronkelijke lezing in den drnk van 1885 was; jayavi^alasya Na- 
rume 9 asya nityam idam padadvayam. {Nfoot van 1917). 

* Onzeker; Brandes leest nity am. 

^ Het is in de laatste dagen bij sommigen mode geworden de regelen van Panini als een 
samenstel van willekeurige pedanterieen voor te stollen. Ik tart een ieder 4dn vorm uit 
Papini aan te halen, die niet sobitterend door de uitkomsten der vergelijkende taalstudie 
wordt bevestigd ; ik spreek niet van theoretisobe stammen, maar van werkelijkbestaande 
vormen. 
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de Candrabhaga na de genoetnde(of : eene beroemde) stad bereikt te liebben 
in zee, 

2. (Namelijk) door den doorluchtigen Purnawarman, die door voorspoed 
en deugden schitterde en boven andere vorsten uitmuntte, in het twee en 
twintigste jaar zijner gelukkige regeering, 

3. Is gegraven, na begonnen te zijn op den 8^"^ der donkere helft van de 
maand Phalguna en voltooid op den van de lichte helft van Caitra, in 
een en twin tig dagen, ^ 

4. De schoone rivier Gomati, met helder water, over eene uitgestrektheid 
van 6122 booglengten, 

5. Die na het kamp van den koninklijken ziener enaartsvaderdoorkliefd 
te hebben voorwaarts gaat, m^t de brahmanen, welketnet een duizendtal 
koeien beschonken werden.» 

Het gedenkteeken ter verheerlijking van groote werk van Purnawarman 
draagt, vooral in den laatsten regel, te duidelijk den stempel van het brah- 
manisme, dan dat het noodig zou wezen zulks nader aan te toonen. In ’t 
algemeen mag men derhalve zeggen dat de oudste opschrifteii, tot nog toe 
gevonden, zoowel in westelijk Java als in Kutei zuiver brahmanistisch zijn. 
Het bestaan van ^iwaisme ^ is vooralsnog niet vroeger aan te toonen dan 
in het opschrift van (^aka 654.^ Het zou gewaagd en voorbarig wezen uit 
onze luttele gegevens het besluit te trekken dat er om 400 na Chr, nog in 
^t geheel geen (^iwaieten op Java zouden geweest zijn. De Chineesche pel- 
grim Fa-Hian, die omstreeks 414 op zijne terugreisnaar zijn vaderland Java 
aandeed^ maakt gewag van de talrijke brahmanen en ketters daar te lande. 

De vraag is wat hij onder ketters verstaat. Dezelfde vraag rijst ook meer- 
malen op bij ^t lezen van de reizen van Hiuen Thsang, die niet zelden brah- 
manen en ketters afzonderlijk noemt. Op een plaats rekent hij de Qiwaieti- 
sche secte der Pagupata’s ondubbelzinnig tot de ketters. Zijne woorden, 
die menleestinde «Memolressurles contr^esocddentales» I (1857), p. 124 
luidden naar de Fransche vertaling van Stanislas Julien: «Au bas de la 
montagne, on voit le temple du dieuTa-tseu-tsai[ouGrand-Maitre](Ma- 
hegvara). Les heretiques qui se frottent de cendres (les Pagoupatas) vien- 
nent avec respect y faire des sacrifices. > In een ander Chineesch werk, het 
woordenboek I-tsie-king-in-i leest men volgens genoemden Franschen 

1 Tuasohen de twee vermelde datums ligfc een tijdsverloop van juist 21 dagen. 

» Hefe Qi waisme meet niet verward worden met eigenlijk gozegd brahmamsme, zooala 
gewoonlijk gesoliiedt. De piwaieten hebben een eigene openbaring, van Qiwa afkomstig, 
terwijl de brahmanisten de Weda’s, die niet aan piwa toegesohreven worden, als open- 
baring erkennen. 

^ Zie liierv66r p. 115 — 128. (iVbo^ mn 1917). 
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geleerde ^ het volgendebericht: «Po-chou-po-toCPagoupatas)estIenom 
desTou-hoei'-wai-taOjheretiques quisefrottentdecendres...Cessectaires 
adorent le dieu Mo-hi-cheou-lo (Mahegvara). » Inderdaad zijn de (^iwa- 
ieten niet strikt rechtgeloovigen : hun leer is in strijd met die der Upanisad’s 
eti der Wedantin’s, zoodat zij dan ook door den beroemden Wedantin ^an- 
kara — die tegenwoordig in sommige geinteresseerde kringen in Indie en 
bij Europeesche geleerden, die ’smans comnientaar op de Wedantasutra’s 
klaarblijkelijk nooit gelezen hebben, ten onrechte vooreenen Qiwaietdoor- 
gaat — door Qankara, zeg ik^ vinnig bestreden worden. 

Het is er verre van af dat de Qiwaieten, die zich weder in verschillende 
secten splitsen, de eenige «ketters» waren, en daarom kan men iiit de woor- 
den van Fa-Hian niet met zekerheid opmaken dat hij juist Qiwaieten be- 
doeld heeft. Van Buddhisten kan in 't geheel geen sprake wezen, daar zij 
Fa-Hian’s eigen geloofsgenooten waren. Buitendien geeft hij uitdrukkelijk 
te kennen dat hij op Java weinigof geen geloofsgenooten had aangetroffen. 
Dat getuigenis strookt zeer wel met andere gegevens : de oudste vermelding 
toch van Buddhisten op Java komt voor in de oorkonde van (^aka 782, 
welke indertijd door Holle in tekst medegedeeld en door schrijver dezes 
vertaald is^ ^ Ook in Kamboja vindt men eerst omtrent denzelfden tijd ge- 
wag van hen gemaakt. Daarentegen is het monument dat deBuddhistische 
zeehandelaar Buddhagiipta uit de stad Raktamrttika, vermoedelijk Chih-tu 
aan de golf van Siam, liet oprichten op eene plaats in de provincie Wellesle}’-, 
op 't schiereiland Malakka, aanmerkelijk ouder, en wel niet onwaarschijnlijk 
nagenoeg gelijktijdig met de brahmanistische opschriften van Westjava en 
oostelijk Borneo. * Het behoeft wel niet gezegd te worden dat de tot nog 
toe verkregen uitkomsten door nieuwe vondsten aanmerkelijk zullen kun- 
nen gewijzigd worden. 

^ M6moires etc. II, 1858 (= Voyages des Pelerins Bouddhiates III), p. 623. 

2 Bedoelde oorkonde, die yan G-e^angan, is -weHiclifc van later datum (zie liiervddr p. 20, 
noot 3). In geen geval is zij echter meer de ondste inscriptie van Java, welke Buddhisten 
vermeldt; dit is thans het opsohriffc van Kalasan uit (Jaka 700, uitgegeven door Brandes 
onder den titel «Een hf^arl-opschrift, gevonden tusschen Kalasan en Prambanan», Tijd^ 
sohr. Bat. Gen. ipCXI (1886), p. 240—260. (Nooi mn 1917). 

* Zieresp. deze Seine, Decl III (1915) p. 2o9 — 260; enhierhovonp. 74 — 75 . (Noot van 1917). 



Twee Buddhistische inscripties van 
Sumatra nader verklaard; 
uit ± 900 A. D. en 946 Caka. 


.Sameiivoeging van twee mededeelingen in Notuleii 
Bat. Gen. XXVI, en XXVII— XXVIII. 


(Met een facsimile.) 


Batavia, 1889; 1890 — 9L 




I. HET ROTSOPSCHRIET VAN PASIR PANJANG 
(EILAND KARIMUN). 

(InJejdende opwerking van 1917.) 

In 1873 kreeg de Heer K. F. Holle kennis van het bestaan eener inscrip- 
tie op ^^n der Karimun-eilanden ; hij riep de medewerking in van de Directie 
van het Bataviaasch Genootschap ter bekoming van een afteekening, doch 
deze Week geheel onvoldoende te zijn (zie Notulen Bat. Gen. XI, 1873, p, 
97 en XII, 1874, p. 107 en 133). Zoo duurde het tot 1887 voorerietsnaders 
over dit opschrift bekend werd; in genoemd jaar wisten eenigeEngelschen 
vanuit Singapore een foto en papierafdrukken te vervaardigen en een naar 
Batavia opgezonden afdruk dezer foto gaf aanleiding tot een verklarende 
nota van Brandes, opgenomen in Notulen XXV (1887), p. 148 — 152. 

DeinscriptiebevindtzichopeenrotstePasirPahjang ^ aandeNoordpunt 
van het eiland Groot-Karimun, naar de zeezijde gewend ; dus aan den ouden 
handelsweg. Zij bes taat uit drie regels zeer groote Nagari-letters, wier karak- 
ter op de negende of tiende eeuw onzer jaartelHng wijst. Brandes gaf de 
volgende lezing: 

mahayanika 
golayantritagri 
gau tarn agripada(h) 

en vertaalde: «De luisterrijke voeten van den luisterrijken Gautama, den 
Mahayanist, die in het bezit was van een armillarium,'^ 

In September 1888 decide Brandes vervolgens mede, een schrijven van 
Prof. Kern ontvangen te hebben, waarin deze verklaarde, zich met die ver- 
taling niet te kunnen vereenigen. Kern’s opvatting, door Brandes gepubli- 
ceerd in Notulen XXVI (1888) p. 155, is hieronder herdrukt : 


«Naar mqne meening zou de vertaling moeten luiden: « [De luisterrijke 
voeten van] den door een Mahayanika, of door de Mahayanika’s als gola- 
yantrabeschouwden(d.i.metdengolayantravereenzelvigden)Buddha>. 

^ Een litteratuur-opgavo is te vinden in de Voorloopige Lijat van Oudbeden in de Bai- 
tenbezittingen, Oudheidk. TersL 1914, 8, p. 139 no. 172. 

jEen facsimile van dese inscripUe cal^ zoo mogdtjk, later warden toegevoegd. Het zal dan wel 
tevens blijken, of op de rots nog de sporen voorkomen van de in de inscriptie vermelde 
ft voeten van Buddha )>. 
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Het gebruik toch van zulke geslachtsnamen als Gautama was in hettijd- 
perk der inscriptie reeds lang verouderd. Men vindt in officieele stukken 
wel eens den familienaam naast den voornaam, maar den geslachtsnaam 
alleen zonder voornaam te gebriiiken behoort tot een veel vroegertijdperk. 
Voorts is er geen tweede voorbeeld van bekend dat een Buddhist den 
naam Gautama zou durven dragen, en behoorde m a h a y a n i k a bij Qrl- 
Gautamagripadah dan zou het achter golayantrita hebben moeten 
staan. 

Met golay antra behoeft ook niet precies ^armillariumv tezijn bedoeld. 
Wij spreken van «wereldglobe» en vermoedelijk hebben de makers het ook 
zoo opgevat Voor hen was Buddha het «Ah; daar de Mahayanisten eer 
Pantheisten dan eenvoudig Atheisten zijn, laat zich de min of meer ver- 
hulde uitdrukking van hun dogma in de inscriptie wel verklaren. Daar de 
globe, ^t armillarium, z66 ingericht is dat men den loop der zon, enz., den 
tijdloop er op lean voorstellen, valt het begrip van den met het golay an- 
tra vereenzelvigden Buddha samen met «den Tijd:^, en verder met den 
Oneindigen Tijd, de Eeiiwigheid. De ^iwaieten noemen dat wezen Qiwa.» 




II. INSCRIPTIE OP EEN LOKANATHA-BEELDJE UIT 
CxUNUNa TUA (OOST-TAPANULI). 

(Inleidende opmerking van 1917.) 

In het huis van den Raja van Gunung Tua in Padang Lawas (residentie 
Tapanuli) bevond zich tot 1887 als familiestuk een bronzen beeldje van 
Lokanatha (een naam van den Bodhisattwa Awalokite^wara) ^ . In genoemd 
jaar werd het beeldje afgestaan aan het Museum te Batavia (Notulen Bat. 
Gen. XXV, 1887, p. 175; XXVI, 1888, p. 60). De Bodhisattwa is voorge- 
steld in zijn vierarmigen vorm, staande tusschen twee op afzonderlijke lotus- 
kussens gezeten Tara’s, van welke ^en verdwenen is. Het beeldje is 33,5 
c.M. hoog. Op het gemeenschappelijk voetstuk der drie figuren bevindt 
zich aan den achterkant een drieregelige inscriptie in Oud-Javaansche let- 
ters, van welke het eerste deel door Brandes in Notulen XXV (1887), p. 
176 — 178 als volgt werd gelezen : 

swasti gakawarsatita 946 caitramasa, tithi tritlya sukla, gu- 

* Voor de litteratuuropgaye zio men de Voorloopige Lijsfc p. 113 no. 84. Piet facsimile is 
naar een papierafdruk van don Oadheidkimdigen Dienat nit Jan. 1917. 



Inscriptie op een Lokanatha-beeldje uit Midden-Sumatra; van 946 Qaka. 
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krawara, tatkala juru pandai siiry 3 ^a barbwat * bhatara lokana- 
tha, .... 

Vertaling: «Heil! Qaka-jaren verloopen 946, in de maand Caitra, op den 
derden dag van de lichte helft van de maand, op Vrijdag, toen heeftSur}^a, 
de meester smid, (dit beeld van den) Heere Lokanatha vervaardigd . . . , ^ 
Van de rest der inscriptie, waarin vele Sanskrit-woorden werden aange- 
troffen, was het verband aan Brandes niet duidelijk, ook niet nadathij ze 
in 1888bijnageheelhadweten te ontcijferen (NotulenXXVI, 1888, p. 130). ^ 
Het was weder Prof. Kern, die de juiste verklaring vond. Brandes publi- 
ceerde deze in Notulen XXVII (1889), p. 15, meteenaanvullingin Notulen 
XXVIII (1890), p. 16; als volgt: 


«Op de Lokanatha-inscriptie uit Sumatra moet staan: 

imaniku Qal am ulanisarvvasatvasadharanlkrtva, anuttara- 
yamsamyaksambodhauparinamamyami. 

D. 1 . «door deze goede wortels (d. i. goede werken) gemeengoed van alle 
schepselen te maken, rijp ik voor de allerhoogste volkomen wijslieid>. 

Kugalamula is in Buddhistische taal zeer gewoon, iets in dentrantvan 
ons « goede zaden strooien». Zoo de boven gemelde tekst ernietstaat,^;wif 
hij er toch staan. » 

(Toevoeging in 1890.) 

«De spreuk is (mij gebleken) de kernspreuk der Bodhisattwa’s, in casu 
van Lokegwara tezijn. Hierover kan men naslaan hetMaha 3 "anistische hoofd- 
werk Astasahasrikaprajnaparamita (ed. Calcutta, 1888) bl, 138, 140, 142. » 


^ Hierbij ieekende Brandes loo. cit. p. 177 aan: (stHet belangrijke van difc opaobrift is, 
dat heb een Maleisohen woordvorm (b arb wafc) be vat. Deze vorm tooh, met het praefix 
bar met 6 en r, is, behoudons eenige zeldzame woordvormen bijv. in Snndaneesch. en. 
Madureesch, uitslnitend aan deze taal eigen. Baar bet beeld af komstig is van Sumatra, 
is dit van dubbel aanbelang.» 

^ Brandes sobreef daar toob; «Een nader onderzoek van bet opsobrift op bet voetstuk 
van de groep in brons, .... heeft doen zien dat het laatste onverstaanbare gedeelte als 
volgt Ini dt: imani ku^.alamalani sarb wasatwasa dbasanam, kr twa an- 
uttarayamsamyaksa,mbadhoparinamayami (aluitteekon). Bi t heoffc zeer veel 
van een bedorven Banskrit-vers, dat ik niet in staat ben te herstellenj) 



Over de dijschriften op het 
beeldhouwwerk van Boro-budur. 
(± 850 A. D.) 


(Met 2 facsimile’s.) 


Verslagen en Mededeelingen der Koninklijke Akademie van 
Wetenschappen, afdeeling Letterkunde, 

3' Reeks, dl. XII. 


Amsterdam, 1896. 
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(InJeidende opmerking vsn 1917.) 


Nadat Prof. Kern in 1896 de hieronder herdrukte studieaan deopschrif- 
ten op de reliefs van Boro-budur’s bedolven voet gewijd had, kreeg hij vijftien 
jaar later aanleiding om er nogmaals op terug tekomen. In 1911 tochbleek 
het den Heer T. van Erp, belast met de restauratie van het monument, bij 
het nazien der op deze reliefreeks betrekking hebbende glasnegatieven van 
den-fotograaf K. Cephas,- dat eenige inscripties onopgemerkt waren ge- 
bleven ; en daar ook onder de wel opgemerkte eenige door geringe scherpte 
niet, of niet geheel, gelezen hadden kunnen worden, deed de Heer van Erp 
,van alle inschriften vergrootingen vervaardigen en stelde die in handen 
van Prof. Kern. Het resiiltaat was dat tien nieuwe opschriften ontcijferd 
konden worden, en van twaalf andere een verbeterde lezing kon worden 
gegeven. 

In overleg met Prof. Kern publiceerde de Heer van Erp een nieuwe lijst 
van de opschriften, samengesteld uit de nieuw gevondene en de gehand- 
haafde oude lezingen, in Notulen Bat. Gen. XLIX (1911), Bijl. V, p. XLVII 
— L. Daar inmiddels gebleken was, dat de nummering der reliefs door Ce- 
phas in 1891 in aver edits cite volgorde en van een verkeerd beginpunt was 
geschied, ontvingen de inscripties tevens nieuwe en juiste nummers. 

In verband met het bovenstaande zijn hieronder in het artikel van 1896 
de door de lijst van 1911 noodzakelijk geworden wdjzigingen aangebracht ; 
de nieuwe lezingen zijn toegevoegd, en de oude, voorzoover ze door Prof. 
Kern zelf als niet juist erkend waren, weggelaten. Ook is de goede num- 
mering voor de foto’s ingevoerd, waar het oorspronkelijk artikel die van 
Cephas volgde. Daarentegen was het niet mogelijk ook de volgorde in het 
reine te brengen; daartoe zou een te ingrijpende omwerking van het artikel 
noodigzijn geweest. Men houde dus in het oog, dat hieronder de inscripties 
in de oorspronkelijke, ver^eerde volgorde gcgevQn worden; door het herstel 
der juiste nummers (van reliefs en foto’s) is echter misverstand iiitgesloten. 

De hier toegevoegde facsimile’s zijn vervaardigd naar de bovengenoemde 
vergrootingen van den Heer van Erp uit 1911. 


Nadat door de opgravingen aan den voet van den Boro-budur, ’t eerst 
door ons correspondeerend medelid J. W. IJzerman ondernomen en later 
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door de Regeering voortgezet, beeldhouwwerken met bijschriften aan ’t 
licht vvaren gekomen, heeft Dr. Brandes de hem toegankelijke legenden 
gelezen en toegelicht, en wel zoo volledig dat ik erniets van belangaanzou 
weten toe te voegen. Doch toen zijne mededeelingen in de «Notulen van 
de Algemeene en Bestuursvergaderingen van het Batavlaasch Genoot- 
schap» ^ bekend gemaakt werden, was de blootlegging van de beeldhouw- 
werken aan den voet van den Boro-budurnogniet voltooid, en van hetgeen 
sedert 1888 aan ’t licht is gebracht, heeft niemand, voor zooverik weet, wat 
de ontdekte bijschriften betreft, melding gemaakt. Ofschoon deze laatste 
in aard niet van de door Brandes verklaarde verschillen en dus weinig merk- 
waardigs opleveren, acht ik het toch der moeite waard de aandacht op die 
later ontdekte bij.schriften te vestigen, te meer omdat ettelijke er van mij, 
deels wegens de fijnheid van de letters, deels uit andere oorzaken, niet 
duidelijk zijn. 

De verzameling van goed geslaagde lichtbeelden, vervaardigd door den 
Javaanschen photograaf Cephas, bevat de geheele reeks der basreliefs aan 
den voet van ’t Buddhistische heiligdom. Een exemplaar van die verzame- 
ling, berustende bij ’t Museum van Oudheden te Leiden, heb ik, dankzij 
de welwillendheid van ons medelid W, Pleyte, de gelegenheid gehad te 
onderzoeken, en het is de uitkomst van dat onderzoek hetwelk ik thans 
wensch mede te deelen. 

Genoemde verzameling bestaat uit 1 60 Platen (foto*s) die gebeeldhouwde 
tafereelen voorstellen. Niet al die tafereelen zijn van bijschriften voorzien. 
Als ik goed gezien en wel geteld heb, zijn er slechts 38, die inscripties ver- 
toonen ; soms ontdekt men op een tafereel meer dan 66n bijschrift, en wel 
boven de verschillende vakken waarin een voorstelling verdeeld is. 

Bij de opsoraming der bijschriften zal ik de rangorde der platen in licht- 
druk volgen, doch bij de legenden die reeds door Brandes medegedeeld 
zijn, het nommer der door hem verklaarde gedeelten vermelden. 

Alvorens in bijzonderheden te treden, moet ik de opmerking maken dat 
de bijschriften niet alle van dezelfde hand zijn. Ik onderscheid minstens 
drie verschillende handen; trouwens, ook in de beelden openbaart zich een 
onderscheid in bewerking. Met het verschil van hand houdt verband eenig 
onderscheid in spelling. Zoo vindt men de spelling swarga op PL 151 e. a., 
doch swarggaPL 130, 134, 137, 147. Beidespellmgen warengeoorloofden 
gebruikelijk reeds v66r Paijini ^ en zijn het steeds tot heden toe, in Indie al- 

1 D. XXIV (1886), p.27---29,ie0— 165. VgLIJzema.nm Tijdsobr. Bat Gen. XXXI (1886), 
p. 261—268, mQt plaat, en in Yersl. Med. Kon. Akad, Afd. Letterk. 3^* Beeks, IV (1887), 
p. 209— 215 ; Eon:ffaer in Hotnlen XXV (1887), p. 160—162; Meijer in XXVUt (1890), p, 129. 

* Pacini VIII, 4,46: aco rah Sbhy am d we, f 
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thans, gebleven. Suwarnawarna PL 124 is een ander voorbeeld van de 
meer eenvoudige; kugaladharmnaaPL 138, van de andere spelling. 

Het eerste ^ bijschrift komt voor op PL 157, boven vier personen die voor 
eene figuur eerbiedig de handen samenvoegen en opheffen. Hetdaarboven 
geschreven woord luidt dan ook anjali, «eereblijk met de handen». 

Verder gaande ontmoeten wij op PL 154 boven iemand die een geschenk 
komt aanbieden bij een burgerlijk gekleed, zittend persoon, het woord 
wasodana,< gift van een gewaad > . In het midden staat b h o gi , « landheer » , 
*of gosthi, «gezellig onderhoud». Links swarga, «hemeh. 

Op PL 153 staan twee opschriften; het rechtsche is onduidelijk, links 
swarga. 

Van de beide inscrip ties op PL 152 zijn rechts alleen zeker de twee laatste 
lettergrepen wada, vermoedelijk dha(r)majawada, «godsdienstige dis- 
cussie», doch het teeken voor r ontbreekt Links swarga. 

PL 151 vertoont het opschrift swarga, «hemeb. Men ziet daaronder een 
vorst, klaarblijkelijk den hemelkoning Indra op een soort divan. Beneden 
op den grond zit iemand die op de vina of Indische luit speelt. 

Op PL 150 aanschouwt men een vorst die een lotusstengel bij wijze van 
scepter in de rechterhand houdt en op een door eenige geringe lieden ge- 
torschten draagstoel gezeten is. Van het woord boven ’t linksche vak van 
het basrelief is alleen duidelijk mahana. Rechts chatradana, «giftvan 
een zonnescherm». 

Op PL 149 swarga. 

Op PL 148 ziet men rechts tana, doch dit is geen woord; er moet een 
letter onzichtbaar geworden zijn. Links onduidelijk. 

PL 147 geeft wederom eene voorstelling van den hemel, zooals blijkt uit 
het bijschrift swargga, boven een caitj^a of heiligdom. 

Op PL 144 is niets meer zichtbaar dan de lettergreep sa. 

Op PL 142 adhyabhogi, «rijke landheer >. 

Het opschrift van PL 141 luidt pataka, «banier, wimpeh. Men ziet op 
den grond o. a. drie zittende figuren, die een hoogen stok met beide handen 
ophouden. Boven elken stok vertoonen zich twee naar achteren gebogen 
lijnen, die, naar het bijschrift te oordeelen, gestyliseerde wapperende wim- 
pels zullen moeteh verbeelden. 

Wat op PL 140 staat, lijktzooietsals swargega, «heerdeshemelsi^, doch 
onzeker. 

PL 139 heeftbhogi, ^landheer, dorpshoofd>. 

Boven eenige in eerbiedige houding neergezeten figuren op PL 1381eest 


1 Ten rechto het laatste. {Noot van 1917). 
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m en k u g a 1 a d h a r m m a b h a j a n a , « deu gdzame personen ; eigenlij k « vaten 
van deugdzame eigenschappen ; zij die deugdzame eigenscliappen in zich 
vereeiiigen». Op grond van de af bedding mag men het woord hier met 
een meervoud vertalen, want zooals Brandes t. a. p. reeds heeft opgemerkt, 
zijn de woorden der bijsdiriften wel Sanskrit, maar alle aanduiding van 
getal en naamval ontbreekt. 

PI. 137 verplaatst ons weder in den hemel, swargga. Piet midden des 
tafereels wordt ingenomen door een vorst en een vorstin met de armen om 
elkander geslagen; zonder twijfel Indra en Indranl; aan wecrszijde lager 
zitten twee vrouwen, misschien Apsarasen, 

Op basrelief 135 leest men rechts wastradana, «gift van Weeding^, en 
links prasadita, «begunstigd, begenadigds. 

PL 134 geeft rechts telezen gosthl, «gezellig onderhoud»,en links weder- 
om swarga. Bij Brandes t. a. p. vindtmen dezebijschriften vermeld als 3 en 
2. Het basrelief vertoont een man en eene vrouw, die, hoezeer eenigszins 
en 7 ieglige, voorname personen schijnen voor te stellen, daar zij op eene 
steenen verhevenheid gezellig onder een boom zitten. Boven den boom nu 
staat het woord swargga. Wij hebben dus den Paradijsboom voor ons, en 
de hoofdfiguren zijn Indra en Indrani. 

Van de legende van PL 133 zijn de eerste letters onherkenbaar ; dan volgt 
^abda^rawana, «’t luisteren naar de vvoorden». 

Op PL 132 staat cakrawarti, «wereldheerscher». 

PL 131 heeft twee bijschriften. Het eerste, waarvan een paar letters niet 
zeer duidelijk zijn, lees ik als mahegakhyaramawadhana, doch dit is 
een onmogelijk woord; daarom houd ik ra voor foutief; mahegakhy asa- 
mawadhana, beteekent «samenkomst van aanzienlijken». Men ziet op 
het basrelief voorgesteld drie personen op een steenen rustbank tegenover 
twee andere, in gesprek gewikkeld. Op eenigen afstand verder rechts staat 
boven een klok het opschrift ghanta, «klok». 

PL 130 vertoont opnieuw het woord swargga boven een Paradijsboom, 
waaronder eenige gevleugelde wezentjes zichtbaar zijn. 

Op het volgende tafereel, PL 129, aanschouwt men o. a. een vorst, in gezel- 
schap van twee vrouwen gezeten ; in de onmiddellijke nabijheid staat een 
opgetuigde olifant, het koninklijk rijdier. Het opschrift luidt cakrawarti, 

« wereldheerscher > . 

PL 128 vertoont een samengesteld woord, welks eerste lid is mahe^a-^ 
khya, «aanzienlijk persoon^ ; het Iweede is onduidelijk behalve de eerste 
letters sa en de laatste na; na de derde lettergreep volgt een open pick, 
waar, voorZoover ik zien kan, nooit letters gestaan hebben. Ik denk dat be- 
doeld is mahegakhyasamawadhana, «bijeenkomst van aanzienlijken>. 



Bijschriften boven reliefs aan den voet van Boro-budur; + 850 A. D. 
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De plaat geeft ons zes voorname persoiien te zien, die drie aan drie tegen- 
over elkander gezeten zijn. 

De lezing van PI. 127 baart ook moeielijkheden, Ik kan er niets anders 
van maken dan ^vinayadharmmakayacitta of d. i. «erkentenis 

van (of: achting voor) de verzameling (van de boeken) der Discipline en 
Doctrines. Verderop,rechts,ziet men eenenlieremietgezetenopeensteenen 
rustbank onder een boom; v66r hem een zonnescherm in den grond ge- 
plant, en eenige personen die blijkens het opschrift chatradana, «gift 
van een zonnescherm>, den eerwaardigen heer dit geschenk aangeboden 
hebben. Brandes t a. p. vermeldt dit bijschrift als no. 1. 

PI. 126 heeft links swargga, en rechts twee karakters, waarvan ’t eerste 
go is en het tweede misschien sthi, dus gosthi, «gezellig onderhoud». 

De legende op PI. 125 behoort tot degenen die reeds door Brandes ge- 
lezen zijn, als no. 4 en 5. Er staat mahojaskasamawadhana, «bijeen- 
komst van grootmachtigen . Het afgebeelde gezelschap bestaat uit vier per- 
sonen, die twee aan twee tegenover elkander gezeten zijn. In een ander vak, 
rechts, zit iemand, naar zijn niterlijk te oordeelen, ook van goeden huize, 
met het opschrift s us war a. Gelijk Brandes vermeldt, draagt een zoon van 
Ganida dezen naam. Of nu de Siiswara van ’t basrelief denzelfden persoon 
moet verbeelden, kunnen we zonder kennis van de voorgestclde episode 
niet beslissen, De figuur is die van een mensch, zonder eenig kenmerk dat 
aan k wezen van Garuda herinnert. Dit beteekent echter weinig, dewijl de 
Buddbistische kunst het anthromorphisme der mythologische wpzens veel 
verder gedreven heeft dan de Brahmanistische. 

De twee bijschriften van PI. 124, namelijk suwarnawarna, eigennaam 
van den held van een Awadana, en caityawandana, «vereering van een 
heiligdom», zijn door Brandes, als no. 6 en no. 7, uitvoerig toegelicht met 
behulp van opgaven geput uit RAjendralila Mitra^s ^Sanskrit Buddhist 
Literature of Nepah (1882). Aan ’t door hem medegedeelde weet ik niets 
anders toe te voegen dan dat ook in de Tibetaansche verzameling van 101 
J^taka'salsno.37voorkomteenJatakagetiteldRgyal-po Gser-mdog,d.i. 
Koning Goudkleur (Suwarnawarna), volgens eene opgave vaniwanofskij 
Dat de geschiedenis van den braven en vromen Suwarnawarna, die bijna 
het slachtoffer van zijn deugd geworden was, zeer populair was bij deNoor- 
delijke Buddhisten — bij de Zuidelijke heeft men nog geen spoor er van 
aangetrofifen — mag men opmaken uit hetfeitdatzewaardigwerdgekeurd 
om in de basreliefs van Boro-budur in beeld gebracht te worden. 

Het beloop van de geschiedenis van Suwarnawarna is op de beeldhouw- 

* Zapiaki Woaiioanago Oideleny a Imper. Btisskago ArclieologiSeskago Obaceatwa, Y II 

(ia93),p!m 
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werken moeielijk te volgen, hetgeen misschien een gevolg is van afwijkingeii 
in de redacties van ’t verhaal. Erwordtin ’tdoor RdjendraldlaMitrabekend 
gemaakte iiittreksel nadruk gelegd op de groote verdienste die men zich 
verwerft door ’t bezoeken en vereeren van heiligdommen, en zooals wij 
gezien hebben is er op het basrelief dat Suwarnawarna voorstelt ook eene 
afbeelding van heiligdomvereering, caityawandana. In bedoeld uittrek- 
sel is het echter niet Suwarnawarna, maar zijn vader Diwakara, die na een 
losbandig leven geleid te hebben, op raad van Kagyapa den Groote ijverig 
heiligdommen aanbidt, de ware leer, d. i. het Buddhisme, omhelst, en tot 
loon voor zijne vroomheid zulk een deugdzamen zoon krijgt als Suwarna- 
warna is. Onder het opschrift caityawandananu ontdekt men een caitya 
en in de nabijheid eenige personen, deels staande deels gezeten, in aanbid- 
ding. Aangezien de vereering van heiligdommen aan de geboorte van Su- 
waniawarna voorafgaat, is het zeer twijfelachtig of onder de aanbidders ook 
Diwakara voorkomt. Het verdient opmerking dat het afgebeeldeheiligdom 
niet den Stupa-vorm heeft van de bij uitnemendheid Caitya genoemde hei- 
ligdommen in Nepal, maar hoekig is, en wel kruisvormig naar het schijnt, 
Dezelfde vorm van Caitya’s komt met eenige wijziging in dHail ettelijke 
malen op de basreliefs terug. 

De hoofdvoorstelling van de onmiddellijk volgende PI. 123 bestaat uit 
twee hermieten die v66r een op Buddha gelijkenden, op een steenen ver- 
hevenheid gezeten persoon staan en dezen iets aanbieden. Boven staat 
kugala, «goedheid, zuiverheid, verdienstelijkheid:^. Mogelijkisde zittende 
figuur Suwarnawarna en zijn de heremieten Wijzen die hem voortreffelijke 
zedespreuken brengen, want wij weten uit het Awadana dat de jonge man 
een waren hartstocht had voor ’t verzamelen van schoone spreuken, 

De volgende PI. 122 verplaatst ons in eenen lusthof, waar wij een man 
en eene schoone jonge vrouw in H groen zien wandelen. Vermoedelijk is 
de jonge vrouw de hetaere Kagisundari, d. i. de Schoone van Benares, die 
onder hare aanbidders eenen minister van Koning Ajatagatru, Pracanda 
geheeten, telde. Of nu het tafereel een rendez-vous tusschen Pracaiida en 
Kagisundari verbeeldt, dan wel eene ontmoeting van deze laatste met Su- 
warnawarna, op wien zij verliefd is geraakt en dien zij, vruchteloos, tracht 
te betooveren, is moeielijk uit te maken. Hoe het zij, iets verder naarrechts 
valt onze blik op een bijschrift, luidende mitthyadrsti, «dwaalleer:i, bij 
Brandes no. 9. Links staat nog een woord; de karakters zijn schicr uitge- 
wischt Onder mitthyadrsti zien we een voornaam,ofschoon niet vorstelijk 
persoon, die met twee vrouwen in een open voorhal gezeten is, terwijl buiten 
eene menigte lieden staan, die geschenken, waaronder naar hetschijnt met 
geldstukken gevuldepotten, aanbrengen. Het verband tusschen «dwaallcer» 
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en ’t in ontvangst nemen van geschenken of schatten is moeielijk te raden. 

Dezelfde moeielijkheid ondervinden wij, als we de twee bijschriften op 
de volgende PI. 121 in overeenstemming trachten te brengen met de daarbij 
behoorende afbeeldingen. Deeersteinscriptieluidt wyapada, «kwaadwil- 
ligheid, boosaardigheid» . Zeis aangebracht boven een man en eene vrouw, 
die op een steenen bank in een tiiin naast elkander gezeten zijn; de vrouw 
houdt haren arm om haren gezel geslagen. lets verder ziet men weder een 
paar in een tuin wandelende, en boven hen ’t woord abhidhya, «begeer- 
lijkhe{d». Geen van beide opschriften geeft ons eene aanduiding omtrent de 
afgebeelde personen, dock wij veronderstellen dat de vrouw Kagisundari 
is* Het laatste vak is onafgewerkt, hetgeen meer voorkomt, een omstandig- 
heid die den Heer VV. Meijer bij de ontgraving niet ontgaan is. In een 
schrijven, voorkomende in Notulen der Bestuursvergaderingen van ’tBata- 
viaasch Genootschap, XXVIII (1890) p. 129, merkt hij op: «hier en daar is 
een gedeelte dat nog niet afgewerkt is». 

Of de geschiedenis van Suwarnawarna in de volgende basreliefs voort- 
gezet wordt, blijkt niet. Zeker is het dat ik geen tafereelen ontmoet heb die 
zouden kunnen doelen op de gebeurtenissen die in ’t Awadana vermeld 
Worden. Bijschriften ontbreken tot op PI. 98, waar eenige nauwelijks zicht- 
bare sporen van letters te bespeuren zijn. Even onherkenbaar zijn de lijnen 
op PI. 76. Daarentegen is volkomen duidelijk op PI. 43 het woord mahe- 
gakhyah, «een of de aanzienlijke*, boven een vorst en eene vorstin of voor- 
name dame, op een hoogen steenen zetel. Op den grond zitten eenige per- 
sonen, waaronder een gebaarde man, waarschijnlijk een heremiet, en staan 
vrouwen die een geschenk aanbieden. Verder op is een heiligdom, waar- 
achter o. a. iemand staat die ten teeken van eerbied de samengesloten 
handen uitstrekt. Ook ziet men in de groep een man met een draagjuk, of 
zooals de Indiers zeggen, een kaca of vivadha. Wat zich in de twee 
bakken of schalen van 't draagjuk bevindt, is niet te zien. 

Op PI 29 heeft eene inscriptie gestaan die z66 door afbrokkeling geleden 
heeft, dat ik alleen de laatste lettergreep ka of ka onderscheiden kan. Ook 
op PI. 24 zijn de letters zd6 uitgewischt dat als 't begin van een woord slechts 
ka zichtbaar is. 

Het laatste ^ bijschrift komt voor op PL 21, en luidt wirtipa, «(de) wan- 
staltige, leelijke». Het woord komt ook meermalen voor als eigennaam of 
bijnaam van personen. Het bijschrift staat boven een groep van deels zit- 
tende, deels staande jongens. Opmerking verdient dat het woord wirupa 
voorafgegaan en gevolgd wordt door twee rechtopstaande streepjes, dus 

, t ket eerste. (N'oot mn W7}, 



Bijschriften boven reliefs aan den voet van Boro-budur ; -+: 850 A. D. 
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door hetgeen dejavanen A d 6 g- a d e g noemen. Geen der o verigebijschriften 
is van dit teeken voorzien. 

Het onderzoek der bijschriften, hetwelk hiermede ten einde is, heeft — 
het wordt gereedelijk erkeiid — slechts bij uitzonderiiig lets bijgedragen 
tot recht verstand van wat het beeldwerk ons te aanschouwen geeft. In 
zooverre is onze kennis er weinig door verrijkt. Toch is de ontdekking van 
schrift aan den Boro-budur van groot b^lang geweest, omdat we daardoor 
in de gelegenheid zijn gesteld eenigermate den tijd der stichting van 't ver- 
maarde heiligdom te bepalen. Hooren we wat Dr. Brandes ‘ omtrent het 
schrift opmerkt: «Het is nl. het gewone oud-Javaansche schrift zooals wij 
het in de Kadoe en de Vorstenlanden ook voor de andere inscriptien ge- 
bruikt vinden. Jonger dan 850 (gaka-jaartelling) vlndt men ze daar, voor 
zoover mij bekend is, niet, en het lange tijdvak van circa twee eeuwen 
(achtste en eerste helft der negende gaka-eeuw) geeft een te groote speel- 
ruimte, dan dat men niet gaarne wat meer gegevens voor een nauwkeuriger 
tijdsbepaling zou willen bezitten.» 

Dit alles is zeer waar^ maar het schijnt mij toe dat men toch iets verder 
mag gaan, Wanneer men het schrift van de Boro-budur vergelijkt met dat 
van Cohen Stuart’s Kawi oorkonde XI, van 800 gaka; X, van 802; XIV, van 
803; IX, van 808 ^aka; dan is de overeenkomst z66 groot dat het niet ver- 
metel lijkt de opschriften van ongeveer denzelfden tijd te laten dagteekenen. 
Alleen zou ik denken dat het schrift van Boro-budur iets ouderis, vooral 
op grond van de wijze waarop de en ^ worden aangeduid. Bij benadering 
zou ik als datum van de bijschriften en van den onderbouw willen stellen 
850 A, D. Aangezien de bomv van ’t geheele heiligdom stellig verscheidene 
jaren vereischt heeft, meet het tijdstip der voltooiing later vallen. In de 
hoop dat er nieuwe gegevens zullen gevonden worden, geschikt om den 
tijd nauwkeuriger te bepalen, mogen we voorloopig den datum van het 
heiligdom stellen op + 900 onzer jaartelling; dus ruim anderhalve eeuw 
later dan de steeninscriptie van Canggal van gaka 654, waarvan het schrift 
veel ouderwetscher is dan in de zooeven genoemde stukken en nog nage- 
noeg identisch met de gelijktijdig in Zuid-Indie gebruikelijkeschriftsoort. ^ 


1 Notulen Bat. Gen. XXIV (1886), p. 28—29. 
* Zie Merv66r p, 128—127. {N’oot van J017). 



Note on writing in Borneo. 


(With one plate.) 


Internationales Archiv ftir Ethnographie, 
Band IX. 


Leiden etc., 1896. 




(InJeidende opmerking van 1917,) 

De hier herdrukte « (Additional) note» was toegevoegd aan een artikel 
van H. Ling Roth, getiteld ^Alleged native writing in Borneo opgenomen 
in het Internat. Archiv f. Ethnogr. IX (1896), p. 57 — 61. Aangaande de 
daar besproken specimina van schrift nit Borneo vindt men, voorzoover 
Prof. Kern er op terugkomt, nadere aanwijzingen in de noten hieronder. 

Het hier gegeven facsimile van het rotsopschrift van Sanggauls naar een 
teekening van Kolonel J. J. K. Enthoven, gepubliceerd in zijneBijdragen 
tot de geographic van Borneo’s Wester-afdeeling, 1903, II, p. 703. Toege- 
voegd werden een afbeelding van ’t lemmet der zgn. Majapahit-kris met de 
Indische karakters, en van het Mangianen-opschrift, beide overgenomen uit 
het Intern. Archiv fiir Ethnographic, dl IX, p. 59 en 61. 


There can be no doubt that writing in former times was known to the 
inhabitants of some parts of Borneo, but it is equally true, as it has been 
remarked by Mr. Ling Roth, that there is no proof of any connection be- 
tween those people who made use of writing and the present Dayak tribes, 
The Sanskrit inscriptions of Kutei * are of Hindu origin, of course, and not 
produced by Da3^aks. The inscription on the bottom of the vase published 
by Dr. A. B. Meyer has quite recently been treated of anew in the splen- 
did publication: «Die Mangianenschrift von Mindoro, herausgegeben von 
A. B. Meyer und A. Schadenberg, speciell bearbeitet von W. Foy> (1895) 
(see Fig. 1). The result (see p. 31 there) is that the characters belong to 
one of the Philippine alphabets, the Mangian writing of Mindoro. 

The characters on the dagger (see Pig. 2) are decidedly letters of Indian 

1 Zie liierv66r, p. 55 — 76. {Noot van 1917), 

3 Deze vaas, zioli bevindoiid in liet Etlmographisoh Museum te Dresden, ms het eerst 
besohrevcn on afgebeeld door Meyer, .Altertlmmeraus dem Ostindischen Arobipel (1884), 
p. 7 — 8 en plaafc 11 no. 4. {Noot van 1917), 

^’De hier bodoclde dolk is een ^roogenaamde keris Majapahit, opgenomen in het 
Ethnographisoh Museum to Loiden. Blijkons de besclirijving van Dr. Juynbollin Catal. 
Rijks Ethnogr. Mus. II, Borneo, 2**“ gedeelte (1910), p. 880 — 381, no. 761/96 is het een an- 
tieke kris «metrecht lemmet, goed (ge)damasoecrd, greep en lemmet uit ^enstukvervaar- 
digd». Op de eeno zijde van het lemmet bevindenzioh de letterteekens, op «de andere het 
beeld van een duizendpoot en twee op den kop staande wajang-dguren en relief] de greep 
is in den vorm van een staande vrouw, met naar voren gewend gezicht, de handen op de 
heupen lGunende». {Noot van 1917), 
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orig^in, and, if read from left to right, look like g ] maya [ ma | ya [ ma 
I ma I mama I ma | 3 '"a | ma | . No meaning, unless a cabbalistic one, 
can be attached to this repetition of two letters. 

Another specimen of writing, a facsimile of which is here published for 
the first time (see Fig. 3) ^ is found near Sanggau on a slab near the river 
side. ^ The characters show a debased type of Indian writing. I am sorrj'' 
to say that my endeavours to unriddle the contents have been fruitless. 
The first word of the second line may represent prabhuh, a wellknown 
Sanskrit word, but it is only with diffidence that I propose this reading. 
Whether the framers of the inscription were ancestors of the present Da}^aks 
at Sanggau, is a question which cannot be settled before one will have 
found out the language of the monument. 

1 Dit bij het oorspronkolijke artikel gevoegde facsimile was e venals bet tbans afgedrukte 
vervaardigd naar de teekening van Enthoven. (Noot van 1917), 

’ Over dit rotsopsobrift, denzoogenaamdenB atu S amp ai (of«OverbangeiidenSteen»), 
waarover on waaronder zioli do Sungai Sampai in de Sekay am short, ongeveer een kwartier 
van Sanggau, zie men de litteratuuropgave in de Voorloopige lijsfe van Oudhedeii in de 
Buitenbezittingen, Oudheidk. Veral. 1914, B, p. 142 sq. no. 180. 

Over eenigszins gelijkend krullerig schidfb op den steen van Oiaruton (zie bet facsimile 
op p. 6 biervddr), verg. nog de opmerking van Prof. Kern uit Febr. 1909 in Kofeulen Bat. 
G-en. XLYII (1909), p. 187, noot. (JVbof van 1917), 





De wij-inscriptie 
op het Amoghapaca-beeld van 
Padang Candi (Midden-Sumatra); 
1269 Caka. 


(Met een facsimile.) 


Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde, 
Dl. XLIX. 


Batavia — ^sHage, 1907. 




op de achterzijde van het beeld ^ is een uitvoerig opschrift gegrift in 
karakters, die weinig,van de Oud-Javaansche verschillen. 

De taal van ’t stuk is een onmogelijk Sanskrit, van hetzelfde gehalte als 
dat der inscriptie van Batu BSragung. ^ De dichter — want het opschrift 
is in verzen — heeft geen recht begrip van de beteekenis der naamvallen, 
kent evenmin de eenvoudigste regelen der woordvoeging, en is danig in de 
war met de spelling, zoodat zijn kunstgewrocht, al is het metrisch onberis- 
pelijk, weinig beter is dan wartaal. Daarenboven zijn er ook fouten begaan 
door dengene die ^t opschrift gegrift heeft. Het gevolg is dat de lezing op 
menige plaats onzeker is en een geregelde vertaling onmogelijk, Daar er 
geen taalkundig verband in de bewoordingen te ontdekken is, moet men 
naar de bedoeling van den verzenmaker raden, en dan blijft er nog veel 
over z66 duister, dat men het nieteenswaagtzichingissingen teverdiepen. 

Gelukkig is de hoofdzaak duidelijk genoeg. Het opschrift bezingt de op- 
richting of wijding, pratistha, van een beeld van Araoghapaga door den 
Acarya (hoogwaarden godsdienstleeraar) Dharmagekhara, op last van Adi- 
tyawarman; ook met volleren naam Adityawarmodaya en Udayadityawar- 
man geheeten, zonder twijfel dezelfde als de Sumatraansche vorst, op wien 
de inscripties van Batu BSragung en Pagarruyung betrekking hebben, en 
die de schenker was van ’t beeld van Mahju^ri op Java, hetwelk thans in 
een Berlijnsch Museum prijkt. Hoogstwaarschijnlijk is onze dichter en die 
van ’t monument te Batu B^ragung ^en en dezelfde persoon, want wij treffen 
op beide gedenkstukken hetzelfde soort van potsierlijk Sanskrit en andere 
eigenaardigheden aan. ’ 

^ Hot Jiier bedoelde beeld bevindt ssioh te Rambaban bij Lubuk Bulang in de onderafd. 
Bafeang-Hari-distrioten. der resideatie Padangsohe Bovonlanden; zie den Inveataris der 
Oudboden in do Padangsolie Bovenlanden, Oudbeidk. Versl. 1912, 2, p. 48 no. 46. Aan de 
TOorzydeisAjnoghapa^ainefezijndeTtien, deels mannelyke deela vrouwelijke, volgelingen 
afgebeeld, aan de achterzijde staat de doorProlKerngelezenenbier berdrukteinaoriptie. 
Het beeld zelf werd besohreven (met een plaat) door 0, M. Pleyte in Tijdsobr.Bat. G-en. 
XLIX (1907) p. 171—176, onmiddellijk volgend aldaar op Prof. Kern’s opstel; de vermoe- 
delijko herkomst wordt nader besproken door Krom in Yorsl. en Meded. Kon. Acad. ’v. 
Wetensob, Afd. Letterk.,6'’* Reeks, 11(1916) p. 329 — 332. 

Het bier Yolgend facsimile is vervaardigd naar de foto van den Controleur B, B., Ch. 
L. J, Palmer van denBroekuit oa. 1904, welke ook door Prof. Kern by de ontoijfering der 
inscriptie gebmikt werd. {Noot van 1917), 

5 jZie deze Serie, Heel YI (1917), p. 249—263. (Noot van 1917). 

» Ygl. Bijdr, Kon. Inst. 3"' Yolgr. YH (1872), p. 289—297, YIH (1873), p, 188—196; 4«* 
Yolgr. I (1877), p. 169-164 [= deze Serie, deel YI (1917), p, 249-275] ;Brandes,Pararaton 
(1896), p, 123 en 127. 



166 


Om de taak van wie na mij zich met de ontraadseling van de geheele 
inscriptie willen bezighouden te verlichten, laat ik hier mijn lezing van den 
tekst volgen, in de volgorde der regels van ’t oorspronkelijke. Daarna zal 
ik den tekst geven afgedeeld in strofen. De kleinere en grootere scheiteekens, 
die met ^ene uitzondering behoorlijk zijn aangebracht, heb ik behouden, 
en wel zooveel mogelijk in den vorm dien zij op den steen vertoonen. 

1. subhamastu + gaddharmagca suvarddhanatmamahimSsobhagyavan 
sllavan -f- * 

2. sastrajnasnvisuddhayogalahariijobhapravrddhasate-l-saundaryyegirika 

3. ndaranvitagaje sandohav^n.ipra -f- fna (?)yavairitimigradhikkrtamaha ® 

4. nadityavarmmodayah -f- o + tadanugunasamrddhiti ssastrasastra pra- 
vrddhi]^ 4” 

5. jinasamayagu^abdhih karyyasamrambha ^ buddhih 4* tanumadanavi- 
suddhih atyata 

6. sarwasiddhih + dhanakanakasamaptih 4~ ^ devatuhan prapatih + o4- 
pratisthoyam 

7. SLigatanam -4 acaryyandharmmasekarah 4" namnagagana ® ganjasya 
4~ Manju 

8. ^rlriva sauhrdi + 0 4“ pratisthoyam hitatvaya + sarvvasa 

9. tvasuka^raya + devairamogbapasesah + ^rimadadityavarmmanah 
+ o + 

10. muladvau<jarane patafigacarane nardantasake suge + bhasmat karkka- 
takedinai 

IL rapitayapurijnenduyogayate + tarairuttarasiddhiyogaghatikakarunya- 
murttasvara 

12. t + jirnairuddharita samahita lasatsambodha marggartthibhili + o + 
svasti samastabhuvana 

13. dharahataka bhavagramagrhabigarada + o + aparamahayanayogavi- 
jnanavinoda + o + apicadha 

14. radbipapratirajabikata samkata kintakoti sangha nitaka manidvayana- 
taka karana + o + ^riraat 

^ De teekens + en -f- e + eene, Kelaas gebrekkige, nabootsir^g van do teokens, in 
bet oorspronkelijke gebezigd ter afsclieiding van do vorsregels cn strofen. Zie de plaat. 

2 Hieraohter staat + fontief. De steeokower zaleen verbindingsteeken voor eensobei- 
teeken aangezien hebben. ; 

* De steenkouwer beefb geknpeid; de karakfcers Jigken op km, maar het is niet twyfel- 
aohtig dat de diobter m bh sobreef, 

* Dit sobeiteeken verkeerd gep^aatst, boewel er eon oaesunr is. 

8ngat§fn§riQj; g8» voor gakomttenlaste des dicbters, die een lange lettergreep 

noodigbS'd* 

« Dr steat eigenijik ka^'g a b a , bg vergissing. 



Opschrift op de achterzijde van het Amoghapaga-beeld 
te Padang Candi (Midden-Sumatra) ; 1269 Qaka. 


ziiMm ^ cn^ 4> 

A/ a aw 

S. ^ ^ Sfe S/{^ ^ im 4 

qjj if cjD c^Wi^o 4ijy K s n 2 <J-K^ 4> 

\g55e^^A^C*!' i_J 

l^u in?anyr'^R£(U/^‘nnra^(?€^ 
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15. fri udayadityavarmma pratapaparakrama rijendramauli mail varmma- 
devamaharajadhiraja + sa bijileya 

16. majnaA karoti -j- o ^ bihangamataiigabilasasobhite 4^ kantara sau- 
gandhi* surudramakule -f- surangana 

17. lakhitakancanalaye + matanginisasuradirghikagate + ^ anubhavadhi- 
bigesonmadasandohahaha +■ 

18. akiladitisutanandeva bidyadharesah + apimadhukaragltairnnarttya- 
bhogasitmam -f- acalaticalati 

19. rttassobhamataAginiso + o + hahahuhii ^ kanena sambhramalasat- 
lokartthabhumyagatab -j- saundaryyesasi 

20. pum^avat kusalabhe hrtsobhatalankrte namna uddhayavarmma- 
guptasakalaksonipatinayakali + sahtyalctvajinaru 

21. pasambhramagato mataAginlsQnyaha + o + raksannah ksayata vasun- 
dharamidammatafiginTpatraj^a + bhaksetsattriyavairimarggaca 

22. ritasarvvasva samharakrt sakset k^andbalabilasidamane sambhran- 
takulossada + patih pratyada lanane prakati 

23. takrurai palagannati -f* bajraprakaramaddhyastha + pratimayam jina- 
layab + gnmannamoghapasesah + ha ® 

24. rih ® udayasundarab + o + surutaruditapai^issatyasaAgltavanih ripu- 
nfpajitakirttih puspadhanvastramurtib -f* ma 

25. layapurahitartthab sarvvakaryyassamartthab + guriaragilavibhatib + 
devatuhannapatib 4~ o + udayaparvvata 

26. sobhitarupatib -f- udayabhti ’ naresvaranayakab 4~ udayavairibalon- 
natamr®ddhyate + udayasundaraki 

27. rttimahltale 4“ o + ® 

De strofen waaruit de inscriptie bestaat, laat ik hieronder volgen op de 
wijze waarop wij gewoon zijn de versregels af te deelen. 

De eerste strofe, in (^ardalavikridita, wordt voorafgegaan door subham 
astu, hell! Dezelfde formule staat aan ’t begin der inscriptie van BSragung 
[juister: Suruasb], met dezelfde wanspelling v. subham voor gubham. 
Zelfs in kleinigheden is dus de familiegelijkenis der inscripties treffend. 

^Lees: saugandhi. 

^ Hier moest een ander scheiteeken staan. 

** De maat eisoht h tlh. ti. 

*Leea gai^ena. 

‘ Aohter ha staat een verhindingsteeken. 

® Be lettergreep rib geldt voor lang. 

^ Zb6 of g t i staat er duidely k, dooh nit de maat hlij kt dat de steenhonwer een font heeft 
gemaakt. 

» De kdinker onzeker. 

® Y erder is riohtbaar e^ lettergreep k a ^ voorafgegaan door een flanw richtb aar s n. 
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(^addharmagca suvardtdhanatmamahima sobhagyavan sllavan [ 
sastrajna suvisuddhayogalahan ^obha prav|-ddhasate | 
saundaryye girikandaranvita gaje sandohavani pra- | 
ayavairi timigradhikkrta mahan Adityavarmmodayati || 1 || 

De zin van deze galimathias laat zich ongeveer aldus weergeven: «Het 
ware geloof zeer vermeerderende, grootheid van ziel bezittende, algemeen 
bemind, deugdzaam, kenner der heilige boeken, gij die door een reeks van 
zeer reine wijsgeerig-godsdienstige oefeningen in toenemende mate uit- 
blonkt, in edelaardigheid gelijkende op den olifant der woudspelonken 
(d. i. den wilden olifant) wegens sandoha ^ en stem, vijandderzinsbegoo- 
cheling duisternis * (d. i. dwaling) verafschuwende (of : de dwaling ver- 
oorzaakt door den vijand zinsbegoocheling), groot (is; of zijt gij) Aditya- 
warraodaya.^ 

De tweede strofe is in Malini-maat : 

tadanugunasamrddhih ssastrasastrapravrddhih | 
Jinasamayagunabdhili karyyasamrambhabuddhih [ 
tanumadanavisuddhib atyatasarvvasiddhih j 
dhanakanakasamaptih Deva-TQhan prapatib |] 2 || 

D. i. <Met dienovereenkomstige deugden begaafd, zeer ervaren in den 
wapenhandel en de wetenschappen, een oceaan van deugden (beoefend) 
door de Buddhistische gezindte, zaken met verstand wetende aan te pakken, 
rein van alles wat het Hchaam met zinnelijken lust vervult, met .... alles 
tot stand brengende rijkdom en goud verworven hebbende is Dewa Tq- 
han, de Fatih. > 

Deva is een titel, die aan Ksatriya’s gegeven, heden nog op Bali in ge- 
bruik is. Tohan is *tMaleische tiihan. Fatih is het bekende Javaansche 
en Maleische woord ; pra houd ik voor hetzelfde voorvoegsel als Jav, p ara 
bijv, in paragusti, parahahi. In de voorlaatste strofe zal men aan treffen: 
Deva Ttihan Apatih, met Oud-Jav. voorvoegsel a = ma. 

In verband met de volgende strofe meen ik als zeker te mogen aannemen, 
dat de Fatih, wiens lof hier na dien van den Vorst bezongen wordt, op last 
van Adityawarman de plechtigheid derinwijdingvan ^beeld van Amogha- 
paga als voorzitter leidt, terwijl de straks te noemen Acarya(Hoogwaarde 

^ S an do h a , z. V. a. «overvloedige opbrengsts, is hier gebmikt in plaats van d an a , dat 
eensdeels «mildheidi» anderdeels cbronst-sapi beteekent. 

* Ik veronderstel dat mayavairi bedoeld is. 

* Bedoeld tamisra;deti door verwarring met t imir a. 

^ Wat met aty at a bedoeld is vermag ik niet te raden; mooht het een font zijn voor 
s a ty a t a, dan zou men kunnen verfealen : <cin waarheid in alles volmaakt#. 
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godsdienstleeraar) Dharmagekhara, z. v. a. wijbisschop, het ritueele werk 
verricht. Dit blijkt uit de twee volgende strofen in Anustubh: 

pratisthoyaip Sugatanarn, acaryyan Dharmmasekarali | 
namna Gaganaganjasya, Manjugrir iva sauhrdi || 3 || 
pratisthoyaip hitatvaya, sarvvasattvasukagraya | 

Devair Amoghapasesah, ^rlmad Adityavarmmaiiab || 4 || 

D. i. <Deze oprichting(inwijding) van een Buddhabeeld ^ onder den naam 
van Gagagaganja, geschiedt door Acarya Dharmagekhara, een Manjugrl, 
als het ware, in vriendelijkheid. Dit beeld van Amoghapagega, (een ge- 
schenk) van Z.Maj. Adityawarmman,wordtopgericht(ingewijd)doorDewa 
tot heil, een bron van geluk voor alle schepselen. > 

Als ik het wel begrijp, is Gaganagafija een bijzonder epitheton van Amo- 
ghapa^a. Dit strookt echter niet met de opgave in ’t woordenboek Maha- 
vyutpatti en in Karanda-vyiiha (zie Pet. Wdb.), dat Gaganagafija de naam 
is van een Bodhisattwa, niet van een Jina (Dhyanibuddha). In Amoghapa- 
«;ega is Iga, Heer, feitelijk hetzelfde als igvara. Nu wordt de titel Igvara, 
vooral in lokegvara, toegepastevenzeeropjina’sals opdeBodhisattwa’s; 
zeer gewoon o. a. is de titel Lokegwara voor Awalokitegwara. Meer kennis 
van het Tantrisch Buddhisme — want Amoghapaga is een T antrische vorm 
van Amoghasiddhi ® — kan hier alleen licht verschaffen. De wrgelijking 
met Mafljugri kan, voor zoover ik zien kan, enkel slaan op den Acar>'a, die 
toch ook een woord van lof dient te hebben. 

De volgende strofe, wederom in Qardulavikridita, bevat de dagteekening. 
Ongelukkigerwijs is die in z66 onsamenhangendebewoordingen uitgedrukt, 
dat ik alles behalve zeker ben van geslaagd te zijn in mijn poging om een 
in alle opzichten bevredigende verklaring te geven. De verzen luiden aldus : 
Mala dvau garane patanga carane nardanta sake suge | 
bhSsmat karkkatake dinair api taya parnrienduyogayate | 
tarair uttara siddhiyoga ghatika karuriya murtta svarat | 
jiriiair uddharita samahita lasatsambodhamarggarttibhih |1 5 || 

Een geregelde vertaling hiervan is onmogelijk. Mu la kan ,hier m. i. 
moeielijk lets anders bedoelen dan ’tbekendesterrebeeld.Dvau is <twee»; 
garane, «in huis»; patanga, «zon»; carape, <in loopbaan*. Misschien 
meent de dichter : in het tweede (astrologische) huis (staande) de zon in haar 
baan; doch dan moethij patahga carane op kunstige wijze in een dubbele 
functie gebruiken, want deze twee woorden kunnen niet gemist worden als 

iSugataiiam(inde ware spelling) is, naar ik veronderstel, eenptoroKs majesfatis. 

’ 2iie Waddell, Lamaism (1895) p. 362, waar als Tibetaansohe naam van A. voorkomt 
Don-yod Zags-pa. 
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bestanddeelenvaii’tjaarcijfer, want sake suge, «inhet voorspoedige Qaka- 
jaar», vereischt noodzakelijk zulk een cijfer, Nu heeft pataAga, gelijk alle 
woordenvoor «zon>,de getalwaardevan 12; carana duidt o. a. ^een school 
van den Weda> aan, en wordt als zoodanig in Indische Kosa’s omschreven 
vedamga, letterlijk «afdeeling van den Weda>. Dit kan liclit opgevat zijn 
als synoniem met vedanga, «hulpvak van den Weda>, letterlijk «lid, on- 
derdeel van den Weda», dat de getalwaarde van 6 vertegenwoordigt. Ook 
graphisch kan vedaruja licht met vedanga verward zijn geworden. Nar- 
danta geeft geen zin; de r is buitendien verdacht, want men zou nard- 
danta verwachten. Ik veronderstel dus dat nandanta bedoeld is; nan- 
danta is «nanda aan ’t eind hebbende»; nanda heeft de waarde van 9. 
Indien hetgeen hier verondersteld is geworden juist is, zouden wij als datum 
hebben: in het voorspoedige (Jakajaar 1269 (1347 A. D,). De minder ge- 
wone volgorde der cijfers heeft haar wedergade op ’t monument van Batu 
Btogung [ofjuister: Suruas5]: bhuhkarnnenavadar^gane, 1297. Een 
andere datum op hetzelfde gedenkteeken ^ is 1269, dus hetzelfde jaar als wat 
wij ^ssenderwijze voor de oprichting van ’t Amoghapaga-beeld gevonden 
hebben. Het jaartal van ’t opschrift te Pagarruyung is 1278, van hetMahju- 
gri-beeld 1265. 

De zin van den tweeden regel derstrofekan ongeveeraldus weergegeven 
worden: «de Zon ^ in de Kreeft, en ook op dien dag (Zondag) verbonden 
met voile maan De derde regel heeft: «de (stand der) sterren noordelijk; 
de yoga Siddhi; halfuur Karunya ; muhurta (uur) svarat 

De vierde regel is een allerzonderlingst misbaksel. Met jirnair uddha- 
rita zal, met verkrachting van de eenvoudigste regelen der spraakkunst, 
bedoeld zijn jirnam uddhrtam, «'toude werd hersteld, gerestaureerd». 
Die restauratie — misschien oneigenlijk gezegd voor een nieuwe stichting 
— had op voormelden datum plaats door <vrome mannen, talende naar 
den weg der schitterende (geestelijke) verlichting». Of het meervoud slaat 
op alien die bij de plechtigheid een rol veiwullen dan wel op den vorst allien, 
is in ^t donker gelaten. 

Nu volgen eenige regels in ondicht: 

1 Later is gebleken, dat de beide insoriptiea van het zoogenaamde monument van Batu 
Beragung in werkelijldioid moll op gebeel afzonderlyke steenen bevinden, en niets met el- 
kaar te maken hebben; zie deze Serie, Beel YI (1917), p. 261. {Woot mn 1917). 

^Bhasmat foutief voor b h a s m at , zonder naamvalsfeeeken. 

® Din air voor dineverraadt een grove onkunde der spraakkunst; t ay a is geheel 
misplaatst; moeielijk te zeggen wat de diohter zich daarby gedaoht heeft. 

* Sohijnt de naam van een der 60 halve uren van ^t etmaal te wezen. 

^ Er s taat ni d r 1 1 a , waarmee ik geen weg weet dan het te besohouwen als bedorven nit- 
spraak van mnhiirta, Svaraj iso. a. een naam van Brahma en een der 30 Mnhurta’s 
staat onder Brahma. 
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Svasti samastabhuvanadhara hataka bhavagramagrha bigarada 4' o + 
apara Mahayanayogavijnana vinoda + apica dharadhipapratiraja bikata- 
samkata karajakotiratnasanghanitaka manidvayanatakakarana -j- o *4 91 ‘ 1 - 
mat gri-Udayadityavarmma pratapaparakrama rajendra maulimali varm- 
madeva maharayadhiraja -f* sa bijneyam ajnan karoti -j- o + 

D. i. «Heil (u) steun der gansche wereld, guldene, die (alle) toestanden 
van ’t ascetische en maatschappelijke leven kent! die vermaak schept in ’t 
grondig kennen der godsdienstig-wijsgeerige oefeningen van het oneindige 
Mahayana! en die met ontzaggelijk gevaar bij millioenen juweelen ver- 
zameld hebt van de vingers van uwe tegenstanders onder de vorsten der 
aarde, een tooneelvertooning geeft . . . . ! Doorluchtige Majesteit Udayadi- 
tyawarman, geweldig van macht, een Indra onder de koningen, met de 
kroon bekranst, door de hemelsche wezens beschermde opperkoning der 
koningen! Hij beveeltwat allerwege bekend worde.> 

Hierop volgt een strofe injagati, afwisselend Vamgasthaen Indravamga; 
verder een strofe in Malini. Aldus: 

4 

bihangamatangabilasasobhite | 
kantara saugandhi surudram akule | 
surangana lakhita kancanalaye | 
Matanginisasuradirghikagate |I 6 [| 
annbhavadhibigesonmadasandoha haha | 
akila Ditisutanan devabidyadharesalj | 
api madhukaragitair narttyabhogasitinam | 
acalati calatirttas sobha MatanginTso 1| 7 || 

. Uit deze gedeeltelijk onverstaanbare verzen blijkt ten minste zooveel, dat 
daarin een beschrijving wordt gegeven van de heerlijkheid van ’t boven- 
aardsch- verblijf van MataAginiga, onder welke benaming Amoghapaga in 
een zijner functies moet aangeduidzijn. MataAgini, «vrouwelijke olifant>, 
is gevormd als nagin^I, «vrouwelijke slang:>, dat wel is waar tot nog toe in 
geen enkel Sanskrit-geschrift aangetroflfeh werd, maar toch in ’t Oud-Ja- 
vaansch zeer gebruikelijk is. Daar Matanginiga beteekent « beer van 
Matangim», moetMatangimdevrouwelijkewederhelft, de <^akti, van Amo- 
ghapaga Avezen. Of Matangini niet een in 't Tantrisch Buddhisme oyerge- 
nomen bijvorm is van MStafigi = DurgS, is bij onze luttele kennis van de 
Tantra-litteratiiur niet uit.te maken. Meer bekendheid met die litteratuur 
zou stellig over ’t een en ander wat in deze verzen en ’t volgende duisteris, 
licht verspreiden. 

De vertaling, voor zooverre die mogelijk is, luidt als volgt: 

«In ’t door vogels en olifanten schoon zich voordoende, van den wel- 
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riekenden geur der bosschen geweldig vervulde, door de hemelsche nimfen 
opgeluisterde gouden verblijf, waar vijvers zijn door Matanginiga en de 
Asura's bezocht. De beer van alle Daitya’s, goden en Widyadhara's is in ’t 
genot ^ van bijzonder overvloedige uitgelatenheid, haha! Ook van door 

gezang der bijen aan ’t dansen gebrachte ^ voortdurendbeweegtzich 

opgewekt fraai Matangim 9 a.> 

Uit het voorgaande zou men geneigd zijn op te maken^ dat Matangini^a 
de demonische vorm van Amoghapaga is. * 

De twee volgende strofen zijn wederom in Qardulavikridita: 
hahahuhuganena sambhrama lasat lokarttha bhumyagatah | 
saundaryy'e sasi puninavat kusalabhe hrtsobhatalankrte | 
namna Uddhayavarmmagupta sakalaksonipatinayakah | 
sah tyaktva Jinarupa sambhramagatb Matanginlsunyaha || 8 [[ 
raksan ^ nab ksa 5 ^ata vasundharam idam Matanginipatraya | 
bhakset gattriyavairimarggacarita sarvvasva sarp.harakrt | 
sakset ksantibala bilasi damane sambhrantakolossada | 
patih pratyadalanane prakatitakruraipalagannati jj 9 || 

D. i. «Hij, de verdrijver van het gevoel van leegte bij Matangin! (d. i, de 
minnende echtgenoot van M.), die zich opgewekt vermeit met de schare 
van Haha en Huhu (Gandharwa’s), is na haastig zijn Jina-gestalte afgelegd 
te hebben, op aarde gekomen ten bate der wereld, schoon als de Maan in 
een goed sterrebeeld, gesierd door goedheid des harten, onder den naam 
van Udayawarmmagupta, voorganger van alle aardbeheerschers Moge 
de . . . ® van Matahgini deze aarde bewaren voor verderf; mogehij deschat- 
ten, die hij voor zich vergaardheeft door zijn gedrag op het oorlogspad der 
Ksatriyas, genieten ; moge hij de kracht der lankmoedigheid bezittende 
verdraagzaam ^ zijn, behagen hebbende in zelfbedwang, minzaam, van een 

uitstekende familie, hij de Patih die zijn superior! teit getoond heeft in 

’t bestrafFen der boozen 

^Anubliavadlii isbaarlouter onzin; ik vennoed dat bedoeldis amibhavati. 

2 N arttya bbogasitinam onverstaanbaar. 

* Het Tantrisme beeft vei^soheiden demonische Buddha’s; vgl. Waddell, o. o. pag. 368, 

^ Lees rak§en. 

® De spelling uddhaya of udd aya voor uday a, moet dienen om aan een metriaohe 
beboefte te voldoen. De geheele samenstelling moet als een andere naam van Adityawar- 
man gelden. 

® Wat p atraya verbeelden moet, weet ik niet; missohien=; patra, crminister, ver- 
trouwd dienaar». 

De wortel s aks sohijnt bier gebruikt in den zin van wortel sah. 

8 Deze poging tot vertaling berust op de gissing dat p ala^annati een vergissing is 
van den steenhouwer voorpala^onnati. Met bet gedroobtelgke pratyadalanane 
weet ik in ’t gebeel geen -weg. 
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Uit de eerste dezer twee strofen blijkt dat de vorst voorgesteld wordt als 
een Awatara van Matangim^a, al. Amoghapa(^a. Voorbeelden van vorsten- 
vergoding waren op Java en in Kamboja niet zeldzaam. In den aanhef van 
de Nagarakr^tagama o. a. wordt Hayam Wuruk voorgesteld als een incar- 
natie van Girinatha (Qiwa), en tevens als in wezen 66n met Qiwa-Buddha en 
in ’t algemeen met het Hoogste Wezen der verschillende sekten. ^ 

De tweede strofe bezingt den lof van den rijksbestierder, naar het schijnt 
ook een Awatara, en wel van een personage die met Mataiigini in verband 
staat ; welk? blijkt niet, zoolang de beteekenis van patraya niet vaststaat. 

De 10^® strofe is in Anustubh: 

bajraprakaramaddhyastha, pratimayam Jinalayah ] 
grimann Amoghapasesah, harih udayasundarah || 10 || 

D. i. «Dit beeld staande in ^t midden der (zoogenaamde) Diamantom- 
walling ^ van het Jina-heiligdom, is de Luisterrijke Amoghapa^ega, schoon 
als de opgaande zon.» Jinalaya, dezelfde uitdrukking die ook op het Man- 
jugri-beeld voorkomt, kan zoowel Buddhistische tempel in ’t algemeen be- 
teekenen, als tempel van een Jina, in de beperkte beteekenis van Dhyani- 
Buddha. 

Nu volgt een strofe in Malini: 

surutaruditapanis satj^asahgitavanih | 
ripunrpajitakirttih Puspadhanvastramurtih | 
Malayapurahitartthab sarvvakaryyassamartthab | 
guriaragila ® vibhatib Deva Tuhann apatib || 1 1 || 

De zin van deze gedeeltelijk onverstaanbare strofb schijnt ongeveer als 
volgt; <Wiens hand . . . . ^ ; wiens rede overeenstemt met de waarheid; die 
roem behaald heeft door ’t overwinnen van vijandige vorsten ; het voorkomen 
van des Minnegods pijlen hebbende;hetheilvanMalayapura^ beoogende; 
bekwaam voor alle zaken; uitblinkende door een groote menigte van deug- 
den, is Dewa Tuhan, de Rijksbestierder. > 

De laatste strofe is in Drutavilarabita. 


iZie Merover nader Prof. Kem in Bijdx. Kon. IrLsfe.^7^« Peeks, YII (1908), p. 395—898; 
en verg, den herdnik in Eubriek YII Meracliter. {Mot van 1917), 

* Yerondersteld dat p r ak ar a bedoeld is. Ygl. vajrasana,* diamantzeteb, van den 
Buddha. 

* Er sohgnfc eigenlijk ly te staan, wat mij even duister is als la. 

* Pe verbinding van s u r u t a , schoon gesohrei, r n d i t a , geween, en p a n i , hand, is een 
staaltje van wartaal. 

* Yermoedelgk hebben te lezen Malay npur a, daar Malay u de naam is van een 
ryk op Snmaiara. — (Yerg. Krom. 1. o. 1916, p. 329. Toevo&ging van 1917.) 
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Udayaparvvatasobhitarupatih | 

Udayabhakti (?) naresvaranayakah ] 
Udayavairibalonnata mrddhyate | 

Udaya sundarakirtti mahitale || 12 [| 

D. i. «Een op den opgangsberg schitterende . . . S een voorganger der 
onderdanige vorsten is Udaya. Door Uda5^a wordt het overmoedig heir der 
vijanden vernederd (?), schoon is de roem van Udaya op den aardbodem.> 

Het is te hopen dat ook anderen hun krachten zullen beproeven om de 
niet weinige raadsels die er overblijven op te lessen. 

1 Tarupati is een wanwoord; rupati evenzeer. Men zou een woord voor ((zon» ver- 
waoliten, 




Een Oudjavaansclie oorkonde 
gevonden op de helling van den Kawi 
(Oost-Java; + 850 Caka). 


(Met een facsimile.) 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 
7- Volgreeks, dl. VI (= Deel 60). 


’s-Gravenhage, 1908. 
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In den loop van ’t jaar 1905 werd op de helling van den Kawi een koper- 
plaat gevonden met Oudjavaanschen tekst. De plaat werd in 1906 aange- 
kocht door den Heer J. Bienfait te Soerabaja en na door hem gefotografeerd 
te zijn geschonken aan Bataviaasch Genootschap. ^ Tevens zond hij een 
foto van voor- en achterzijde der plaat aan den Heer Rouffaer, die zoo 
vriendelijk was mij die stukken toe te zenden. 

De plaat vertoont het cijfer 6, en is dus de zesde van een stel, waarvan 
de vijf eerste bladen — de koperplaten worden op dezelfde wijze genom- 
merd als de bladen van Hss. — zoek zijn. Te oordeelen naar den inhoud 
kan na blad 6 slechts weinig ontbreken. Nagenoeg de geheele ruimte van 
de twee zijden der plaat wordt namelijk ingenomen door T eedformulier, 
gapatha, beter gezegd de vervloeking die wordt uitgesproken tegen den- 
gene die zich aan onrechtmatige handelingen tegen de door den vorst ge- 
schonken privilegien schuldig maakt. Dit gedeeltenuv.ansoortgelijkeedic- 
ten staat dicht bij *t einde der oorkonden; zoo o. a. in Kawi Oorkonden [ed. 
Cohen Stuart, 1875] Nos. I, II, VII. 

Bij inzage van den tekstdiehieronderin transcriptie wordt medegedeeld, 
zal men ontwaren dat het formulier weinig van de reeds bekende overeen- 
komstige gedeelten in andere stukken verschilt. ^ Tochishetgeen overbodig 
werk dat men verricht met den inhoud der beschreven koperplaat bekend 
te maken, al was het maar omdat het kan bijdragen tot de opsporing of 
terechtbrenging van T ontbrekende gedeelte. Het zou niet voor de eerste 
maal wezen dat de disjecta membra van een inscriptie op geheel onverwachte 
wijze teruggevonden worden. 

Omtrent den vermoedelijken datum van deze oorkonde is het al te ge- 
waagd op beslissenden toon te spreken. Alleen zooveel mag men op palaeo- 
grafische gronden beweren dat het stuk jonger is dan No, I en VII der 
Kawi Oorkonden, Naar gissingvaltde datum tusschen lOOOen llOOnaChr.® 

In transcriptie, waarbij onze wijze van woordscheidingistoegepast,luidt 
de tekst als volgt: 

1 Be plaat is als E34opg0nomen in het Mnsoumte Batavia izieNotuleaBat. Gen.XLlX 
(1911), p. XSLYII. Het navolgond facsimile is naar een papierafdruk van den Oudheidk, 
Bienst uit voorjaar 1917. {^oot van J917), 

* Ygl. het opstel iOudjavaansohe eedlbrmuHeren op Bali gehrnikelijkj', Bijdragen 8, 
YIII (1873), p. 211—228; IX (1874), p. 197—207 [== deze Serie, Beel YI (1917), p. 291—317], 

* Yorst "Wawa, van 'wien de oorkonde af komstig is, komt eveneens voor op insoripties 
van 846 en 849 Qaka. Hij regeerde dns reeds v6(5r 1000 n. Chr. (N'oot vm 1917)^ 
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Voorzijde. 

gl, makaprayojana ri kapratisuboddhan ika suk sima dharmma i Air Kali 
tan hana ning amungkilraungkila, - - ‘ marawa^a mariksii-nakna h6l6m, 
yadyapin ri dlaha ning dlaha. Nihan ling nira, O (1. Ong) mindab ta kita 
kamu hyang Haricandanagastya maharsi, purwwadaksipa, pagcima, mot- 
tarorddhadhah * , rawi gi (1. gagi) k§ity apalj teja bayw akaga dharmmaho- 
rStra sandhyatraya, yaksa, raksasa, pigacapretasuragarudagandharwakin- 
nara raahoraga, YamaBaruna, KuweraBagawa putra dewata:, paficaKugika, 
Gargga, Metri, Kurusya, Patabjala, Nandigwara Mahakala, sad WinSya, 
NagarajS, Durgga dewi, Caturagra, anak ta hyang Kala, Mrtyu Bhutagana, 
sahananta rumaksa saka (1. sakala) numimapdala (1. bhumi), kitakala sa- 
sangganing prthiwima^idala, kita turnon prawirtti ning sarwwaprani ring 
rahineng kulSm, kita manarira umasuki sarwwabhutha. at rSngwakfin ikang 
sapatba saraaya mamangmang (1. pama") raatni iri kita kamu hyang kabeh, 
ikang sapatha samaya sampun sinrahakn ing hulun iri kita. yawat ikang 
wwang kabeh magSng admit salwiranya, yadyapin caturagrami, brahmana, 
cari (1. brahmacarl), grhastha, wanaprastha, bhiksu ta, athaca, catuwarnna, 
brahmana, ksatriya, wegya, gudra, mwang pinghay akurug anatani ’ , yawat 
umulahulah sarasanya nugraha gri Maharaja, irikang suk sIma ing Air-Kali, 
yadyapin prabhu, sira ruda- 

Keerzijde. 

ha sapatha gri Marahaja (1. Maharaja) Rake Sumba Dyah Wawa, mne hlgm 
ring dlaha ning dlaha, tasmat karmma bySt karmma knanya, parikalangn 
ta ya wehSn sangsaraha, tan wurunga ta patyananta ya kamu hyang, da- 
yantatpatiya, yan aparan humalintahg ring tgal sahutSn de ning ulS mandi, 
j-an para ringhalas dmakgn deningwyr^hra, manglangkahana mingmang, 
sarikn ing banaspati, mogakning wilantih, ring wwe sahutfin de ning wu- 
haya, mumul, tuwiran.tirainggila, yan sSngkaring hawan mew6hkapaguteng 
luflcip ning paras, tumurun kaduhunga, kajungkela pSp6sa tikela rempwa, 
ring rEia, kawulangun halingong&na, ring hudan sambSrSn de ning glap, 
ysLii pangher ingngumah katibana bajra gni tanpawarsa, limutSn gsengana 
de sang hyang Agni, weh^n bhasmabhutha saha drw 5 ranya, tan panoliha 
ri wuntat, tarung ring pangadegan, tampyal ri kiwan, uwahiri tngSnan, 
tutuh tundunanya, blah kapalanya, dadati wtangnyatkedadanya, wtwakfin 
dalgmanya, p angan dagingnya, inum rahnya, atehSr pgpgdaken wehen pra- 

* Twee letters onduidej^'k. 

3 L. pa^oimott**. 

• VeriBoedeliik bedoeld anapathani; zie KBWdbv (H, 112) onder kurug (loutief: 
karng). 



Keerzijde der koperplaat van den berg Kawi (Oost-Java) ; ca. 850 ^aka. 
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nantika, by^ngakSn ring Maharorawa. astu, astu, astu. ring tlas ning ma- 
mamang manapatani lumpas ta sang wiku sahopakara ^ , kumuliling i pary- 
anta nikang suk sima dharmma ikang Air-kali, umarpanak^n giwambha ri 
sang hyangng i 


VERTALING. 

. . . ten doel hebbende de bevestiging van de afbakening (stichting) van de 
pgrdikan-desa ® Air-Kali ; niemand moge (de stichting) op een of andere 
wijze opheifen, verstoren, te niet doen ^ ooit, tot in deverste toekomst Hij 
(de uitspreker van ’t formulier) zegge het volgende : 

«Oip! ik bid u, gij heilige Haricandana, groote Ziener Agastya, goden 
van Oost, Zuid, Westen, Noord, Zenith, Nadir, Zon, Maan, Aarde^ de Wa- 
teren, Vuur, Wind, Aether, de Wet, Dag en Nacht, de drie Tijdperken van 
den Dag (d, i. Zonsopgang, Middag en Zonsondergang), Yaksa’s, Raksasa’s, 
Boschduivels, Spoken, Asura^s, Garuda’s, Gandharwa’s, Kinnara's, Groote 
slangen, Yama, Waruna, Kuwera, Wasawa, Godenzonen, de Vijf Kiigika*s, 
Garga, Maitrl, Kurusya, Patahjala, Nandigwara, Mahakala, de zes Winaya- 
ka’s, Nagavorst (of : -vorsten), Godin Durga, Catura(jra’s kinderen van den 
Tijdgod, God des Doods, de schare van Bhuta’s, gij alle die de gansche 
aarde beschermt, gij zijt alle de dragers van *t aardrond, gij ziet het bedrijf 
van alle levende wezens over dag en des nachts, gij belichaamt u in alle 
wezens (al ^t geschapene); hoort den eed dien wij biddend tot u afleggen, 
gij goden al-te-gader, den eed dien ik u opdraag: alle menschen, groot of 
klein, van welken aard ook^ hetzij iemand in een der vier stadien van gods- 
dienstig leven : brahmacarin: (brahmaan in studietijd), huisvader, heremiet, 
monnik (Yati); of wel iemand van een d^ vier hasten: Brahmaan, Ksatriya, 
Wai^ya of ^udra, ^Isook een beambte die beeedigt; wanneer iemand iets 
strijdigs doet ^ tegen den inhoud van den giftbriefvan Z. Maj. den Koning 
in zake der stichting van de p^rdikan-desa Air-Kali, al is het een vorst, die 
in strijd ® mochthandelenmetdeneedvanZ.Maj. den Koning Rake Sumba 

lOndxiidelgk; missoliien oara. 

* Dit adhljiit met s i ma dh ar ra m a bedoeld te zijn. 

» MarXk§ir^^i a is nattnirlijk vranspelling voor mari9 ir^n.a, blijkfc dat k§ 

als g verd uitgesproken, 

^ ne 0 a tur a9^r a ’ s ( vierhLOokig'en) heetea 25ekero kometen of metoorisohe versohijnselen. 

sDe oyergaagvanbeteekenisinamiilalitilahjN’j.angulahulah, «aanroeren, aan- 
raken^, tot die yan (saamtasten, geweld plegen tegen*, is te yergelxjkea met die in Skr.p a- 
r §(mr 9 ^ti, «aan iets raken, aautastea, onteeren, gewelddadig bebandelen, misbraiken». 

^ da, "vraarvan rudab a de oonjunetief is, zal hiei: wel genomeix moeten worden in 
deri 2 dn yan w i r 11 d d h a, 
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Dyah Wawa, nu of later^ tot in de verste toekomst, moge zoo iemanddaar- 
voor ten zeerste de gevolgen ondervinden van zijne handeling ’ , moge hij 
vervolgd (gestraft) worden, onderworpen aan ^t rampzalige der wederge- 
boorten» onafwendbaar door u, goden, gedood worden, door uw toedoen 
gedood worden; wanneer hij op het veld voorbij gaat, worde hij gebeten 
door een giftige slang; in het bosch gaande, worde hij besprongen door een 
tijger, stappe hij over verbijsterende boomwortels, worde hij door een bosch- 
geest geplaagd, worde hij ’t spoor bijster door valstrikken; in *t water worde 
hij gesnapt door een krokodil, mumul, tu'wiran, walvisch; wanneer hij 
met moeite bergopwaarts stijgt, stuite hij op spitse rotspunten; bij ’t dalen 
moge hij zich bezeeren, voorover vallen, gekneusd, gebroken, verpletterd 
worden ; op den vlakken grond rake hij verbijsterd, radeloos ; bij regen worde 
hij door den bliksem getroffen ; wanneer hij in huis verwijlt valle op hem 
bliksemflitsvuur zonder dat het regent, worde hij omhuld, verzengd door 
Agni, worde hij tot asch met zijne have; zonder dat hij kan ommezien naar 
achteren, worde hem zijn plaats betwist; hij worde geslagen links, daarna 
we6r rechts; zijn kruin worde afgeslagen, zijn schedel gekloofd, zijn buik 
worde opengereten ^ tot aan de borst; zijn ingewand worde uitgehaald, 
zijn vleesch gegeten, zijn bloed gedronken, daarna worde hij gestompt tot- 
dat de dood volgt, in de Maharorawa-hel geworpen. Amen! amen! amen! > 

Nadat de ambtenaar het eedformulier heeft uitgesproken, begint de gees- 
telijke zijn werk met de noodige plechtigheden, gaat de ronde doen langs de 
grenzen van 't gebied van de p^rdikan-desa Air-Kali, biedt wijwater aan 
den god van 

Bij vergelijking van ’t bovenstaande met de reeds van elders bekende 
eedformulieren, ziet men dat ze onderling weinig verschillen. Bijha woor- 
delijk hetzelfde is, te beginnen met Ong mindah, hetgeen men leest in 
K. O, (ed. Cohen Stuart, 1875) VII, 5, b, lets uitvoeriger is de formule in 
K. O. II, 8, a, van ong mindah tot samangkana 11, a, Merkwaardig is 
in deze laatste oorkonde de aanroeping der voornaamste bergen op Java. 
De strafifen welke den overtreder worden toegewenscht komen grootendeels 
ook voor in K. O. I, 3, 19 vgg. 

Nadat de burgerlijke ambtenaar — als zoodanig zullen wij wel den aku- 
rug mogen beschouwen — de formule heeft uitgesproken, treedtde pries ter 
op om zijn taak bij de wijding van ^t grondgebied der stichting te vervullen. 
Dit gedeelte der plechtigheid komt in de andere bovenvermelde oorkonden 

' Karmma byet is m, i. een font, hoe dan ook ontstaan, voor kaby St, d..i. kabwat. 

> Wtang voor wtSng ook in K. O. I, 8, 19. Da^at, blijkbaar in den zin van ^u^at 
en ISTjav. ^lo^et heb ik elders nog niet aangetroffen. 
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niet voor, misschien omdat desimadharmma van anderen aard is dan 
de stichtingen bedoeld in K. O. I, II en VII. 

Uit den geheelen inhoud van de beschreven koperplaat, boven medege- 
deeld, blijkt opnieuw dat de Javaansche maatschappij een besHst brahma- 
nistisch Indisch karakter droeg, gelijk trouwens nog heden ten dage in 
hoofdzaak op Bali het geval is. Het is dus een zaak die van zelfspreekt, dat 
allerlei wezens uit de Indische mythologie bij den eed worden aangeroepen. 

Daarenboven komen echter woorden voor die men in Indische bronnen 
als persoonsnamen of benamingen van geesten, enz. niet terug vindt. Zoo 
is haricandana v^el bekend als «geelsandelhout» enals <eenderboomen 
in Indra’s hemeU, maar niet als persoonlijkgedachtwezen, en het is moeie- 
lijk te raden, welke voorstelling men op Java aan dien naam verbond. ^ 
Patahjala is een welbekend woord, in den zin van «’t door Patahjali op- 
gestelde leerboek over Yoga>, en «een aanhanger der Yoga-leer». Dit kan 
in ’t eedsformulier niet bedoeld zijn. Een verbasterdevorm van Patanjala 
is Pratahjala, dat in de OudjavaanscheKosmogonie voorkomt; nog meer 
verbasterd is Prtahjala, dat in de Manik-Maya als naam van een der 9 
Dewata’s gevonden wordt Dit Prtafljali herinner ik mij ookmeermalen 
aangetroffen te hebben in tooverboelqes, zoodat ik vermoed daf men daar- 
onder verstond den meester of god van den Yoga, en wel verkeerdelijk van 
yoga in den zin van <tooverij, goochelarij>. Misschien is Patahjala bedoeld, 
die in Skr. geschriften genoemd wordt, doch van wien men, behalve den 
naam, niets vermeld vindt. 

A1 is de aanroeping van eene menigte namen uit de Indische mythologie 
een bewijs voor den invloed door ’t Hinduisme op ’t oudejava uitgeoefend, er 
volgt nog niet uit dat de oudere inheemsche denkbeelden geheel verdrongen 
zouden geweest zijn. Vooral het gedeelte van ’t formulier waar den overtreder 
allerlei straffen in zijn aardsch bestaan worden toegewenscht, is zeer eigen- 
aardig en kan niet uit Indische voorbeelden verklaard worden. Ook de sym- 
bolische handeling nadat de eed is uitgesproken, bestaande in ’t wegwerpen 
van een ei en ’t slachten van een kip, welke handeling o. a. in K. O. I voor- 
geschreven wordt, is buiten kijf oorspronkelijk een symbool van ’t inheem- 
sche Javaansche recht, misschien zelfs een overoud Indonesisch gebruik. 

De taal van de beschreven koperplaat geeft geen aanleidingtotbijzondere 
opmerkingen, Omtrent de ligging van de desa Air-Kali — naar de heden- 
daagsche uitspraak: Er-Kali — , is niets bekend. Of er in de nabijheid van 
de plaats waar de plaat gevonden is, nog sporen van zoo’n desa te vinden 
zijn, kan alleen door een plaatselijk onderzoek worden uitgemaakt. Het 

1 Zie deze Serie, Beel YI (1917), p. 295 nooi; 2, en Br. Bosch inTydsohriftBat. G-en-LVII 
(1916) p. 439 met) noot 1 ©n 2. [Noot van X9I7}, 
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Kawi-gebergte is rijk aan overblijfselen uit den voo'rtijd, zooals men vinden 
kan in Verbeek’s Oudheden van Java ^ maar geen der vindplaatsen draagt 
een naam die met Er-Kali in verband kan gebracht worden. De weinige 
beelden in die streek gevonden behooren tot bet brahmanistische Pantheon, 
en ook de boven medegedeelde inscriptie vertoont geen spoor van Bud- 
dhisme. 

Toch zal het op en bij het Kawi-gebergte aan Buddhistische werken 
niet ontbroken hebben. Een koperplaat uit Malang, in ^t bezit van Dr. 
Wiederhold, waarvan ik door de welwillendheid van den Heer J. A. van 
Eeden (KSdiri) een lichtdruk ontvangen heb, bevat een schenking van land 
door een Buddhistisch vorst, waarschijnlijk den opvolger van Mpu Sindok, 
van wien K. O. XXII afkomstig is. De datum van het stuk is 888 (^aka, dus 
27 jaar later dan van gezegde oorkonde; de persoon te wiens gunste de 
schenking geschiedt wordt betiteld als Mpu-ku i Nerahjana, juist als in den 
giftbrief van Mpu Sindok. Van deze koperplaat uit Malang hoop ik later 
den tekst met vertaling mede te deelen,^ in de hoop dat de opsporing van 
’t ontbrekende gedeelte daardoor bevorderd moge worden. 

*" 1 Yerhand. Gen. XLYI (1891), p. 268 vlg., 290 vlg. {Koot van 1917). 

3 Aan dit Toornemen heeft Prof. Kern geen gevolg gegeven. Pe oorkonde is uitgegeven 
door Brandes, Oud-Jav. Oorkonden, Yerli. Bat. Gen. LX (1913), p. 116 — 117, n“. LY. (jYoo# 
van 1917). 




De Sanskrit-inscriptie van het 
Mahaksobhyabeeld te Simpang 
(stad Surabaya; 1211 Caka). 


(Met een nitslaand facsimile, en een penteelrening.) 


Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde, 
Deel LII. 


Batavia — ’s-Hage, 1910. 




Aan den belangstellenden ijver en de vriendelijkheid van den Heer Rouf- 
faer heb ik een afschrift te danken van een transcript, indertijd door Brandes 
van de SanskriMns crip tie van ’tMahaksobhya-beeldteSimpang^ gemaakt. 
In een inleidend woord herinnert Rouffaer er aan, dat Brandes driemaal ’t 
een en ander over den inhoud der inscriptie heeft medegedeeld: vooreerst 
in Verbeek's «Oudheden van Java», (Verb. Bat. Gen. XLVI, 1891) waar 
wij opblz. 10 vinden: «BeeldDjakaDolok teSoerabaja 1211 (?), Soerabaja». 

Voorts heeft Brandes in Notulen Bat. Gen. XXXVI (1898), biz. 81 mede- 
gedeeld dat er in ’t opschrift van dit beeld evenals op de koperen platen van 
Phiampihan van 1191 Qaka (zie bedoelde Notulen, biz, 78— 81, en biz. 131), 
evenals ook in de Nagarakretagama (plaats niet nader ^ opgegeven), ge- 
zinspeeld wordt op «een op Java naar bet schijnt verloren gegane, althans 
zeer verbleekte traditie van bet verdeeld raken van Java (oostelijk-Java, vol- 
gens de verdeeling naar de opschriften) na de regeering van Erlangga, die 
op Bali in verschillende geschriften wordt teruggevonden» ; voor ’tlaatst 
in Tijdschr. Bat. Gen, XL VIII (1906), biz. 54, waar Brandes mededeelde 
dat bet Sanskrit-opschrift op bet Buddhabeeld te Simpang vermeldt «dat 
men beelden maakte met de trekken van levende personen>. 

Aangezien het van belangis den volledigen inhoud van bedoeldednscrip- 
tie bekend te maken, richt Rouffaer tot mij ’t verzoek een vertaling te geven. 
Aan dat verzoek voldoe ik gaarne, en niettegenstaande de verklaring van 
een paar strofen bezwaren oplevert die ik vooralsnog niet vermag te over- 
winnen, wil ik niet dralen met dit opstel ter uitgave in het Tijdschrift van 
het Bat. Gen. aan te bieden, in de hoop, ja de stellige verwachting dat juist 
het gebrekkige in mijn vertaling, deels een gevolg van onzekere lezingen, 
een spoorslag moge wezen voor ^t Bat. Gen. om ten spoedigste van ’t mo- 
nument in zijn geheel een fotografische afbeelding te laten vervaardigen. 

De inhoud van de inscriptie in de dichtmaat Anustubh, luidt, naar ^t mij 
toegezonden afschrift als volgt: 

^ Zie over difc beeld de besobrij ving van Knebel in Bapp. Oiidb. Comm. 1907 p. 204 — 
205; de twee platen, bij bet opstel van Prof. Kern in 1910 gevoegd; en Krom in VersLen 
Meded. Kon. Acad. v. Wetensob. AM. Letterk. Peeks, U (1916), p. 306— 807. Het bier 
voor bet eerst gegeven tUtslaand facsimile van de inscriptie rondom bet kussen, is naar 
een papierafdruk van den Oudbeidk. Bienst nit najaar 1916. {Nooi van 1917), 

* Bo plaats is de eerste strophe van Zang 68. [Noot van 1917), 

* By den berdruk zyn in de transcriptie een paar reeds door Prof. Kern verbeterde af- 
sobrijversfonten bersteld. {Noot van 1917). 
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adau namami sarbajnaip 
jilanakayan Tathagatarn | 

sarvvaskandhatiguhyastham 
sadasatpaksavarjjitam 1| 1 || 
anv atas sarvvasiddhim va | 
vande’hang gauravat sada | 
Qakakalam idarn vali:sye 
rajaklrttiprakaganain || 2 |1 
yo ^ pura paijditag grestha 
aryyo Bharad abhijnatalj ^ \\ 
jnanasiddhiip samagamya- 
bhijnalabho munl^varah || 3 |1 
mahayogigvaro dhirahi 
satvesu karunatmakah | 
siddhacaryyo mahaviro 
ragadiklegavarjjitab H 4 || 
ratnakarapramanan iu 
dvaidhikrtya Y avavanim | 
ksitibhedanasamarthya ^ 
kumbhavajrodakena vai H 5 || 
parasparavirodhena 
nrpayor yuddhakanksinolt^ 
atasmaj ^ Janggalety esa 
paiTijaluvisayS srnirta || 6 1| 
dinayasmat ® raraksemam 
Jaya-Qrlr-Wi§i:iuvarddhanal;i 1 
Qri-J ay avarddhanibharyy o 
jagannSthottamah prabhuli H 7 || 
ajanmapariguddh5nggab 
kfpalub ® dharmmatatparab | 
parthivanandanang krtvS 
guddhakirttiparakramat ll 8 jj 
ekikrtya punar bhumirn 
prityarthafi jagatatp sada 


1 Dit is een font op de inscrip tie of yan den afsohrijver voor y aJj. 

* De i els onzeter aangednid. Het geheele woord yerdaoht* 

* Het casusteeken ontbreekt. 

^ Dit is geen woord ; nxisscbien bedoeld a t h a s m a j . 

® Delezing van d ala onzeker aangeduid, Het gebeelonverstaanbaar. (Volgens Kronas 
Ondb. VersL 1913, 2, p. 3d fltaat er kin tu yaamak Toevoegmg van 19t7), 

•Xieos^ltir* 
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dharmmasatpraksanartham va 
pitradisthapanaya ca || 9 || 
yathaiva ksitirajendra- 
q Qrl-Harivarddhanatmaja^ | 

Qri-J ayavarddhanipu tralj 
caturdvTpegvaro munih || 10 || 
agesatatvasampurn^o 
dharmmagSstravidamvarah | 
jirrinoddharakriyodyukto 
dharmmagasanadegakah || 11 || 
^n*-Jnanagiva,bajrakya- * 
g cittaratnavibhusanah | 
jnanaragmiviguddhangga- * 
s sambodhijnanapQragaii * j| 12 || 
subhaktya tarn pratisthapya 
svayam piirwam pratistbitarn ( 
gmagane Vurarenamni 
MahaksobhySnurupatah || 13 |1 
bhavacakre Qakendrabde 
mSse casujisarpjfiake | 
pailcamyarn guklapakse ca 
vare pa-ka-bu-sariijnake || 14 |1 
SintanSmni ca parvve ca * 
karang Visfisaniskrte | 

Anuradhe’pi naksatre 
Mitre Mahendramandale 1| 15 || 
Saubhagyayogasambandhe 
Somye caiva muhQrttake ] 
kyata ® Kuveraparvvege 
Tularagyabhisarpyute || 16 || 
hitaya sarbasatvanSrp 
prageva nrpates sada | 
saputrapotradarasya 
ksityekibhavakara^iat || 17 || 

^ Voor ®kliya. 

* In plaata van j ft an a zijn volgens Krom, Tigdsclir, Bat. Gen. Ln(19i0), p. 19i, de beido 
eerste lettergrepen : pr a j £i a, {Koot van 1917). 

•Klaarblijkelijkis piiragab een versohryving; de papierafdmk geeft dnidelijk pa- 
ra g a^L. (NQot van 1917). 

^ Het dubbele o a verdaobt, 

* D. i. khyate. 



athasya dasabhuto^ham 
Nadajno nama kirttinah ^ | 
vidyahlno’pi sammudho 
dharmmakriyasv atatparab || 18 || 
dharmmadhyaksatvamasadya 
krpayaivasya tatvatah | 
sakakalasambandha — ^ 

Vajrajflanagiva ^ || 19 || 

De vertaling van dit diclitstuk, waarin de verzen metrisch onberispelijk 
zijn^ maar de zinbouw onbeholpen is, voornamelijk wegens een te spaarzaam 
gebruik van werkwoordsvormen, luidt, behoudensettelijke moeielijktever- 
klaren plaatsen, als volgt: 

1. «Allereerst huldig ik den Tathagata (Buddha), den alwetenden, de 
belicharaing van hoogere kennis, die boven alle Skandha’s (de vijf bestand- 
deelen van ’t menschelijk organlsme) verheven ^ staat; van wien men niet 
kan stellen dat hij (wezenlijk) is, noch dat hij niet is.> 

2. «Daarna loof ik hem die alle volkomenheid (of: alle bovennatuurlijke 
macht) bezit uit altijd (gevoelden) eerbied. Ik zal dit (volgende) ^aka-jaar- 
tal ® dichten (eig. zeggen) als middel om ’s Koningsroem teverkondigen.» 

3. «Die voorheen (was) de voortreffelijke geleerde Arya Bharad (en) 

na van den hoogwijze(?) tot volkomenheid in ware kennis gekomen te zijn, 
Abhijha (transcendente wijsheid) deelachtig werd, een meester onder de 
Muni’s (Wijzen, ascesten) ; » / 

4. «Een groote meester onder de Wijsgeeren, verstandig, meewarig ge- 
zind jegens (alle) schepselen, een toovermachtig leeraar, een groot held, 
vrij van hartstochtelijke gehechtheid en de ovetige zondige neigingen,> 

In de twee laatste strofen is veel raadselachtigs. Vooreerst, op wien slaat 
het betrekkelijke «die»? Is het op den persoon welke aangeduid is door ’t 
epitheton: sarvasiddhi in vs. 2? En is hiermede soms bedoeld de Koning 
tot Wiens verheerlijking het gedicht is opgesteld, namelijk K^rtanagara, ah 

^ De papieraidruk geeft dmdelijk kir ttitati. (^oo# Man 1917), 

* Lees gaka voor saka. Boven den van bandha gesohreven: d, Een lettergreep ont- 
breekt, Zin geeffc w^akakalas sambaddhe’ yam». 

* Twee lettergrepen onfcbreken; de aanViilling onzeker ; mogelijk ayab. — (De beide 
laatste regels konden sleobts onvoldoende gelezen worden, omdat ze gedeeltelQk in hefc 
voetstuk vanhet beeld gemefcseld waren. Tbans zign ze geheel te voorschgn gebracbt, dock 
wat er staat is nog niet met zekerbeid Vastgesteld. Toevoeging van 1917.) 

^ Ik veronderstel dat g n een verkeerd gelezen gp is. 

® EUiptisch voor: een gewicbtige gebeortenia op dien datum. Het onzijdig geslaeht van 
kala is een taalfont. 

« Hier en verderop in dit stuk stsond oorspronkel^k: «Bharaj»; door Prof, Kem verbe- 
terd in By dr. Kon. Inst. 68 (1918), p. 410 noot 5. van 1917), 
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(^iwabuddha? Zoo ja, dan kan ik mij den inhoud niet anders verklaren 
dan als een fabelachtige bewering volgens welke bedoelde vorst in een 
vroegeregeboortezougeweestzijn eenBodhisattwa, genaamd AryaBlxai*ad. 
Dit woord beteekent «koning der gesternten>, is synoniem met Naksatra- 
raja, een benaming voor de maan, maar ook de naam van een Bodhisattwa. 
Aangezien volgens Buddhistisclie begrippen ieder levend mensch onnoe- 
melijk veel vroegere existences heeft doorgemaakt, moet ook K^rtanagara 
in vroegere tijden ter wereld gekomen zijn, en aangezien iemand die volgens 
onzen dichter en diens vakgenoot Prapanca zoo ontzettend wijs, vroom, en 
deugdzaam was ^ die hoogte niet kon bereikt hebben zonder reeds in een 
vroeger bestaan een beroemd persoon geweest te zijn, is er niets ongerijmds 
in — altijd van Buddhistisch standpunt — dat een levend persoon be- 
schouwd wordt als de voortzetting van een in vroegere eeuwen levend wezen, 
Het is mogelijk dat K^rtanagara zelf het verliaal in omloop heeft gebracht, 
want hoogbegaafde menschen hebben ’t vermogen zich te herinneren 
wie en wat zij in vorige existenties geweest zijn; adres de Jataka^s van den 
Buddha. 

De vertaling van abhijhatah is onzeker. In goed Sanskrit kan dit niet 
anders beteekenen dan «van (Engelsch: from) den (of: een) hoogwijze». 
Indien de dichter dit bedoeld heeft, is het vreemd dat hij niet den naam 
van dien «hoogwijze:> vermeldt. Ook is de plaats van ^t woord dan vreemd. 
Ik heb eenig vermoeden dat de dichter, die wel meer fouten tegen ’t idioom 
maakt, de vrijheid heeft genomen abhijnata te zeggen in plaats van 
abhijhata, hetwelk beteekenen kan «bekend als». Wij krijgen dandever- 
taling: <de voortreffelijke geleerde, bekend als Bharad». 

Nu volgen twee strofen die toespelingen bevatten z66 duister, en in een 
stijl z66 onbeholpen, dat ik een vertolking geef van dewoorden zonder een 
behoorlijken samenhang te kunnen ontdekken. 

5. «Na ^t land Java, dat een hoeveelheid van edelsteenmijnen bezit, in 
tweeen gedeeld te hebben — ’t vermogen ® om den grond te splitsen (en: 
tweespalt te brengen in ’t land) door waterpot, bliksemflits (of: diamant) 
en water 

^ men weet, hangfc de Paxaraton een heel ander tafereel van hem op. 

® Veronderafceld dat een nominatief bedoeld is. 

* Bit is niet beter dan wartaal. In de eerate halfstrofe onfebreekt een onderwerp j in de 
tweede een geaegde. — (In By dr, Kon. Inst 68, 1913, p. 410 — 411 is Prof. Kern op deae 
k^eatie teroggekomen, naar aanleiding van denNagarakretagama, Zang 68 — Ce den 
herdxuk hierachter by Bu-briek YII — , in welke eveneens de vcardeeling van Java door 
Bharada vermeld wordt. Beze Bharada blijkt in Erlangga's ty d (10® 9akareeuw)geleefd te 
hebbenj de formnle van de splitsing wordt aangegevenmet; toyeng knpdJ sangkeng 
langit, <twaterindekniikuit den hemel», wat dus eveneens debeteekenis vanhetkum- 
b h a V aj r o dak ena dezer insoriptie zijn zal. To&weging van 1917.) 


18 



194 


6. «Terwijl (of: dewijl) twee vorsten uit vijandschap jegens elkander 

den strijd begeeren; daarna is dit Janggala genaamde (land), zooals be- 
kencj 

Deze laatste strofe is even onbegrijpelijk als de vorige. Indien atasmaj 
een verkeerd gelezen athasmaj is — wat ik stelHg niet durf beweren — 
zou bet kunnen vertaald worden met «daarna, nadien)>. Pamjalu is ook 
verdacht, want het bevat een metrische font en is daarenboven geen Sans- 
krit; vermoedelijk een plaats- of landnaam. 

Het is niet onmogelijk dat in de gedachte des dichters strofe 5 en 6 bij- 
een behooren. De vertaling zou dan in hoofdzaakhieropneerkomen: «toen 
twee vijandige vorsten Java in tweeen scheurende met elkaar oorlog voer- 
(ien> — doch de nazin blijft dan nog onbegrijpelijk. Alleen dit is duidelijk 
dat de dichter de herinnering wil opwekken aan een tijd toen Java in twee 
rijken gedeeld was, waarvan de vorsten elkander beoorloogden. Welke twee 
rijken kan hij nu op 't oog gehad hebben ? Ik denkKadiri en Tumapgl (Jang- 
gala). Wij weten uit de overeenstemmende berichten in de Pararaton en 
den Nagarakr^tagama dat in ^aka 1144 Ken Angrok {alias Rajasa) Kadiri 
veroverde en met Janggala vereenigde. Na dien tijd gehoorzaamde Kadiri 
aan Janggala. Een toespeling daarop kan schuilen in de laatste halfstrofe. ‘ 

Hoe het zij, in de volgende verzen zal men zien dat de eenheid van ’t rijk 
onder koning Wisnuwarddhana vermeld wordt. 

7. <Dit (Janggala) hoedde Jaya-Qri-Wisnuwarddhana die tot echtge- 
noote had H. Maj. Jayawarddhani, een allervoortreffelijkst beschermer der 
wereld en heerscher ; > 

8. «Van zijne geboorte af door en door rein van lichaam, medelijdend, 
zeer vroom, die door zijn onbevlekten roem en dapperheid de vreugde der 
aardbewoners veroorzaakte.» 

9. «Hij vereenigde weder het land om de menschen steeds tebevredigen, en 
om bet recht te handhaven en om zijne bondgenooten ® enz. te bevestigen. > 

WisiiuWarddhana(^/.Hariwarddhana) is uit Pararaton, 18,enNSgarakrS- 
t%ama/ Zang 41, voldoende bekend. Wanneer de dichter van hem roemt 
dat hij ^t land weer 66n maakte, dan is dat niet te rijmen met de bovenge- 
noemde berichten. Wei had Wisnuwarddhana te strijden tegen zekeren 
Lingga-pati, maar de vereeniging van Kadiri eh Janggala was niet zijn werk. 

Wij zijn nu genaderd tot de verheerlijking van KSrtanagara, in de vol- 
gende verzen. 

1 Zoxt Pamjalu eenancLexenaamzijnvoor Kadiri of Baha?I)an 2 iouPamjaliivi- 
ijaya kuBuen^fijiiiP. tofcmjn gebiedrekenende, of zioli over P. rdtstrekkfende, — (Raar 
later geblefccn is, is inderdaad Pafijalu een naam voor ICa(3jrj. Toevoegirtg van W17) 

* Bele 2 dngvan'tzmledigeendaaromoiivertaaldgelaten dinay asmat boogstverdadat. 

® lees mi voox’ pi. 
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10. «Gelijk de koning was Z. Maj. de zoon van Hariwarddhana en van H. 
Maj. JayawarddhanI ; een heer over de 4 werelddeelen en een Wijze (m u n i) ; » 

11. «Vol van alle goede eigenschappen, uitmuntende onder de kenners 
der wetboeken, ijverig in ’t herstellen van 't vervallene, een verkondiger 
van den Dharma (d. i. Buddha-leer);» 

12. «Genaamd Qn Jnanagiwabajra \ gesierd door een juweel van een 
geest, begaafd met een lichaam gezuiverd door de stralen van warekennis, 
volkomen vertrouwd met de wijsheid eens Buddha’s. i 

13. «In zeer deemoedige vereering hem (d. i. zijn beeld) opgericht heb- 
bende vroeger zelf(?) opgericht op de begraafplaats Wurare genaamd, als 
Mahaksobhya. » 

14. «In het jaar van den Qakavorst 1211 (= 1289 A. D.), in de maand 
Asuji (d. i, Agwina) genaamd, op den 5^^^^ der lichte maandhelft, op den dag 
derzesdaagsche week: Paniron, dervijfdaagsche:Kaliwon, een Woensdag;*» 

15. «In de Wuku ^ Sinta genaamd; in het Karana gemerkt als Wisti; en 
onder ’t sterrebeeld Anuradha Mitra ® in den kring van Indra;> 

16. «In vereeniging met den Yoga Saubhagya; in de stonde Somya ^ ; 
terwijl Kuwera de heer van den (astronomischen) knoop is en (de zon) in 
het dierenriemteeken de Weegschaal staat.» 

17. «Tot heil van alle schepselen, indeeerstepIaats^fe(7Xz/^;^(5/l?;^ Vorsty 
mitsgaders zijn zonen, kleinkinderen ’ en gade, daar hij de eenheid van ’t 
land bewerkt heeft ® ;» 

18. «Zoo heb ik, Nadajha met name, de nederige dienaar van hem, den 


1 Varianten van dezen. w^’dingsnaam zijn: WajrajiLana 9 iwa in str. 19; Qri- Jfianabaj- 
re^wara in Nagar. 43,2; in ’t opsohrift van Tumpang: JMnawajra. Ten onrechte heeft onze 
diohter i 9 w a r a vervangen door Qiwa;i 9 warai 8 wel geen ongewone titel voor 9 i w a , 
maar in j h an e 9 w ar a kan het niet anders dan «heer, meester » wezen, 

^Bedoeldisfthehik opgericht*. Geheelonidiomatisohis ’t absolutief gehrnikt inplaats van 
een modus fiwiius, A an deze zelfde font heeft de diohter zioh sohuldig gemaaktboven ve. 5. 

®Inhet oorspronkelgk artikel was de dagaanduiding P a-ka-bn onverHaardgelaten. 
in T^'dsohr. Bat. G^en. LIII (1911), p. 16 decide Prof. Kem mede, er doorRonffaeropmerk- 
zaam op gemaakt te zijn, dat die drie lettergrepen de gebrnikelijke af kortingen voor de 
weekdagen bevatten. {Noot van 1917). 

^ P ar w e is hier een taalfont, dewijl de stam p ar w a alleen aan ’t einde van eensamen- 
stelling mag gebrnikt worden, 

® Verkeerd voor Maitre, d.i. aan Mitra behoorende, synoniem met Anuradha; niet 
Anuradha, zooals de diohter heeft. Juist is het dat dit sterrebeeld behoort tot den kring 
vem Indra. 

® Eigenl^'k S aumya, de IS*^* stonde van den dag. 

^ Zeer vreemd, daar Kertanagara geen zonen — ten minste eohte — had; wel doohters, 
die eohter eerst veel later kinderen kregen. 

* Hiermede kan bedoeld zijn dat de koning, van wien men weet dat hy meer dan eens 
opstanden onderdrukte, de eenheid van ’t rijk handhaafde. 
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roemvolle, al ben ik onwetend, verdwaasd, weinig mij toeleggende op vrome 
werken^;:^ 

19. «Die eigenlijk aan zijne genade te danken heb dat ik superintendent 
van den (Buddhistischen) godsdienst geworden ben, dit aan Wajrajnana- 
Qiwa gewijde jaardicht vervaardigd. » 

Het is niet van belang ontbloot, den hoofdinhoud der inscriptie te ver- 
gelijken met wat de Nagarakr^tagama te lezen geeft in Zang 43, 2. Daar 
namelijk wordt verhaald dat K^rtanagara de wijding tot Jina ontving, en 
daarbij den naam van (^ri-Jfianabajregwara. De inscriptie leert ons dat de 
Jina, als wiens evenbeeld, of wil men: aardsche verschijning,deKoningbe- 
schouwd werd, de Jina Aksobh3^a is. In vs. 6 van denzelfden zang maakt 
Prapanca gewag van een bijzonder fraai Jina-beeld van den vorst. Uit ver- 
gelijking met Zang 56 kan men ppmaken dat dit het Aksobhya-beeld is, 
hetwelk thans te Simpang staat. In den tijd van Prapanca stond het op een 
plaats waarvan de lezing ongelukkig bedorven is, ^ 

Uit beide door ons genoemde bronnen blijkt met volkomen zekerheid 
dat K^rtanagara reeds bij zijn leven om zoo te zeggen goddelijke eer ge~ 
noot, bepaaldelijk bereids in 1289 A. D,, dus vijf jaar v66r zijn smadelijk 
uiteinde. De lof hem zoo kwistig toegezwaaid door Prapahca en den op- 
steller der inscriptie is stellig overdreven, en waarschijnlijk geheel onver- 
diend. Maar dat neemt niet weg dat wij gaarne met ’s mans portret in Akso- 
bhya-gestalte kennis wenschen te maken. 

Laat het Bataviaasch Genoo tschap zorg dragen dat onze nieuwsgierigheid 
bevredigd worde. * 

1 Een voojcbeeld van verplichte nederiglaeid, zooals men in Javaansohe gesohrifben tofc 
vervelens toe aantreft. 

* Later is gebleken, dat bet in Zang 48 vermeldebeeld te S a g al a stond, terwgl daarem 
tegen Zang S6 den groffcempel te J a j a w a besobrigft. (ifoot van 191T), 

® Inderdaad beefb bet Genootsobap een drietal zinoografiSnnaar foto’s aan Prof. Kernes 
artikel toe doen voegen. In stede daarvan,konhier wordenweergegeven eenpenteekening 
van den Heer B. de Haan, naar een van die drie af b eel dingen vervaardigd. {Nooi van 1917). 



Koning K^rtai 
IS te Simpang i 



Het Sanskrit-inschrift van Tuk Mas 
(Dakawu, res. Kedu; ± 500 A. D,). 


(Met een facsimile.) 



Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 
Deel 65. 


’s-Gravenhage, 1911. 



Door vriendelijke tusschenkomst van den Heer J. W, IJzerman is mij ge- 
worden een schrijven van den Kapitein der Genie T. van Erp, uit Boro- 
budur, van 18 Mei 1910, met Bijlagen. Dat schrijven bevat een «Toelich- 
ting bij de foto’s en de afteekening der emblemen van den beschreven steen 
van Toek Mas>, hetwelk ik hier in zijn geheel laat volgen : 

Toelichting bij de foids en de afteekening der emblemen van den 
beschreven steen van Toek Mas. 

Bijlagen: 

Een foto van den geheelen steen (inscriptie met emblemen). 

Een detaibfoto van het letterschrift. 

Een afteekening der emblemen (blauwdruk). • 


Literatuur : 

Not. Bat. Gen. 

1888 biz. 49. De Controleur J. van Aalst zendt papier-abklatsch van den 
beschreven steen nabij de desa Dakamoe (lees: Dakawoe), 
district Ngasinan ^ nabij zeer groote bron Toek Mas. 
id. biz. 94. Abklatsch in handen van Dr. Brandes. 
id. > 104. Dr. Brandes deelt mede, dat papierafdruk niet duidelijk ge- 
noeg is om te worden gelezen. 

id. » 138. Nieuwe afdruk gevraagd aan den Controleur Heijting te Ma- 
gelang (de Heer van Aalst sedert vertrokken). 

1899 p. 26. Vermelding aanwinst van de Abklatsch. 

Encyclopaedie N.-I. Ill, p. 129 [1902]. Art. «Oudheden> (door Dr. Brandes 
afgesloten in December 1898) 


De Heer Rouffaer vestigde in Januari 1910 mijne aandacht op den steen 
van Toek Mas, welks inscriptie (vermoedelijk Wenggi?) nog niet gelezen 
kon worden. 

^ Sedert 1901 hernaamd: district Grabag. {Noof van 1917). 

* Yoor verdere litteratnur zie men den Inveritaris der Hindoe-ondhedeix I, Eapp. Oudh. 
Bienst 1914, p. 241 no, 781. Het Her volgend facsimile word vervaardigd naar een op- 
name van deh Heer Yan Erp nit 1910 (^Bijlage I van p. 202). {piooi van 1917). 
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Van een verblijf wegens ziekte te MSrbaboe werd geprofiteerd om een 
leesbare foto van het opschrift te maken, benevens een gipsafgietsel. 

Den 28®" April werd de steen bezocht. Deze is gelegen in de nabijheid 
van de desa’s L^bak ^ (voorheen heette deze «Dakawoe>) en T^mpoeran. 
Men vindt aldaar eene uitgestrekte en diepe inzinking van het terrein. Uit 
den steilen, steenachtigen wand welt op tal van plaatsen het water uit den 
bodem op. De grootste dezer bronnen draagt den naam van «ToekMas» 
[«Gouden Bron»] en ontlast zich in de Kali Belong. 

De bedoelde inscriptie is aangebracht op een los van den aardwand lig- 
genden grooten steen. Het voorvlak van dezen is vrij glad, over eene lengte 
van + 1,60 M, en eene breedte van + 0.75 M. Dit voorvlak draagt aan de 
onderzijde de inscriptie en daarboven een groot aantal emblemen. 

Bijlage I. De eene foto geeft een beeld van den geheelen steen. Daar de Hin- 
doeistische emblemen zeer onduidelijk waren — de inbeiteling 
is zeer ondiep en verraadt een weinig vaardige en onvaste hand 
— werden de contouren der figuren verscherpt met zwart Sibe- 
risch krijt. 

De meeste emblemen zijn nu op de foto dadelijk herkenbaar. 
Duidelijkshalvewerdhiervan nog eene afteekeninggemaaktjhier- 
Bijlage III, bij overgelegd in blauwdruk. 

Van de inscriptie zelve werd nog een detail-foto gemaakt op 
grooter schaal, waartoe twee afzonderlijke platen gebruikt wer- 
Bijlage II. den. De gekoppelde afdruk gaat hierbij. ^ 

De begin- en eindletters zijn niet zeer duidelijk meer. Het 
kwam mij voor dat onder den langen regel; ongeveer beneden 
de emblemen 2 en 3 (verg. blauwdruk) nog flauwe sporen aan- 
wezig zijn van eenige letters op een tweeden regel (?). 

De hierbij gaande gegevens werden gelijktijdiggezonden aan deDirectie 
van het Bat. Gen. door tusschenkomst van Dr. Krom, die onlangs het ambt 
van voorzitter der Oudheidk. Commissie aanvaardde ® . Het zekerheidshalve 
gemaakte gipsafgietsel werd daarbij gevoegd. 

Boroboedoer^ 18 Mei 1910. De Kapitein der Genie ^ 

T. VAN Erp. 

i Onderdistr. Tjokro, Bistr. Grrabag (NgasintiFn), Bes. Kedoe, 

5 Wegens onbekendheid met het lettersohrift, kwam het mij gevaarlijk yoor, dit op 
minder dnidelijke plaatsen te versoherpen met zwart krijt; dit is dns nUi geschied! — 
(Beze groote foto werd ook bij den oorspronkelijken druk van 1911 als «Bijlage 1I» gere- 
prodnoeerd-Zbevoegrtn^ van 1917.) 

* Vexg. Bapp. OudJbi. Comm. 1910, p. 4 — 5, en Not. Bat. Gen. XLVIII (1910), p. 76—77; 
waar Krom er op wgst, dat met asanap raarata» een grootere letter van bet insohrift be- 
gint, en de onderdom op «ongeveer 660 (9aka)» wordt gesobat. (Nooi van 1917), 
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De inscriptie in Sanskrit bestaat uit een strofe in Tristubh Jammer genoeg 
zijn eenige letters aan ’t begin en bij ’t einde onleesbaar geworden, en buiten- 
dien zijn een^ paar karakters zeer onduidelijk, hetgeen de vertaling gedeel- 
telijk onzeker maakt Intusschen is de inhoud in hoofdzaak niet twijfelachtig. 
Ik lees als voIgt : 

ugucy ^ arpburuhanujata 

kvacic chilavalukanirggateyarp : 
kvacit prakirnna gubha * gitatoya 
samprasruta ma 0 — va gafiga 

D. i. «Deze (watersprong, beek ontsprongen uit (een plek met) zuiver 
witte lotussen, op somraige plaatsen uit steen en zand opgeweld, op andere 
zich verbreidende met haar heldere(?) en koude wateren, is, in haar gebeel 
*voortgestroomd zijnde, als ^ een — — Ganges. » 

Uit deze inscriptie, in verband met de aangebrachte emblemen, mag men 
opmaken dat wij met een voor heilig gehouden water te doen hebben. Uit 
welken tijd de inscriptie dagteekent, is moeilijk met beslistheid te bepalen, 
maar in alien geval behoort zij tot de oudere op Java aangetroffene. Ik geloof 
niet dat men ze later kan stellen dan + 500 A. D. 

1 Onueker. 

^ Onduidelijk, 

* Een subsfcantief waarop dit vrouweligk voomaamwoordtenigwgst ontbreekt.De dioh- 
ter moet aan een Tronwelgk woord gedaoht hebben ; aangezien ^t gewone woord voor bron, 
nl. ut sa mannelijk is, denk ik dat een vr. woord in den zin had, bijv. na dik a, beek. 

* Ik gis dat V a ’t overbiyfsei is van een met bet voorafgaande woord samengevloeid 
i V a. Het samengesteld karakter na m a vermag ik niet te ontoijjferen j missohien fi o a. 



Inscriptie van Kota Kapur 
(eiland Bangka; 608 Caka). 


(Met een facsimile.) 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 
Deel67. 


’s-Gravenhage, 1913. 




In December 1892 werd bij Kota Kapur (Noordoever der M^nduk-rivier, 
West-Bangka) door den beer J. K. van der Meulen, bestuursambtenaar te 
Sungei SSlan (Midden-Bangka) een zeskantige steenen zuil ontdekt, hoog 
177 cM., dik van onderen 32 en van boven 19 cM. ^ 

Aangaande den inhoud derinscriptie is totnogtoenietsbekendgemaakt 
dan ’tweinige datwijlen Dr. Brandes vermeldt in de Encyclopaedic van 
Nederlandsch Indie, Artikel <Oudlieden», D. Ill [1902], als volgt: 

«In de nabijheid van Sumatra vond men op Karimon, tegenover de 
monding van de Kampar-rivier, een opschrift in Nagari, alweder Maha 5 ^a- 
nistisch-Boeddhistisch en een ander, in Venggi-schrift, teKotaKapoer, 
aan de Moendo-rivier, op Banka, waarin in een soort Maleisch een vloek 
wordt uitgesproken over hem die dien steen niet ongedeerd zou laten, maar 
zonder dat met name Hindoe-goden worden aangeroepen, dddr opgericht 
misschien in 608 (?) Qaka:^. (p. 134b). 

De Steen, die 10 regels scbrift bevat, overlangs op de 6 zijden van den 
Steen staande, is volgens een mij door den heer Rouffaer verstrekte mede- 
deeling «van gekaoliniseerde andesiet; een gesteente dat (volgens infor- 
matics ingewonnen bij een tweetal ingenieurs, waarvan ^en 8 jaren op 
Bangka verbleef) op geheel Bangka nergens voorkomt; dus een steen, die 
van buiten werd aangebracht, om daarna bebeiteld en ter plaatse opgericht 
te worden De karakters «zijn schitterend-mooi bewaard gebleven en zoo 
scherp nog of ze gisteren van den beeldhouwer waren gekomen». 

Wegens ’t prachtige, duidelijke schrift en den toestand van deinscriptie, 
levert de ontcijfering er van geen moeielijkheden op, maar des te meer de 
verklaring van den inhoud, want de taal is, gelijk Brandes terecht heeft op- 
gemerkt, een soort Maleisch;, maar toch zoowel grammatisch als lexicaal 
z66 afwijkend van \ hedendaagsche klassieke, alsook hetMinangkabausch 
Maleisch, dat de kennis dezer talen weinig hulp geeft. Bij slot van rekening 
zijn de talrijke Sanskrit-woorden nog de duidelijkste. 

Men zal het, hoop ik, in mij niet misprijzen datik, dieverklaar deinscrip- 

1 Omtrexit) de vondst van dezen steen en de opzending ervan naar Batavia zie men 
Notulen Bat. Gen. XX X I (1898), p. 106—107 en 141. — (Voor verdere litteratnur, ook aan- 
gaande een tweeden in 1911 bekend gevrorden steen met insoriptie nit Kota Kapur, zie de 
VoorloopigG Lijsb van Ondheden in de Bnitenbezittingen, Ondh. Yersl. 1918, B, p. 189 no. 
173. Het bier voJgend facsimile is naar een foto van een papierafdrnk van den Oudheidk, 
Biensb nit Jan. 1917. {Toevoeging van 1917.) 
i 3 2ie hiervdor, p. 141 — 142. {Noot van 1917). 
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tie slechts zeer onvolkomen te verstaan, toch daarover schrijf. Maar het 
monument is te belangrijk om het onbesproken te laten, en ik ga iiit van 
de onderstelling dat juist mijne tekortkomingen bij ^t verklaren van den 
inhoud der inscriptie een prikkel voor anderen zullen wezen om hun krachten 
ter verbetering en aanvulHng te beproeven. Reeds nu kan vastgesteld wor- 
den, dat ten minste de hoofdinhoud duidelijk is: de steen bevat een edict 
van wege Z. Maj. Wijaya, waarbij een vloek wordt uitgesproken over ver- 
schillende kategorieen van misdadigers en over wie den opgerichten steen 
beschadigt, maar zegen over hen die oprechtelijk onderdanig zijn aan den 
vorst. 

De tekst luidt in transcriptie als volgt : 

1. II Siddha || titan hamba nwari ^ awai. kandrakayetnipaihumpaanna- 
muha ulu lawan tandrun liiah makamatai tandrun luah winunu paihumpaan 
hakairu muah kayet ni humpa unai tuAai 

2. umenteh bhakti ni ulun haraki. unai tuhai j] kita sawahakta dewata 
mahardhika sannidhana. mahraksa yah kadatuan grl wijaya. kita tuwi tan- 
drun lua^i wahakta dewata mtilaha yah parsumpahan 

3. parawis. kadadhi yah urah di dalahha bhami parawis drohaka hahun. 
samawuddhi lawan drohaka, mahujari drohaka. niujari drohaka talu dih 
drohaka. tida ya 

4. mar-?dah tida ya bhakti. tida ya tatwarjjawa diy aku. dhan di iyah 
nigalarku sanyasa datua. dhawa wuatha urah inan niwunuli ya sumpah 
nisuruh tapik ya mulah parwwaridan datu grT wi 

5. jaya, talu mualj ya dhan gotrasantanaha. tathapi sawanakha yah wu- 
atha jahat, makalahiturah. makasakit, mak^la. mantra gadawisaprayoga. 
uduh tuwa. tambal 

6. sammbat, kasihan. waglkarai;;ia. ityewamadi. jahan mual?. ya siddha. 
pulah ka iya muah yah dosafia wuatha jahat inan tathapi niwunulj ya sum- 
pah. tuwi, mulah yah mahu 

7. ruh marjjahati. yah marjjahati yah watu nipratista ini tuwi niwunuh 
ydi sumpah talu, muah ya mulai\. sSrahbhaha urah drohaka tida bhakti 
tatwaijjawa diy aku, dhawa wua 

8. tha niwunuh ya sumpah- ini gi'ah kadadhi iya bhakti tatwarjjawa diy 
aku. dhan di yah nigalarku sanyasa datha. ganti muah kawuataha. dhan 
gotrasantanaha. 

9. samirddha swastha niroga nirupadrawa subhiksa muah yah wanuaha 
parawis || gakawarsatita 608 dih pratipada guklapaksa wulan waigakha. 
tatkalaha 


^ Be woordsolieidiiLg is van my. 
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10. yan manman sumpali mi. nipahat di welana yan wala ^ri wljaya ka- 
liwat manapik yan bhumi jawa tida bhakti ka gri wijaya. j| 

Tot zoover de tekst. Siddha,voor Skr. siddham, ’tneutrum van *tpart. 
perf. pass, van sidhyati, dat substantivisch gebruikt ook a)s een abstract 
nw. dienst doet, Aangezien sidhyati «hetgelukt»,beteekent, is siddham 
een uitdrukking voor «geluk» ; het is dus een synoniem van swas ti, en zeer 
gebruikelijkin Zuid-lndische oorkonden. Men kan het vertalen met: ^Heil!» 

Titang is uit het Maleisch onbekend. Welkomthetin’tBalineeschvoor 
als een verouderde vorm van tityang ^ dat in T Bal. dient tot aanduiding 
van den 1 ps., maar eigenlijk «mensch> beteekent. Het volgende hamba 
is bekend. Ik veronderstel dat titang hamba vertaald mag worden met; 
«deonderdanen»,ofwel: «onderdanen!» Wari isMal.b^ri, «geven».Dew 
ver tegenwoordigt een oudere uitspraak, evenals inwunuh,wanak,wanua, 
wuat, die we later zullen ontmoeten. Nwari is naar ik vermoed, een pas- 
siefvorm. In ’t O. jav. komt een enkele maal n voor als verkorting van in, 
bijv. n-^nah, «wordtgeplaatst», geglosseerdmet kalinggihan,Ram. 23, 
37.^ Wei is waar kan zulk een n voor in in ’t O. jav. alleen v66r een klinker 
staan, en blijft de verklaring dus gewaagd, doch ik weet er niets beters op. 
Verondersteld dat nwari feitelijk overeenkomt met Jav. wineh, danzou 
het kunnen beteekenen «wordt begiftigd met, wordt gegeven aan», want 
wineh heeft deze eigenaardigheid dat het niet enkel beteekent «wordt ge- 
geven>, maar, met een volgend substantief, ook < wordt begiftigd^. Her- 
haalde malen komt o. a. in de oorkfonden voor: wineh wSdihan, «wordt 
begiftigd met een kleedi. Dit gebruik van een woord voor «geven> is niet 
beperkt tot het Oudjavaansch : volkomen hetzelfde vindt men terug in \ 
MandailingschBataksch; bijv. antjo ta-le bajo i mangan, «opdatdoor 
ons gezegde persoon begiftigd worde met eten». Ook in het Tobasch is leh- 
on (dat tot le staat als Jav. wehakSn tot weh, ofschoon thans geheel als 
stamwoord opgevat) even goed: «aan iemand geven», als; «iets geven^.® 
Awai vergelijkikmetO. jav. away, awe, N. jav. awe, «wenk». Gissender- 
wijs vertaal ik den volzin aldus: <Aan de onderdanen wordt een wenk (of 
kennis) gegeven >. 

Het onmiddellijk volgende stuk tot aan kita is vol raadselen. Kandra 
kan niet anderszijn dan Skr.kandara, «haak5>, ook O.jav. als synoniem van 
arlkus. Kayet is Mai., Sund. kai*t, Bat. kahit (Tob. uitspr. halt), Mak., 
Bug. kai‘, Tag., Bis., Iban. kawit, Malag. hawitr^, enz., «haak, weerhaak». 

1 Zie V. d. Tuuk, KBWdb. II (1899), p. 668. 

* Vgl. KBWdb. 1 (1897), p, 610. Bit n is niet te verwarren met n = an , zooals y. d. T. 
gedaan beeft. 

* Zie V. d. Tnuk, Tobv Spraakk. 11 (1867^ p. 107, Aanm. 



211 


Paihumpaan is een afleiding van humpa, dat lets verder voorkomt On- 
willekeurig denkt men aan Mai. umpan, ookbekendopBali, Jav, ^mpan, 
Bat. ompan,enz., «aas>. Allevan elders bekendevormen van ’twoordgaan 
echter uit op een neusklank, zoodat de vergelijking onzeker is, en daaren- 
boven is de functie van ’t voorvoegsel pai onbekend, zoodat het zaak is 
ons van gissingen te onthouden. Ook het lets verder herhaalde paihum- 
paan geeft geen licht, evenmin als nihumpa of ni humpa. Ni kan de 
partikel ni, «van», wezen, maar ook een prefix, ter aanduiding van een 
passief of een verleden tijd. Namuha ziet er uit als een conjunctief van 
amuh; met Mai. amuh, «willen», weet ik hier niets aan te vangen. Of 
ulu hier = Mai. enz. hulu is, blijkt niet. Evenmin of met lawan hier be- 
doeldis «tegenstander> danwel «met». 

Tandrun luah, of tandru + aanduider van een genitief-samenstel- 
ling, heeft een zeer vreemd voorkomen. Het lijkt eenigszins op Telugu 
tandelu, «hoofd, aanvoerder», waarvoor men in het Tamil zegt tandil, 
Aangezien dit laatste in ’t Maleisch burgerrecht heeft verkregen, is het niet 
ondenkbaar dat reeds in zeer ouden tijd een Drawidisch woord, weinig ver- 
schillend van Telugu tandelu bij een Maleische bevolking ingang had 
gevonden. Luah beantwoordt vormelijk aan O. jav. luah, «water, rivier». 
Mocht het ook in beteekenis overeenstemmen, dan zou tandru’n luah 
een benaming kunnen wezen voor zekere machtige watergeesten, zoo iets 
als de Naga’s. Hoe het zij, straks ontmoeten wij ze in een verband waaruit 
blijkt dat zij met de goden worden aangeroepen. 

Makamatai bevat oogenschijnlijk het bekende prefix maka, hetwelk 
ook in de taal van onze inscriptie, zooals verderop ondubbelzinnig blijkt, 
gebruikelijk was. Matai is mogelijk een gewestelijke vorm van mati, voor- 
komende in een menigte der verwante talen, o. a. Filippijnsch matay, 
Dajaksch matai, enz. Makamatai tandru’n luah zal dus beteekenen: 
« de T. maken dood » . Niettemin wil ik niet verzwijgen dat m ak a gewoonlijk 
met een substantiefverbonden wordt; dusibanag maka pat ay, « den dood 
veroorzaken» . W i n u n u , voor winunuh,is« wordt (of worden) vermoord » . 

Van de volgende woorden totaan||herken ik slechts weinige; nl. muah, 
O, en N. jav. muwah, «wederom, wijders>, en; kayet, <haak>; bhakti, 
«onderdanigheid»; ulun kan «menschen» beteekenen. Haraki ziet emit 
als een adjectief gevormd met een prefix, gebruikelijk in ’t Ngadju-Da- 
jaksch, en raki. Het is eenigszins twijfelachtig of men haraki gelijk mag 
stellen met Ibanag marakay^ «slecht>, van dakay, «slechtheid> ; Sang, 
dalaki, Tontemboansch, Makassaarsch, enz. raki, «vuih, want de Ma- 
leische vorm is daki. 

Wij komen nu tot het gedeelte dat een vrij bevredigende vertaling toe- 



212 


laat. Het begint met een aanroeping der goden en luidt in vertaling aldus: 

«Gij alien, machtige goden liier nabij, die ’t rijk van Z. Maj. Wijaya be- 
schermt, en ook gij, Tandru’n luah’s, menigte van goden, die ’t begin 
zijt ^ van de vervloeking (betrekkelijk) Parawis,:^ 

Taalkundige opmerkingen zijn: yan is lidwoord^ eigenlijk betr. voor- 
naamwoord,inbeteekenisovereenkomendemetO. jav. ikang. In mulana 
is de eindklinker van mu la verlengd, omdat die tengevolge van ’t enkliti- 
sche n a verspringt. 

Verder heet het: «Ingeval in de landstreek^ Parawis oproerlingen zijn, 
of van gelijke gezindheid met oproerlingen; die oproerlingen (of kwaad- 
willigen) toespreken; die toegesproken worden door een oproerling, zich 
onderwerpen aan een opi-oerling; die niet — die niet onderdanig zijn; die 
niet oprecht gezind zijn jegens mij, en aan die door mij aangesteld zijn met 
opdracht D a t u ’ s te wezen ; zulke menschen wier handelingen schelmachtig 
zijn^ zij worden gedood door de vervloeking; zij moeten getuchtigd(?) wor- 
den'* met(?) — van de Datu’s van Z. Maj. Wijaya; zij worden voorts ge- 
fnuikt met de leden van hun geslacht. Evenzoo alien die kwaad doen, (als) 
anderen bedriegen, ziekte veroorzaken, dol maken, door krankheid.bezor- 
gende spreuken, aanwending van vergif, — van tuba, — — , minnedrank, 
het aan zijn vvil onderwerpen, enzoo voorts. Mogenzij niet verder slagen ! 
Het keere weder tot (d. i. worde vergolden aan) hen die zich schuldig maken 
aan zulke slechte handelingen, zij worden evenzeer door den vloek gedood. 
Alsmede zij die aanzetten om kwaad te doen, aan (of) zelven kwaad doen 
aan den steen hier opgericht, worden door den vloek gedood, bedwongen 
worden ook zij, met al wat verraderlijke menschen ondernemen, die niet 
oprechtelijk onderdanig zijn aan mij, wier daden schelmachtig zijn, zij wor- 
den door den vloek gedood. Dit — , ingeval zij oprechtelijk onderdanig zijn 
aan mij en aan de door mij aangestelden met opdracht om D atu ^ s te wezen, 
moge gezegend zijn wat zij verrichten met de leden van hun geslacht ; voor- 
spoedig, welvarend, gezond, vrij van rampen, rijk in levensmiddelen zullen 
de bewoners van Parawis zijn». 

Aan voorgaande vertaling mogen eenige taalkundige opmerkingen toe- 
gevoegd worden. 

Kadadhi, een averechtsche spelling voor kadadi is een Javanisme. 
Dat hier een dentale d gebruikt wordt, is natuurlijk, maar eenigszins be- 

1 Die in ’t begin aangeroepen worden. 

^ Het Skr. bbami past Her volstrekt niefc. Baarom veronderstel ik dat bet soh.rigfPo'at 
isyoorbhiimL 

2 H an g nn is mij onbekend. 

* Eigenlgk, soliijnt bet : «bet wordt bevolen dat zij getuobtigd (?) worden», 

^ Jdiasobien ond^ den invloed van d a d b i ^ «gestremde melks , 
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vreemdend is dat in echt Maleische woorden overal de dentaal geschreven 
is in stede van de linguaal, gelijk men verwachten mocht; immers de MaL 
d is een linguaal. Intusschen bedienen de Maleiers zich in hun Arabisch 
schrift ook van de dentaal, ondanks hun uitspraak. Zonderling is de spelling 
dalahha, zonder twijfel om uit te drukken dalahha, geassimileerd uit 
dalamha. Misschien was de oudere spelling dalamha. Het zelfde heeft 
plaats gehad in ’t woord sarahbhaha voor sarambliaha, d. i. saram- 
bhaha. — In din drohaka is din ontstaan door assimilatie uit din, dat 
volmaakt beantwoordt aan O.jav. ring, d. i. ri -f” Hdwoord ng. — lyang is 
blijkbaar hetzelfde als yang. — Nigalarku beantwoordt, daargelaten de 
beteekenis van gaiar, aan Jav. ginSlarku, waaruit is af te leiden dat het 
voorvoegsel ni in het taaleigen van onze inscriptie dezelfde rol vervult als 
hetinvoegsel in. — Datua vertoont hetconjunctiefsuffix^, datin ’theden- 
daagsch Maleisch niet meer bestaat, maar bekend is uithet Javaansch, Ma- 
lagasi, Bisaya. Daar tengevolge van ’t aanhechtsel het accent verspringt, 
is de klinker der voorlaatste lettergreep verlengd, en de lange a van datu 
verkort. — Mijnevertalingvan tapik berustlouteropgissing. Van mulang 
(vg. Jav. pulang) ben ik niet zeker, evenmin van parwwandan, uit prefix 
par en een onvindbaren, vreemd uitzienden stam wandan. — Muwah 
schijnt meermalen een soort futurum aan te duiden. — San tanaha is een 
ander voorbeeld van verspriiiging van ’t accent en daarmee gepaard gaande 
verlenging van den klinker die het accent trekt. Hetzelfde geldt van do- 
saha, en marjjahati. — Marjjahati, gevormd met prefix mar en suffix 
2 , is zeer opmerkelijk. Ik neem aan, dat die vorm identisch is met wat men 
in ’t Bataksch vindt. Van de werkwoorden met voorvoegsel mar en aan- 
hechtsel i leert v. d. Tuuk, Tob. Spr. II (1867), p. 114 het volgende; «Zoo 
zij transitief optreden, dan vertegenwoordigt het aanhechtsel een praepo- 

sitie, bv, mz.x^o%o\^aanv^\skrachtgeven\ marsangapi,<^^^;^ iemand 

buitengmzeenen voorspoed geveUi zegeyun.'if Deze beteekenis past volkomen 
op marjjahati, «kwaad doen aan, beschadigen». 

Marjjahati is natuurlijk wederom een voorbeeld van verspringing van 
’t accent, met gevolg dat van den stam j ah a t de lange 5 verkort en dekorte 
verlengd is. Een ander voorbeeld is kawuatana, wat de verlenging betreft. 
Mantra gada is een onjuiste spelling voor mantra gada, en niroga 
voor niroga. 

Verderzij opgemerkt dathetgrootaantal Sanskrit-woorden, nietgeringer 
dan in 't Oudjavaansch, bewijst dat de Indische invloed reeds in betrekkelijk 
ouden tijd zeer machtig was. 

Den datum van de inscriptie vinden wij in ’t nu volgende slotgedeelte, 
hetwelk, vertaald, luidt als volgt: 
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«Het (^aka-jaar verloopen 608, op den der Hchte helft van de maand 

Waigakha, is de datum waarop deze vloekbede is gebeiteld, op het tijdstip 
waarop het leger van Z. Maj. Wijaya getuchtigd (?) heeft ’t Javaansche land 
dat niet onderdanig was aan Z. Maj. Wijaya. » 

Ik durf niet met zekerheid zeggen dat het eeuwcijfer een 6 is, want het 
wijkt eenigszins van de van elders bekende teekens voor dat cijfer af, maar 
het lijkt toch veel minder op de andere cijfers van 1 tot 9. Palaeografisch 
bestaat er geen bezwaar tegen den hoogen ouderdom van ’t stuk. ^ 

Of met bhumi Jawa Java bedoeid is dan wel een deel van Sumatra, 
moeten wij in 't midden laten. Jammer genoeg, want de slotzin doelt zeker- 
op een belangrijk historisch feit. Hoe het zij, de steen is belangrijk genoeg, 
omdat hij ons inzicht geeft in een tot nog toe geheel onbekende taal, die 
bij alle overeenkomst met het Maleisch op menig punt aanmerkelijk hier- 
van afwijkt en thans niet meer bestaat. 

^ Prof, Kern had tot zijne beschikking, behalve een afsohrift der transcriptie door wijlen 
Br. Braudes (zie diens in 1913 Tersohenen «Oud-Javaansohe Oorkondenw, Verhand.Bat. 
Gen, LX, p. 257 — 258), een papierafdrak, door den Heer C. M. Pleyfce vervaardigd. 

Lr. Brandes had het jaartal oorapronkelyk gelezen als: 1080; daarna als: 1089?; ten 
slotte als : 608 ? (j^oot van 1917). 


Het Sanskrit-inschrift op den 
graf Steen van Vorst Adityawarman 
te Kubur Raja (Menangkabau; 

+ 1300 Caka). 


(Met een facsimile.) 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 
Deel 67. 


’s-Gravenhage, 1913, 




Het gedenkteeken te Kubur Raja (Lima Kaum, Sum. Wk.) is de grafsteen 
van den bekenden Sumatraanschen Vorst Adityawarman, wiens naam ver- 
eeuwigd is door verscheiden, deels reeds uitgegeven, deels nog op publicatie 
wachtende inscripties. ^ Van ’t opschrift van dien grafsteen heb ik, dank 
zij de tusschenkomst van den Heer Rouffaer, ter bestudeering ontvangen 
een photo en twee afdruksels, waardoor ik in de gelegenheid gesteld ben 
om kennis te nemen van den inhoud der inscriptie en de uitkomsten van 
mijn onderzoek hier mede te deelen. 

Het opschrift, in barbaarsch Sanskiit, bestaat uit een reeks van Sanskrit- 
woorden die zonder eenig grammatisch verband op elkaar volgen en waar- 
schijnlijk als vocatieven bedoeld zijn. Wat den aard der woorden betreft, is 
het duidelijk dat zij den lof verkondigen van Adityawarman door zijne 
groote deugden op te sommen. 

Het schrift op den steen heeft hier en daar geleden, zoodat geheele karak- 
ters uitgewischt of onherkenbaar zijn. Deze omstandigheid, in verband met 
de gebrekkige taal, maakt dat niet alles meer verstaanbaar is. Er is echter 
genoeg overgebleven om den algeraeeneninhoudvasttestellen. Hieronder 
laat ik den tekst van k opschrift naar mijn ontcijfering volgen. 

1. Om marnla viragara ^ — 

2. Advayavarmma 

3. mputra Kanaka + ^ 

4. medimndra — | o | 

5. gukrta a vila * i 

6. bdhakusalaprasa — 

7. II dhru II maitri karu 

8. na a mudita u + 

9. peksaa II ® yacakka 

‘ 1 Zie vooT demsoripfcieinkwestie deninventaris der Oudhedeuin dePadangscheBoven- 
landen, Oadh. Yersl 1912, 2, p. 41 no. 20 ; en vergelijk aangaande Adityawarman deze Serie, 
Deel VI (1917), p. 249-276, en hiervddr p. 163—176. 

Het facsimile is naar dezelf de opname van den vak-fotograaf 0. Nieuwenhuis te Padang 
in Mei 1912, welke ook aan Prof. Kem ten djenste stond. (JNooi van J917). 

® De r a onzeker. 

® Hier ataat ket klinkerteeken voor e, dat kij ’t volgende bekoort. 

^ Vil a onduidelijk. 

® Hier staat kefc bg ’t volgende woord bekoorende teeken voor de e. 

® Missokien ak. 
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10. janakalpatarurupa 

11. mmadana || a || Adi 

12. tyavarmma mbhupa kulisa 

13. dharavanga | o | pm 

14. tiksa avatara 

15. gnlokegvara 

16. deva [j mai — ' 

De spelling is al even gebrekkig als de taal in 't algemeen. Vooral is de 
opsteller van opschrift in de war met de verschillende sisklanken en na- 
salen; blijkens kanaka en jaria; ^ukrta en kusala, kulisa. Foutief is 
ook yacakka voor yacaka. Zeer zonderling is mpu voor pu in regel 3, 
en mbhu voor bhu in regel 12. Niet minder zonderling is het meermalen 
voorkomende a zonder verband met het voorgaande of volgende woord. Ik 
kan er niet anders in zien dan een tusschenwerpsel. In ’t Sanskrit wordt a 
onder anderen gebruikt om medelijden uit te drukken^ dus weer te geven 
met ons ach\ 

Daar de inscriptie geen volzinnen te lezen geeft, maar enkel woorden, al 
of niet samengestelde, zal ik de uitdrukkingen een voor een behandelen. 

De heilige lettergreep Om behoeftgeenverklaring. Het daarop volgende 
marnla heeft geen zin; wat de opsteller van ’t stuk daarbij gedacht heeft 
vermag ik niet te raden. 

Viraga, is zoowel <hartstochtloos» als «hartstochtloosheid>. Wegens de 
onduidelijkheid der twee volgende letters, laat zich niet uitmaken welkevan 
beide opvattingen hier bedoeld is. Evenmin blijkt of het woord toepasselijk 
is op Adwayawarman, den vader van Adityawarman, of op dezen laatste. 

Advayavarmamputra is «zoon van Adwayawarman 

Kanakamedinindra is «heerscher der Goudaarde». Ik neem aan, dat 
KanakamedinI een synoniem moet verbeelden van Suvarnadvipa, 
«Goudeiland>, een der namen van Sumatra. — Het letterteeken dat er op 
volgt, is onduidelijk; ja «zoon» zou zin geven, maar ik kan geen ja in de 
flauwe omtrekken herkennen. 

^ukrta, voor sukrta. Misschien bedoeld «door goede daden», wat in 
grammatisch Sanskrit zou luiden: sukrtail)i. — Het volgende a is, gelijk 
boven opgemerkt werd, vermoedelijk een tusschenwerpsel. 

Kugalaprasava is «voortbrengsel (of vrucht) van deugd-verdienste>. 
Kugalam prasavati komt op hetzelfde neer als punyam prasavati, 
een echt Buddhistische uitdrukking. De lezing vila is niet geheel zeker. De 

^ Een zeer voorloopige lezing dezer inscriptie door Prof. Kem uit begin 1880, vindt men 
afgedrukt in iN'otnlen Bat. Q-en. XYXIX (1880), p* 85 — 87; en verg. daarp. 9 — 11, enNotulen 
XVII (1879), p. 125~~-126. {Noot mn 1917). 
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gewone beteekenis van.vilabdha is «verstrekt, geschonken>, wathier niet 
past, maar aangezien labdha «ontvangen, deelachtig geworden» is, zou 
het niet al te zeer bevreemdend zijn dat de maker van ’t grafschrift vilab- 
dha in beteekenis met labdha gelijk gesteld had. In de veronderstelling 
dat dit werkelijk het geval geweest is, waag ik de vertaling: «(o gij die de 
vruchten van deugd-verdienste) deelachtig zijt geworden !> 

Dhru is denaaktewortelvan dhruvati, waarvanvoorkomt dhruvant, 
verklaard met «wetende, kennende^, doch in den Dhatupatha wordtvan 
dhru de beteekenis opgegeven o. a. van sthairya, «vastheicl, standvastig- 
heid, volharding^. Met dhru zal hier dus wel «standvastig, volhardend» 
(in geestelijke oefeningen) bedoeld zijn, hetgeen te waarschijnlijker is als 
men let op de vier volgende woorden, die zeer wel met dhru in verband 
kunnen gebracht worden. Die woorden zijn namelijk maitri, « vriendelijke 
gezindheid», karuija, «meewarigheid», mudita, «blijmoedige deelne- 
ming>, upeksa, «onverschilligheid» of «gelijkmoedigheid». Gelijkmen ziet, 
heeft men hier een opsommingvande4Bhawana^s,d.i. geestelijke oefeningen 
welke ten doel hebben ’t aankweeken van vermelde gevoelens, waarvan de 
Wijze zich behoort te doordringen. De Bhawana’s vormen een belangrijk be- 
standdeel vandenYoga, dochspelenookbij deBuddhistischemonniken een 
voorname rol. ^ Niettegenstaande achter dhru een scheidteeken staat, acht 
ik het niet twijfelachtig dat het in gedachte met de vier volgende woorden 
verbonden is, zoodat ik vertaal: «volhardend in (^t aankweeken van) vrien- 
delijke gezindheid, meewari^eid, blijmoedige deelneming, gelijkraoedig- 
heid». Of uit den lof die aan Adityawarman toegezwaaidwordt als adept in 
de Bhawana’s, mag opgemaakt worden dat hij in ’t laatst zijns levens ’t 
leveh van een monnik leidde, moeten wij in H midden laten. 

Yacakkajana (wanspeUing voor yacakajana) kalpataru (zoo, niet 
®rur)is «een kalpataru (allewenschen vervullende boom) voor bedelende 
lieden». Moeielijkheid baart het volgende, vooral wegens ’t onverklaarbare 
mma van regel 11. Ik kan geen woord bedenken dat op mm a uitgaat 
behalve dram m a, en dit gaat er bepaaldelijk niet aan vooraf. Naar ik ver- 
moed is mma hier een soortgelijke dwaze spelling als mputra, zoodat 
bedoeld is ma, waaraan dan voorafgaat upa. Daarbij moet verondersteld 
worden dat de maker van ’t opschrift een norainatiefvorm tarur als stam- 
vorm heeft opgevat. Is de geopperde gissing juist^ dan zou yacakajana- 
kalpataru(r) + upamadana vertaald kunnen worden met: «wiens 
mildheid te vergelijken is met een kalpataru voor bedelende lieden>. 

1 la ’t Pali -wisselt determ lDhavaaa afmet appamaflfia, ea brahmayiliara. — 
(Zie aog^ de^e Serie, Beel VI, 1917, p. 270. Toevoeging mn 1917,) 

s Yaa r m m a is geea sprake. 
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Adityavarmma mbhupa^ kulisa (lees kuliga) dharavamga | o | 
di. «Adityawarman, Vorst, uithet geslacht van Indra». 

Pratiksa avatara Lokegvara. Pratiksa is «verwachtend», doch 
die beteekenis past bier niet. Daarom denk ik dat het bij vergissing gebruikt 
is voor pratyaksa, d. i. «klaarblijkelijk>. De vertolking luidt dan: <k]aar- 
blijkelijk (of klaarblijkelijke) incarnatie van Lokegwara> {ctlias Awaloki- 
tegwara). 

Onderaan staat deva || mai — . Van ’t karakter na mai is een stuk af- 
gebroken, zoodat men niet met zekerheid kan zeggen wat er gestaan heeft; 
niet onmogelijk tra of tri. Deva maitra is «de liefderijke god>, een uit- 
drukking die volkomen past bij b karakter van Lokegwara. Deva maitri 
«god der liefderijkheid» komt op hetzelfde neer. 

1 Mogelijk is de m ontsfcaan ten gevolge van een verkeord toegepasten Sandhi voor n. 
Dan zou bedoeld zign Adityavarman, cen vooatiof. 




Over liet Sanskrit-vers aan ’t begin 
der inscriptie van den Minto-steen 
(res. Pasuruhan; 846 (^ka). 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 
Deel 70. 
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Onder de door Dr. Krom zoo zorgvuldig uitgegeven «Oud"Javaansche 
Oorkonden, Nagelaten Transscripties van wijlen Dr. J. L. A. Brandes> 
(Verb. Bat. Gen. LX, 1913), komt als No. XXXI de groote inscriptie voor 
op een steen, afkomstiguitde residence Surabaya en indertijd door Raffles 
ten geschenke gezonden aan Lord Minto, destijds Gouverneur-Generaal 
van Bengalen. De steen staat thans op Minto-House in Schotland, waar hij 
niemands aandacht trok totdat het schrijver dezes gelukte, dank zij de 
groote welwillendheid van wijlen Lord Elliot, een verwante der familie 
Minto, een fotografie der geheele inscriptie machtig te worden. * Het mag 
als voldoende bekend geacht worden dat de zoogenaamde vertaling der 
oorkonde in de Appendix op de History of Java van Raffles een litterarisch 
bedrog is, waarvan groote geleerden als Wilhelm von Humboldt en Lassen 
’t ai'geloos slachtoffer zijn geworden. Doch het is niet mijn plan hierover 
uit te weiden; ik wenschte alleen te spreken over het Sanskrit-vers dat aan 
den Oudjavaanschen inhoud der oorkonde voorafgaat. 

Bij beschoiiwing van de fotografie ziet men dat verscheiden letters uit- 
gewischt en andere niet duidelijk meer te onderscheiden zijn. De transcriptie 
van Brandes, waarin de onzekere karakters ondersfy^eept geeft het vol- 
gende te lezen : 

1 giwamastn sarwwa jagatah parahitaniratah bhawantu bhuta. . . ah 

2 dosa praghMann^t sarwwatra sukhT bhawatu lokah 

Hoe het geheel geluid heeft, zou onmogelijk te zeggen zijn, ware het 
niet, dat Oorkonde XXX (ed. Brandes), afkomstig van Singasari, thans in 
’t Museum te Batavia, juist hetzelfde begin heeft, namelijk: 

1. II o II avighnam astu [j ^ivam astu sarvvajagatah parahita(n)rata bha- 
vantu 

2. bhutaganah ^ | dosah prayantu naga(m) || sarvvatra sukhi bhavatu 
lokah II o II 

De lezing van de strofe, een onberispelijke Arya, laat niets te wenschen 
over, en luidt in vertaling : 

<^Heil zij de geheele wereld! Mogen de scharen der schepselen gaarne 
geneigd zijn om ^t welzijn van anderen tebevorderen ! Mogen (alle) euvelen 
verdwijnen ! Moge de wereld overal gelukkig wezen ! » 

iBijzonderhedon hieromtrent vindt men in llotulon Bat. Genootschap XIV (1876), p. 
98-100. 

’ga:pati. 
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Het is wel opmerkelijk dat men denzelfden aanhef aantreft op twee Oor- 
konden, waarvan de eerste uitgevaardigd is in (^aka 837 (915 A. D.), de 
tweede in 846 (924 A. D.). Beide stukken zijn echter niet van denzelfden 
vorst: het eerste is een schenkingsoorkonde van koning Daksottamabahu- 
bajrapratipaksaksaya ' ; het tweede van een koning, een van wiens titels is 
Wijayaloka. Waarschijnlijk zijn beide pra^asti’s afkomstig uit dezelfde 
streek doch in welke verhouding de twee genoemde vorsten totelkander 
staan, is geheel onbekend. Als mapatih i hino komt op den Minto-steen 
de naam voor van Qri Iganawikrama, die volgens een vermoeden van 
Brandes geen andere is dan Mpu Sindok, die in <^aka 851, dus vijf jaar na 
de uitvaardiging van de pra?asti van den Minto-steen, zelf als Maharaja, 
grootkoning, optreeidt. ® 

1 Ygh Braudes in Catalogus van Bat. Museum (1887), p. 869 — 861. 

* Tolgens Kxom in Bgdr. Kon. Inst, 73 (1917), p. 30 — 31, is inderdaad ook de Minto-steen 
tiit het Malangsohe afkomstig en wel waarschgnlgk uit Ngendat, tusschen Malang on 
Batu. (Noot van 1917), 

* Zie nog Brandes in ITotulen Bat. Gen, XXT (1887), p. 66 — 68. 
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EEN OUD JAYAANSOH GESCHIEDKUNDIG GEDICHT 
UIT HET BLOEITIJDPERK YAN MAJAPAHIT. ^ 

(Indische Gids, 25^ Jaarg.^ 1903y dL I,) 


Geen naam in de geschiedenis van ’t oude Java is meer algemeen bekend 
en vermaard dan die van Majapahit, de hoofdstad van 't machtige Javaan- 
sche rijk dat in zijn bloeitijd de opperheerschappij uitoefende over *t grootste 
gedeelte van den Indischen Archipel en het Maleische schiereiland. Men 
weet ook dat Majapahit na een kortstondigen bloei en na een bestaan van 
twee eeuwen ten val is gekomen, Het tragische uiteinde van den laatsten, 
heidenschen vorst, die zijne edelmoedigheid envrijgevigheidjegensdeMo- 
hammedanen met den snoodsten ondank, zelfs van de zijde zijner bloed- 
verwanten beloond zag, heeft hare uitwerking op het gemoed van den 
Europeaan niet gemist en daardoor de belangstelling in de geschiedenis 
van Majapahit verhoogd. Of de gebeurtenissen die den val van het rijk ten 
gevolge hadden, zuiver en waar geboekt zijn, is nog niet uitgemaakt, maar 
zooveel is zeker dat omtrent den tijd waarin ook voor Europa deNieuwe 
Geschiedenis geacht wordt te beginnen, een tijdperk in de ontwikkelings- 
geschiedenis van Java is afgesloten. De Indische beschaving maakte plaats 
voor de Mohammedaansche ; de trotsche gewrochten van Indische bouw- 
en beeldhouwkunst werden bouwvallig, gedeeltelijk verminkt of althans 
verwaarloosd, totdat eindelijk meer dan drie eeuwen later bij vreemdelingen 
het gevoel ontwaakte voor de uitingen van Hindu-Javaanschen kanstzin; 
bij vreemdelingen, die volgens het profetische woord door een Javaansche 
kroniek in den mond gelegd van Bra Wijaya, den laatsten vorst van Maja- 
pahit, eenmaal van verre over zee zouden komen om het verraad aan hem 
gepleegd te straffen, zijn rijk te beerven en te Jakatra de heerschappij van 
Majapahit te herstellen. 

1 Yolgens wensoh van het Bestunr van het Kon. Institunt voor de Taal-, Land- en Yol- 
kenkunde van Ned.-Indie, dat deze Serie ((Yerspreide Gesohriften» doet versohijnen, mag 
hg denherdruk van den K agar akrtagama, wegens den diepbetreurdendood van Prof. 
Kern op d Juli j . L, alM6n dat in den tekst gewijzigd en in de noten nader toegelioht, wat 
hijzelve na 1903 als ^ijzigingen of verbeteringen of nadere nitleggingenhadaangegeven. 

Een herdrnk in 250 exx. van den hier volgenden tekst, vermeerderd met eene Inlei ding 
en Aanteekeningen van de hand van Dr. N. J . Krom, zal afzonderlfjk het lioht zien. {Nooi 
van 1917)* 
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De berichten over de geheele geschiedenis van Majapahit, zooals men 
die in de Javaanscbe Babads of kronieken aa^treft^ zijn onvolledig, onnauw- 
keurig en verward. Van veel beter gehalte is bet geschiedverhaal in ’t ge- 
schrift dat onder den titel van «Pararaton (Ken Arok) of het Boek der 
Koningen van Tumap^l en van Majapahit» door Dr. Brandes werd uitge- 
geven en toegelicht [Verb. Bat. Gen. XLIX, 1896]. Deze uitgave berust 
op drie HSS., waarvan 66n slechts de gescbiedenis der vorsten van Tumapfel 
bevat; van de twee overige is bet oudste afgeschreven in ^aka 1522 (1600 
— 1601 A. D.). Behalve eene volledige vertaling van den tekst heeft Dr. 
Brandes eene reeks van Aanteekeningen gegeven, welke voor een deel 
uitvoerige en grondige verhandelingen mogen beeten. Daar hij ter verge- 
bjking alle bescbikbare bronnen, zoowel de verschillende JavaanscheBabads 
en Chineesche bericbten als de Oud-Javaansche oorkonden en inscripties 
geraadpleegd heeft, en daarbij met de noodige kritiek te werk is gegaan, 
mag men gerustbewei'en, dat de uitkomsten van zijn onderzoek alles in de 
scbadu^ stellen wat v66r bem over de geschiedenis van Tymap^l en Maja- 
pahit geschreven is geworden. Als ibieiding tot ons eigenlijk onderwerp 
acbten wy bet niet ongepast eenige punten uit den inhoud van de Pararaton 
aan te stippen, want wij mogen niet veronderstellen dat alle lezers van dit 
tijdsdirift met genoemd werk vertrouwd zullen zijn, 

De Pararaton begint met de legendariscbegeschiedenis van Ken Angrok 
of Arok, den stamvader van ’t vorstenbuis van Majapahit. Hij was, zoo luidt 
bet verbaal, door Brahma verwekt bij eene aardsche vrouw en eene incar- 
Tiatle van Wi?nnj tegelijkertijd een zoon van Bhatara Guru. Deze ongerijmd- 
heden moeten^ zooaJs Brandes opm^kt, dienen om te doen uitkomen dat 
Ken Angtok geen gewoon sterveling was en dat zijn handelingen niet 
moeten bebordeeld worden naar den gewonen menschelijken maatstaf. Het 
karakter yan dez^en godenzoon — of, zooals men tegenwoordigzou zeggen: 
van dozen U^dmkmscM zooals dat in de Pararaton geschilderd wordt, 
is alle^bdkalve aantrekkelijk. Hij wordt voorgesteld als een echte deugniet, 
die voor geen misdaad teugdeinst; hij maakt zich schuldig aan diefstal, 
straatroof, doodslag, vrouwenscbennis en andere wanbedrijven, waardoor 
hij zicb veel vijaiidschap en vervolgingen op den bals haalde, maar zonder 
dat hij er ertxstife gevolgen van ondervond, dank zijne bovenaardsche 
afkomst 

Eens terwijl bij in een speelbuis zat, werd hij daar aangetroffen door een 
brahmaa^, die opzettelijk uit Voor-Indie gekomen was om hem te zoeken. 
Dicbrahmaan had namelijk eene goddelijke ingeving gehad dat Wisnu 
zich beliphaamd had in zekeren Ken Angrok, die op Java woonde. Lohgawe 
~ zoo wordt de hrahmaan genoemd — herkende Angrok terstond als de- 
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gene dien hij zocht, nam hem als zoon aan en toog met hem naar den vorst 
van Tumap^l, Tunggul Am^tung. Bij dezen trad de jonge zwerver, opaan- 
beveling van den brahmaan, in dienst. 

Niet lang daarna werd Angrok hartstochtelijk verliefd op DSdSs^ de 
schoone vrouw van Tunggul Am^tung, zoodat hij het voornemen opvatte 
haar gemaal uit den weg te ruimen; een voornemen waarin hij versterkt 
werd, toen hij van Lohgawe vernam, dat de man van zulk eene buitenge- 
wone vrouw als D^d^s er eene was, een machtig alleenheerscher zou worden. 
Intusschen durfde hij aan zijn misdadig opzet geen gevolg geven, zonder 
vooraf de goedkeuring verworven te hebben van zijn gewezen pleegvader, 
zekeren Bango Samparan, die te Karuman woonde. Hij begaf zich dan van 
Tumap^I naar Karuman, decide gemeld personaadje zijn plan made, ver- 
wierf daarop diens voile goedkeuring en ontving tevens den raad een kris te 
laten maken bij den vermaarden wapensmidMpu GandringteLulumbang. 
Angrok volgt dien raad en gaat tot den smid, bij wien hij een kris bestelt, 
die in vijf maanden gereed moet zijn, Daarop gaat hij terug naar TumapSl. 

Na afloop van den vastgestelden termijn begeeft hij zich weder naar 
Gandring, die juist bezig was met de kris te vijlen, Angrok ontsteekt in 
woede omdat het wapen nog niet kant en klaar is, neemt de kris inhanden 
en brengt Gandring met diens eigen maaksel een steek toe, De doodelijk 
gewonde, verontwaardigd over zulk een handelwijze, had nog v66rdat hij 
den laatsten adem uitblies, den tijd dezen vloek uit te spreken: «Door die 
kris zal Angrok sterven; zijn kinderen en kindskinderen zullen door die 
kris omkomen; zeven koningen zullen door die kris omkomen>. Angrok 
had nu wel spijt over ’t gebeurde, maar de dood kon daardoor niet onge- 
daan gemaakh de vloek niet afgewend worden. In zijn berouw nam hij zich 
voor, als hij een groot man zou geworden zijn, de nakomelingen van den 
wapensmid met weldaden te overladen. Met de kris in zijn bezit, keerdehij 
naar TuraapSl terug. 

Op zekeren dag liet hij zich door een kameraad, zekeren K^bo Hijo, be- 
praten om aan dezen de kris af te staan. Daar K^bo op in ’t oog loopende 
wijze met'die mooie kris pronkte, meenden de menschen in de plaats niet 
anders dan dat hij de eigenaar van de kris was. Er bleef nu voor Angrok, 
wilde hij zijn voornemen ten uitvoer leggen^ niets over dan zich door dief- 
stal weer in ’t bezit van 't wapen te stellen. Hij slaagde daarin en het gelukte 
hem ook Tunggul Am^tung ’s nachts heimelijk te vermoorden; de kris liet 
hij met opzet in de wonde zitten. Toen de moord aan 't licht kwam en de 
lieden de kris herkenden, hielden zij KSbo Hijo voor den moordenaar, het- 
geen tengevolge had, dat hij door de verwanten van den vermoorde ge- 
grepen en afgemaakt werd. 
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Ken Angrok kon nu aan zijn wensch voldoen, zonder verzet van dezijde 
der bewoners van Tumapd: hij huwde DSdSs, die toen reeds eenige maan- 
den zwanger was door Tunggul Am^tung en op tijd een zoon baarde, die 
den naam ontving van Anusapati. Later kreeg zij nog vier kinderen, ver- 
wekt door Angrok. 

Deze laatste wist de geheele bevolking beoosten den Kawi ontzag in te 
boezemen en werd met behulp van de geestelijkheid, zoowel (^iwaietische 
als Buddhistische, welke verbolgen over den overmoed van den koning van 
Daha, naar Tumap^l uitgeweken was, tot koning van TumapSl, anders ge- 
heeten het rijk van Singhasari, verheven, onder den naam ^ri Rajasa en 
Amurwa-bhurai. Daarmede verklaarde zich TumapSl onafhankelijk van 
Daha (K^diri), waarvan het een onderhoorigheid geweest was. Dit had een 
oorlog met Daha ten gevolge, waarin de koning van Daha de nederlaag leed. 
Het was in ^t Qakajaar 1144 (= A. D. 1222—1223), dat Daha viel en Ken 
Angrok, anders genaamd Qrl Rajasa, den koningstitel aannam. 

Na eene regeering van zeven-en-twintig jaren werd Angrok in Qaka 1169 
verraderlijk omgebracht door een sluipmoordenaar, die daartoe omgekocht 
was door Nusapati. Deze was namelijk door eene onvoorzichtigheid zijner 
moeder te weten gekomen, dat zijn stiefvader de moordenaar geweest was 
van zijn eigen vader, wiens dood op deze wijze gewroken werd. Het wapen, 
waarmede de Koning doorstoken werd, was de kris van Gandring. Zijne 
assche werd bijgezet in Kag^n^ngan. 

Wanneer men de geschiedenis van Angrok ontdoet van delegendarische 
opsmnkking, die als een dunne laag vernis er over uitgebreid is, verkrijgt 
men een levensbeeld dat getrouw naar de natuur schijntgeteekend te wezen. 
Het is het beeld van een avonturier, die door zijn driestheid en geweten- 
loosheid en gesteund door eenige invloedrijke personen, er in slaagt zich 
van de vorstelijke waardigheid meester te maken, Aan degeloofwaardigheid 
van de hoofdzaken in ’t verhaal, valt niet te twijfelen en wat het legendarisch 
bijmengsel betreft, is op te merken, dat volgens oud oflScieel gebruik zoowel 
in Azie als in Europa, de stichters van dynastieen en rijken van goddelijke 
afkomst behooren te wezen. In Indie leidden sommige vorstenhuizen hun 
geslacht af van den Zonnegod, andere van den Maangod; Romulus, de 
stichter van Rome, was de zoon van Mars; Julius Caesar beweerde af te 
stammen van de godin Venus; Hengist, de hertog der Angelsaksen, die 
een rijk stichtte in Britannic, had tot voorvader den god Wodan. Zoo ook 
heet Angrok de zoon van Brahma, en om ^t buitengewone van zijn levens- 
loop nog te verhoogen, tevens van Bhatara Guru. 

Anusapati volgde zijn stiefvader in de regeering op in (^aka 1170, maar 
hij zon niet lang genot daarvan hebben, want reeds in ’t volgende jaar werd 
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hij vermoord door Raden Tohjaya, den zoon van Angrok bij diens tweede 
vrouw. Hij werd bijgezet te Kidal, zoodat, volgens de opmerking vanBran- 
des, de Candi Kidal in de afdeeling Malang eene vorstelijke begraafplaats is. 

Het was aan Tohjaya, die in ^aka 1171 koning werd, al even weinig als 
aan zijn voorganger beschoren, lang te regeeren. Hij vatte achterdocht op 
tegen zijn neven Rangga Wuni, zoon van Anusapati, en Mahisa Campaka, 
een kleinzoon van Angrok en DSd^s. Een poging van hem om deze prinsen 
uit den weg te laten ruimen, leidde ten slotte tot een oproer, waaraan de 
kleinmoedige koning niet het hoofd wist te bieden. Hij vluchtte, gewond, 
naar Katang Lumbang, waar hij overfeed in Qaka 1172. 

Rangga Wuni besteeg nu den troon en nam den koningsnaam Wisnu- 
wardhana aan, terwijl zijn bloedverwant en trouwe vriend Mahisa Campaka, 
mede-regent werd met den naam Bhatara Narasingha. Eerstgenoemde over- 
leed in 1194 en werd bijgezet te Jajagu, zonder twijfelhethuidigejago, dat, 
zooals Brandes opmerkt, een andere naam is voor de Candi Tumpang, de 
bekende fraaie tempel ^ , welke onlangs het voorwerp van oudheidkundig 
onderzoek, onder leiding van Dr. Brandes, heeft uitgemaakt, 

Rangga Wuni, als Wisnuwardhana, werd opgevolgd door Krtanagara, 
ook bekend onder den naam Bhatara (^iwabuddha. Hem ter zijde stond, 
vermoedelijk als opperste krijgsbevelhebber of Senapati, Raden Wijaya, de 
zoon van Mahisa Campaka. 

De regeering van Krtanagara, een lichtzinnig en onbekwaam vorst, ging 
zwanger van gebeurtenissen, die een keerpunt vormen in de geschiedenis 
van Java en aanleiding gaven tot de stichting van Majapahit. Reeds spoedig 
na zijne troonsbestijging, zond hij een krijgstocht naar Malayu, d. i. Sumatra, 
en ontblootte daardoor zijn land van de noodige troepen omzichmetgoed 
gevolg te kunnen verdedigen tegen den vorst van Daha, JayaKatong. Ook 
wikkelde hij zich in een oorlog met den Mongoolschen Keizer van China, 
doordat hij diens afgezantt)p de smadelijkste wijze bejegend had. 

Terwijl Raden Wijaya met goed gevolg weerstand bood aan de troepen 
van Jaya Katong, die ten Noorden TumapSl bedreigden, slaagde het zuider- 
leger van Daha er in, zegevierend door te dringen tot Singhasari, waar 
Krtanagara met de zijnen overvallen en gedood werd. 

Toen Raden Wijaya de noodlottige tijding vernam, ijlde hij met zijn leger 
naar ’t zuiden om te herstellen wat er verloren was, Doch tevergeefs: wel 
gelukte het hem, dapper strijdende, den vijand eenig nadeel toe te brengen ; 
zelfs slaagde hij er in, eene der twee dochters van Krtanagara bij een koenen 
nachtelijken aanval op hare bewakers, te bevrijden, doch het einde was, 
dat hij zich genoodzaakt zag voor de overmacht te vluchten. Steeds noord- 


^ Zie Verheek, Oudheden van Java [Verh, Bat. Q-en. XLYI, 1891], bbs. 294. 
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waarts vluchtende en omdolende «als een boschkip in de wildernis», zoo- 
als het in de Pararaton heet, besloot hij ten langen leste^ op raad van zijne 
getrouwen, een toevlucht te zoeken op Madura bij Wiraraja, anders ge- 
naamd Barlak Wide^ ofschoon deze bekend stond als een vriend van Jaya 
Katong, Na een moeitevollen tocht, bereikte dePrins Datar, waar hij scheep 
ging. Te Sum^n^p aangekomen, werd hij door Wiraraja en diens gemalin 
boven venvachting vriendelijk ontvangen, en in alle opzichten werd hem 
en de door hem bevrijde dochter van Krtanagara, het verblijf op Madura 
aangenaam gemaakt, 

Inmiddels had Jaya Katong de verovering van Tumap^l voltooid, vol- 
gens de berekening van Brandes, in Qaka 1198 (= A. D. 1276 — 1277). 
Doch tegen dit jaarcijfer bestaan ernstige bezwaren, zooals we later zien 
zullen. In ’t geschiedboek wordt geen jaartal opgegeven; wel verhaalt het 
dat Wiraraja aan Raden Wijaya, toen deze eenigen ,tijd zijn gastvrijheid 
genoten had, den raad gaf om zich aan Jaya Katong te onderwerpen en bij 
dezen in dienst te treden. De prins verklaarde zich hiertoe bereid en op 
aanbeveling van Wiraraja nam Jaya Katong den dapperen prins gaarne in 
zijn dienst. 

Raden Wijaya onderscheidde zkh aan 't hof te Daha door zijn trouw en 
niet minder door zijne bekwaamheid in *t steekspel. Ook zijne volgelingen 
miintten in krijgshaftige oefeningen uit* : 

Gedurende zijn verblijf te Daha, ontving hij van Wiraraja den raad aan 
Jaya Katong vergunning te vragen om de woeste gronden van Trik oorbaar 
te maken. De vorst stond het verzoek gereedelijk toe. Toen eenige Ma^n- 
reezen, die Wijaya van *t eiland medegebracht had, aan ’t roden waren — 
zoo luidt het vefhaal — wiide een hlinner, die honger had, maja-vruchten 
eten, maar ze smaakten hem bitter, zoodat hij ze wegwierp. Daarora, zoo 
zegt men, kreeg de desa, die daar gesticht werd, den naam van M a j a p ahif / 
♦Bitter^em^ja:^. 

De getrouwheid w^aarmede Raden Wijaya zich van zijn dienstplicht je- 
, gens Dalia’s koning gekweten had, was slechts geveinsd. Toen de neder- 
getting te Majapahit in volkrijkheid toeham, ontwaakte de begeertein hem 
om het masker af te werpen en tegen zijn beer op te staan. Van dit voor- 
nemen ondeiTicht, tied Wiraraja hem aan niet overijid tehandelen, maar 
te wachten totdat men met dt Tataarsche krijgsmacht, door den Keizer 
van China afgezonden, kon s^menwerken om tegen Daha op te trekken, 
Inderdaad word de gewenschte samenwerking met de Tataren, die in QSka 
1215 op Java landden, verkregen. Er werd opgerukt naar Daha; in een 
reeks van gevechten werd het leger van Jaya Katong verslagen, hij zelf 
werd door de Tataren overwonnen en gevangen gemaakt. Raden Wijaya 
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trok de kraton van Daha binnen^ bevrijddede tweede dochter van Ki*tana- 
gara en voerde haar met zich naar Majapahit. Na de verovering van Daha 
keerde Raden Wijaya zich tegen zijn eigen bondgenooten, de Tataren, die 
overbluft door dat verraad en van alle kanten in 't vreemde land bestookt, 
den terugtocht aannamen en onverrichterzake naar China terugkeerden. 
Zoo de handelwijze van Wijaya, hoezeer verraderlijk, alleszins verklaarbaar 
is, die van de Tataarsche bevelhebbers is het niet Zij waren uitgezonden 
om den boon te wreken dien Krtanagara een gezant des Keizers had aan- 
gedaan, maar bij hun aankomst op Java was genoemde koning reeds dood, 
en al was Jaya Katong in zijn plaats getreden, hij had den Mongoolschen 
heerscher van ’t Hemelsche Rijk niets misdaan. Het optreden van de Ta- 
taarsche expeditie tegen hem was dus door niets gerechtvaardigd. Het is 
niet onmogelijk dat de Tataarsche legerhoofden het slachtofFer waren van 
bedriegelijke voorspiegelingen ; volgens de Pararaton had men hun beloofd, 
voor hun hulp tegen Daha, de twee beeldschoone princessen van TumapS 
den Keizer van China aan te bieden. Het is ook denkbaar dat de Tataren, 
tuk op krijgsroem en buit, niet gaarne met ledigehanden thuis wilden komen 
en daarom aan den oorlog deelnamen, al was de reden van de strafexpedi- 
tie vervallen* Wat hiervan zij, het is te begrijpen dat de Chineesche berichten 
zooveel mogelijk de mislukking van den tocht verbloemen en de ware oor- 
zaken van die mislukking verzwijgen. 

Kort na de verovering van Daha kwamen de Javaansche troepen, die 
Sumatra waren gaan veroveren terug, met twee princessen, waarvan de 
eene, Dara P^tak, door Wijaya tot bijzit gemaakt werd, Wat Jaya Katong 
betreft, hij stierf als gevangene in ^aka 1215 of 1216. 

In 1216 (1294) trad Raden Wijaya als heerscher op, Als koningnoemde 
hij zich Krtarajasa Jayawardhana, zooals te lezen staat in eene door hem in 
^aka 1216 uitgevaardigde oorkonde. Zijnevoornaamstegemalinnen waren 
de twee dochters van Krtanagara, van wie boven meermalen sprake ge- 
weest is. 

De zooeven vermelde oorkonde is een hoogst belangrijk stuk, om meet 
dan 6ene reden, maar voornamelijk omdat het een uitvoerig ofhcieel ver- 
haal bevat van den oorlog tusschen Krtanagara en Jaya Katong, en de lot- 
gevallen van Raden Wijaya bij zijn omzwervingen, toen hij vluchten moest 
voor de troepen van Daha, totdat hij naar Madura uitweek. Eenmaal, toen 
de vijand hem nauw op de hielen zat en zijn lijfwacht uit niet meer dan 
twaalf man bestond, gebeurde het volgende, dat met de eigen woorden van 
de oorkonde^ volgens de vertalingvanBrandes, moge medegedeeld worden. 

«Met het aanbreken van den dag kwam Zijne Majesteit hongerig, ver- 
moeid, verdrietig en bedroefd, en wanhopende aan zijn leven, bij het volk 
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van Kudadu. De ramp, die Zijne Majesteit trof, was buitengeraeen groot, 
maar toen hij bij bet dorpshoofd van Kudadu kwam, was dat dorpshoofd 
zeer heusch en medelijdend in zijn ontvangst, zooals bleek uit bet aandragen 
van eten en drinken en van rijst, en hij gaf Zijne Majesteit een schuilplaats, 
er op uit Zijne Majesteit’s doel te bereiken, dat deze niet gevonden mocht 
worden, als de vijand hem zou zoeken, terwijl hij hem ten slotte den weg 
wees en begeleidde tot aan het gebied van RSmbang, opdat Zijne Majesteit, 
zooals hij wenschtCj (van daar) naar Madura zou ontkomen.* [1. c. p. 83]. 

Uit dankbaarheid voor de menschlievende behandeling, indertijd te Ku- 
dadu ondervonden, verordent de Koning in de door hem uitgevaardigde 
oorkonde, dat hij aan ’t dorpshoofd van Kudadu alle gronden van Kudadu 
schenkt, om uit te maken een zelfstandig en vrij rechtsgebied, erfelijk te 
genieten door ’smans kinderen en kleinkinderenj tot in lengte van dagen, 
zoodat de gemeente Kudadu ophoudt een deel uit te maken van ’t heilig 
vrijgebied van Kl6me. 

Koning Krtarajasa regeerde zeer kort, daar hij overleden moet zijn in 
(^aka 1217 (A. D. 1295). Na zijn dood werd hij bijgezet in Antapura. 

Als tweede vorst van Majapahit staat te boek Raden Kala GemSt, de zoon 
van Wijaya bij de Sumatraansche prinses Dara Pfitak. Aangezien deze prin- 
ses eerst in 1215 (1293) op Java kwam, moet Kala G6m6t in 1217 nog een 
zuigeling geweestzijn. Wie als voogdin zijn plaats het bewind voerde, wordt 
niet verraeld. ' 

Gedurende de regeermg van dezen vorst, die als koning Bhatarajayana- 
gara heette, hadden herhaaldelijk opstanden plaats, die echter alle be- 
dwongen werden. In ’t algemeen genoot Jayanagara niet de achting zijner 
onderdanen; hij maaktezich de Ksatriya’s tot vijanden en berokkende zijn 
eigen ongeluk, doordat hij de vrouw van zekeren Tafica onteerd had. De 
man wreekte zicfa door den koning, tefwijl hij bij diens ziekbed was toege- ' 
laten, te doorsteken, en zoo kwam Jayanagara om in Qaka 1250 (A. D. 
1328); zijn overschot werd bijgezet te Kapopongan, al. Qrnggapura. 

Het bewind over ’t rijk werd nu aanvaard door Bhreng Kahuripan, d. i. 
Hare Hoogheid (resideerende) te Kahuripan of, zooals de Sanskrit-naam 
Inidfe! Jhvana, een halizuster van den vor%en vorst. Uit eene door Brandes 
aangehaalde oorkonde bhjfct, dat zij als heerscheres genoemd werd Jaya- 
wi§nuwardbanT. Ook is uit die zelfde oorkonde, als ook uit het dichtwerk 
Nagarakftagama op te maken, dat zij wel is waar de teugels van ’t bewind 

1 Sadat Poerbatjarata in Tgdsohr. Bat. Q-en. LVI (1914), p. 148—148 had aangetoond, 
dat, da dood vaa Spbaxl^asa &n. de troonbestgging van zjju zoon eorst in 1231 p. vallen, 
ook volgena den Par^i^aton, heefb Prof. Kem zioh met diens opvatting vereenigd. Zie 
MexaiAter bf Zang 47. (Soot van J917). 



239 


voerde, doch tevens dat zij alsregentes voorhaar onmondigenzoonHayam 
Wuruk regeerde, terwijl zij het koninklijk gezag, zij het slechts/r^ formay 
deelde met hare jongere zuster, Bhreng Daha, en de weduwe van Krtara- 
jasa (Raden Wijaya). Verder leeren wij uit beide gelijktijdige bronnen, dat 
de naam van haar man, den vader van Hayam Wuruk, was Krtawardhana, 
en niet Cakradhara, zooals de Pararaton opgeeft, welke waarschijnlijk een 
ambtstitel met den eigennaam verward heeft. Krtawardhana was namelijk 
opperrechter of minister van justitie onder de regeering zijns zoons en 
misschien reeds onder die zijner moeder. ^ 

Ten tijde der regeering van Koningin Jayawisnuwardhani werd het op- 
pergezag van Majapahit uitgebreid door nieuwe veroveringen. Inbovenbe- 
doelde oorkonde noemt zij zich Opperheerscheres van geheel Java, Bali en 
de andere eilanden. Een reeks van Ian den over den geheelen Archipet ver- 
spreid* worden opgesomd als veroverd onder aanvoering van den Patih 
Gajah Mada. Of die alle reeds onder de regeering der Koningin onderworpen 
werden, is niet met stelligheid uit te maken; hoogstwaarschijnlijk vallen 
eenige veroveringen eerst in den tijd van haar zoon Hayam Wuruk, maar 
onder dezen had het Rijk van Majapahit zijn grootsten omvang bereikt; 
welke landen tot de onderhoorigheden van ’t rijk behoorden, daarover 
zullen wij straks gelegenheid hebben om uit te weiden. 

Het is reeds door Brandes aangetoond dat met de Opperkoningin van 
Java, van wie in de inscriptie op het door den Sumatraanschen vorst Adi- 
tyawarman opgerichte Mahju^ri-beeld in Qaka 1265 gewaagd wordt, Ko- 
ningin Jayawisnuwardhani moet bedoeld zijn. ^ Adityawarman was een 
verwante van haar, en tevens een geloofsgenoot, want hij was Buddhist en 
zij eveneens, gelijk de Nagarakrtagama verzekert. 

Er wordt niet vermeld wanneer de Koningin hare waardigheid neder- 
legde. In verband met het zooeven gezegde, moet zij nog in (^aka 1265 (A. D. 
1343) aan ’t bewind geweest zijn. En dit is alleszins waarschijnlijk, want 
haar zoon zal toen nog wel niet mondig geweest zijn, en daar wij van elders 
weten dat zij als voogdes over hem waakte, mag men aannemendatzij nog 
ettelijke jaren langer aan de regeering bleef. Hoeveel langer is zelfs niet bij 
benadering te bepalen, daar het geboortejaar van Hayam Wuruk onbekend 
is. In alien gevalle moet hij na Qaka 1250 geboren zijn, want zijn oom 

1 Be uaam Kyfcawardliana komt wel voor in den Pararaton, maar als zoon van Oakra- 
dhara, hetgeen niet uitkomt. 

* Later betuigde Prof. Kern zijn instemming met het hetoog van Krom in YersL en 
Meded. Kon. Acad. v. "Wetensoh. Afd. Letterk. 5^* Beeks II (1916), p. 3B6 — 387, volgens 
hetwelk de hier bedoelde vorstin niet koningin Jayawispawardhani, doch haar moeder, 
de wednwe van Kptarajasa, dns de grootmoeder van den doorPrapahoa verheerlijkten 
koning Hayam Wuruk is. (jVoo^ van 1917). 
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Jayanagara, die door Tanca gedood word, verhitiderde datzijnezusterseen 
huwelijk aangingen. Uit een bericht in ’t meermalen vermeld gedicht, moet 
men afleiden, dat Hayam Wuruk in ^aka 1272 nog onder voogdij stond. 
Stellen wij nu gissenderwijs, dat hij de regeering overnam van zijnemoeder 
in Qaka 1275, dan zal hij, vermits hij stierf in Qaka 1311, nog altoos 36 
jaren als koning geheerscht hebben; een mooi cijfer voor een vorst van 
Majapahit. ^ 

Onder Hayam Wuruk, anders genaamd Rajasanagara en Sang Hyang 
W^kas ing Sukha, bereikte Majapahit den hoogsten trap van luister en 
macht.Zoowel in denPararaton als in ’t gedicht Nagarakrtagamakomteene 
^opsomming voor van de eilanden en landschappen welkehet oppergezag 
van den Soeverein van geheel Java erkenden. De eenelijstis volledigerdan 
de andere, maar ze vertoonen niets tegenstrijdigs. 

In denPararaton, om daarmee te beginnen, leest men de volgende namen : 
Bali, Dompo, Seran, Gurun, Tanjungpura, Suiida, Palembang, Haru, Pa- 
hang en Tumasik. Zooals Dr. Brandes aantoont, zijn de meeste dezer namen 
z66 welbekend, dat elke toelichting overbodig is. In Gurun herkent men 
den Gorong-archipel; met Haru is bedoeld het oude rijk van dien naam op 
Sumatra’s oostkust; Pahang ligt op de oostkust van ’t Maleische schier- 
eiland. Er blijven dus alleen over Tumasik en Tanjungpura. Het eerste 
wordt door Brandes vereenzelvigd met Samudra; immers Tumasik is een 
afleiding van tasik, «zee», en Samudra is een Sanskrit-woord voor <zee». 
Die gjssing, indertijd toen ze gemaakt werd, zeer aannemelijk^ moet ver- 
vallen, nu door de Nagarakrtagama aan ’t licht komt dat Tumasik op ’t 
Maleische schiereiland ligt Over Tafijungpura durfde Brandes geen stelhge 
uitspraak doen, dewijl meer dan ^^n plaats van dien naam in aanmerking 
komt De beer RoufTaer gaf als zijne meening te kennen dat met Tahjung- 
pura niet anders dan Borneo kan bedoeld zijn. Het zal blijken dat hij juist 
gezien heeft, 

Wij komen nu tot tie opsomming van de voornaamste grootere en klei- 
nere landen, zooals die vervat is in ’t gedicht, waarvan de tekst onlangs 
doorDr. Brandes is uitgegeven onder den titel: «Nllgarakr^t^gama. Lof- 
dicht van Prapanjtja op Koning Radjasanagara, Hajam Wuruk, van Madja- 
pahit, naar het eenige daiarvan bekende Handschrift, aangetroffen in de 
Puri te Tjakranagara 0p Lombok>.^ De dichter begint met Sumatra, of 

I UTaar hierachter mt Vrot Kern’s beapreking van Zmg J en 2 blgken zal, is Hayam 
Wurnk in 1256 geboren en heefb hy in 1272 (paka= 1860 A. B, het bewind aanva,ard. {Nooi 
van M7), 

* Beel LIT (1^ Sink) der «Verhanddingen van het Bataviaasoh G-enootschap van Kun? 
aten en Wetensohappen» (1902). 
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zooals hij het eiland noemt: Malayu, blijkbaar de algemeene naam van 
^ gansch Sumatra bij de Javanen. Op Sumatra dan liggen de volgende land- 
s.chappen: Jambi, Palembang, T^ba (d.i. naar gewestelijk Bataksche uit- 
spraak Toba), Dharmagraya, Kandis, Kabwas, Manangkabo, Siyak, R^kan 
(thans Rokan) , Kampar, Pane, Kampe, Haru, Mandahiling, Tumihang(lees 
Tamihang), Parlak, Barat, Lwas, Samudra, Lamuri, Batan, Lampung, Barns. 
«Deze en nog andere liggen in ’t land Malayu. > 

Na Sumatra komt aan de beurt «het eiland Tafijungnagara» ; ditwoord is 
synoniem met Tanjungpura, en dat dit de Javaansche naam voor Borneo 
is, blijkt uit bet vervolg, want als onderdeelen van Tabjungnagara noemt 
de dichter op: Kapuas, Katingan, Sampit, Kuta Lingga, Kuta Waringin, 
Sambas, Lawai * , Kadangdangan, Landa, Sam^dang, TirSm, Sedu, Buru- 
ne(ng), Kalkasaludung, Solot, Pasir, Baritu, Sawaku, Tabalung, Tunjung- 
kute^ Malano; met hoofdstad Tanjungpuri. 

Als onderhoorigheden op *t schiereiland van Malakka worden opgegeven : 
Pahang, Hujung Tanah^, Ongka-suka, Semong, KalantSn, Tringgano, 
Nagor, Pakamuwar, Dungun, Tumasik, Sang hyang hujun, Kdang, K^da, 
JSre, Kanjapin;iran(?), benevens eenige eilandgroepen. 

Overgaande tot de bezittingen ten oosten van Java, vermeldt de dichter 
de volgende namen: Bali met Badahulu en Lwa-gajah; Gurun met Sukun 
als hoofdplaats; Taliwang, Uompo, Sapi, Sang hyang Api, Bima, Seran, 
de eilandengroep Hu tan Kadali, Gurun®, Lombok Mirah, Saksak, het 
landschap Bantayan met hoofdplaatsen Bantayan en Luwuk, de eilanden- 
groep Udamakatraya Makassar, Butun, Banggawi, Kunir, Galiyao, Salaya, 
Sumba, Solot, Muar, Wandan, Ambon^ Maloko, Wwanin(?), Seran (reeds 
genoemd), X^or en vele bijbehoorende eilandjes. 

Deze dorre opsomming is welsprekender dan elke schildering van de 
macht van Java in ’t midden der 14*^^ eeuw van onze jaartelling. Dat ettelijke 
plaatsnamen niet meer bekend zijn en enkele er onder zeer stelUg foutief 
zijn overgeleverd, kan den algemeenen indruk niet verzwakken, want het 
is en blijft duidelijk, dat het gezag van Majapahit zich uitstrekte over nage- 
noeg geheei Nederlandsch Indie, en ten deele zelfs verder, dewijl het ook 
erkend werd op het schiereiland van Malakka en, naar het schijnt, ook in 

' Door een drukfoat istond hier : Wawad. {Noot mn 1917). 

* Door een drnkfout stond hier: Hujnng, Tanah. {Noot mn 1917). 

* Dit tweemaal voorkomen van Gnrnn is vreemd ; het eerste G-urnn Igkt een andere 
eilandgroep te zgn dan de Q-orong-arohipel. 

^ In T^dsohr. Aardr. Genootsoh. 2 : XXYin (1911), p« 475 — 4=76 decide Van Eerde mede, 
dat Prof. Kern in D^amakatray a [= Tal.-]oda makatraya, een Ondjav. bena- 
xoing van «de drie (grootste) TalandD-eilandenherkendej waarin ta}:=tala = tara=: 
dbewonersij dan zon zijn, {Noot mn 1917). 
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het tegenwoordige rijk van Bruni, hetwelk toch wel met het Burune(ng) 
van de lijst zal bedoeld zijn. 

Het lofdicht op Koning Hayam Wurak, anders genaamd Rajasanagara, 
waaraan de medegedeelde lijst ontleend is, bevat een schat van allerlei bij- 
zonderheden, die voor onze kennis der geschiedenis van Java en de toe- 
standen aldaar in de 14'*' eeuw van ’t hoogste belang zijn. Veel van hetgeen 
in de Pararaton even wordt aangeroerd, vindt men in ’t gedicht terug, maar 
vollediger, en ook juister, daar de dichter een tijdgenoot was van de toe- 
standen die hij beschrijft. Wij worden door hem onderricht overdefamilie- 
betrekkingen van den Vorst; over zijne verhouding tot buitenlandsche vor- 
sten, o. a. die van Campa, Kamboja, Siam; over zijne vrome stichtingen en 
schenkingen ; over zijne zorg voor *t algemeene welzijn; over zijn bezoek 
aan verschillende plaatsen op Java; over de schitterende feesten die hij 
placht te geven ; over dit alles en nog veel meer weet de dichter te verhalen 
op betrekkelijk eenvoudige wijze, zonder de loftrompet al te luid te doen 
klinken. Van groot belang is ook zijne beschrijving van de hoofdstad Maja- 
pahit en van vermaarde godsdienstige gebouwen in ’t land, waarvan enkele 
reeds in zijn tijd in een tofestand van verval verkeerden. 

Ten aanzien der familiebetrekkingen van Hayam Wuruk, bevat het ge- 
dicht het een en ander wat tot aanvulling strekt van de opgaven in de Para- 
raton. In dit laatste werk wordt vermeld, dat de moeder van den Koning 
nog twee dochters had, van wie de oudste huwde met den Prins van Mata- 
hun, en de jongste met den Prins van Paguhan. Als naam van den echtge- 
noot der eerste wordt opgegeven I^den Larang. Uit het dichtwerk leeren 
wij, d.at de jongere zuster van Hayam Wuruk, Hare Koninklijke Hoogheid 
van LasSm, gehuwd was met Rajasawardhana, vorst van Matahun ‘ ; de ge- 
maal dsr jongste zuster, H. Hoogkoi^ Pajang, heet in de Pararaton 
Sumana, doc^ in ’t gedicht Singh awardhana, vorst van Paguhan. 

Van de moei des Konings. die hij echter als « moeder* betitelt — , H, 
Kon. Hoogheid van Daha,i hehhbn wij reeds gezien dat zij de eer der konink- 
lijke waard^heid deelde met hare oudere zuster van Koripan of Jiwana, de 
heerschende opperkoningin Jayawisn-uwardhanl. Dit komt ook duide.Ujk 
uit in ’t dichtwerk, waar van haar o. a. getuigd wordt, dat zij in alle opzichten 

Er is iets duisters ia. dent^t, in jsooverre H.Hoogh.eid vanLasem een jongere znster 
genoemd wordt en toch bok doohter van H. Hoogheid van Daha, Was zij soms door deze 
als kind aangenomen? Of heeffc de schrijver van de Pararaton een onder berioht misver- 
staan? — (In zijn hespreking van Zang 6 hierachter neerat Prol Kem aan, dat er van 
twbe per^nbn sprake is, van welke de ^dne de vorstin vanLasem, de andere een doohter 
y^Mr Hoo^h. van Baka is, Tomoeging van i9t7,) 



de gelijke is van H. Kon. Hoogheid van Jiwana en als haar voile titel opge- 
geven wordt: Haji Rajadewi^ Maharajasa. De naam van haar gqjiiaal, 
bekend uit de oorkonde, was Wijayarajasa; in ’t gedicht heet hij evenzoo, 
met den titel van Vorst te W^ngk^r. 

Uit het geschiedboek weten wij reeds dat Hayam Wuruk in tweede 
huwelijk getrouwd is geweest met zijn voile nicht, de dochter van H. Hoog- 
heid te Daha en den bovengenoemden Heer van W^ngk^r, terwijl zij be- 
titeld wordt als Paduka ^ori. Uit het gedicht leeren wij, dat zij heette Su- 
sumnadewi en dat zij den titel van Parame^warl voerde als voornaamste 
gemalin des Konings, wien zij in alle opzichten waardig was, ^ 

Van verscheidene andere bijzonderheden welke de Pararaton van ’s Ko- 
nings karakter en bedrijf mededeelt, wordt ook door den lofdichter gewag 
gemaakt Vergelijkt men de berichten onderling, dan bespeurt men, dat 
het geschiedwerk uit andere bronnen dan ’t gedicht geput heeft, want beide 
geschriften wijken in bijzaken^ schoon niet wezenlijk^ van elkaar af, en 
bovendien bevat de Pararaton tal van feiten, waarvan de vermeldingbuiten 
het plan des dichters viel. Die kle.ine, niet wezenlijke verschillen verhoogen 
natuurlijk de algemeene geloofwaardigheid van de overlevering die in ’t 
geschiedwerk hare uitdrukking heeft gevonden. Tot staving van ’t beweerde 
zij hier een tweetal voorbeelden aangehaald. 

In de Pararaton wordt als een merkwaardig feit vermeld, dat in den jare 
1284 (1362 — 1363) een groot Qraddhafeest, d,l een lijkmaal ter eere der 
voorouders, plaats had. Hierover wijdt de dichter uit in den 67®^’^ Zang, 
waar hij beschrijft «het Qraddha ter eere der gestorvenen». 

Als iets eigenaardigs van Hayam Wuruk noemt de Pararaton zijn lief- 
hebberij in tboneelvertooningen, waaraan hij persoonlijk deelnam, mede- 
dingende met anderen ® , Welnu, in Zang 91 wordt eene uitvoerige beschrij- 
ving gegeven van een tooneelvertooning, waarbij allerlei hofgrooten als 
medespelers optraden en de koning door zijn voortreffelijkspel de toeschou- 
wers beurtelir^s deed schaterlachen en tot tranen toe roerde. 

Slechts voor een klein gedeelte biedt de overrijke stof van ’t lofdicht ge- 
legenheid tot vergelijking van de daarin vervatte gegevens met hetgeen van 
elders bekend is. Men kan zelfs zeggen, dat het gewichtigste gansch nieuw 
is. Zoo treffen, wij — om maar enkele voorbeelden te noemen — in Zang 8 
eene plaatsbeschrijving aan van de hoofdstad Majapahit, waarbij deliggin^ 


A In de oorkonde (Pararaton, blss. 121), is van den titel nog overig de iettorgreep wi. 

* Later heeft Prof. Kern Suanmnade’wi niet meer als den naam der koningin opgevat, 
dooh als dien eener godin, met welke de vorstin wordt vergeleken. Zie debehan deling van 
Zang 7 hioraoliter. {Isfoot ^an 1917). 

*I)itia)n.i.bedoeldmot amadoni. 
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van de paleizen, tempels en andere openbare gebouwen aangewezen en bun 
uiterlijk voorkomen in ’t kort geschetst wordt. Elke beschrijving van dien 
aard zonder afbeeldingen zal altoos een onvolkomen beeld van de werkelijk- 
heid geven ; ook mogen we niet vergeten, dat de dichter niet voor ons schreef, 
maar voor zijne land- en tijdgenooten, voor wie eene korte aanduiding vol- 
doende was. Niettemin is die beschrijving van de prachtgebouwen der hoofd- 
stad ook voor ons van groote waarde, vooral ten opzichte van de geschie- 
denis der Hindu-Javaansche bouwkunst. 

In de eerste jaren nadat Hayam Wuruk zelfstandig heerscher geworden 
was, ondernam hij herhaaldelijk tochten naar verschillende streken van 
Java om bet land te leeren kennen en zich met de noodige staatsie als 
koning den volke te vertoonen. Op een dezer tochten vergezelde hem ook 
de dichter, die daardoor in de gelegenheid gesteld was eene vrij uitvoerige 
beschrijving te geven van de bezochte plaatsen en de merkwaardigheden 
er van, hetzij bouwwerken, historische herinneringen of anderszins. Het 
behoeft geen betoog, dat zulk een reisverhaal, waarin alle pleisterplaatsen 
genoemd worden, in de eerste plants voor de aardrijkskunde van Java in 
de 14^' eeuw, van belang is en van zelf tot vergelijking met den tegenwoor- 
digen toestand des lands uitlokt. Doch dit is een onderwerp, dat eene ge- 
zette studie vereischt, liefst door iemand die ter plaatse den in ’t gedicht 
aangegeven weg kan volgen. 

De dichter weetafwisselingte brengen in ’t reisverhaal door hier en daar 
over aangelegenheden die hem persoonlijk aangaan, te spreken. Zoo ver- 
telt hij dat hij , terwijl de Eoning te Singhasari vertoefde, van de gelegenheid 
gebruik maakte, om een eerwaardjgen ouden Buddhistischen geestelijke, 
een veiwant des Konings, te bezoeken. Deze grijsaard, die over de drie-en- 
tachtig jaar oud was, had het oppef toezicht over de vorstelijke graven, in 
de eerste plaats over het graf te EagSnSngan, waar, zooals men ook uit de 
Pararaton weet, de stichtrar der dynaStie bijgezet was. Het was juistom over 
de gesthiedenis van Ken Angrok en diens opvolgers betrouwbate inlich- 
tingen te ontvangen, dat onze dichter, Prapahca, zijn geloofsgenoot opzocht. 
De onde man voldoet gere^delijk aan ’t verlangen van Prapancaen geeft 
in Zang 40 tot 49 een doorioopend verhaal, te beginnen met het optreden 
van Ken Angrok, hier R^nggah RSjasa, en naar de plaats waar hij begraven 
was : Bhatara KagenSngan genoemd , tot aan de regeering van Hayam 
Wuruk toe. Gelijk ook in de Pararaton, wordt de stamvader van ’t Maja- 
pahitsche vorstenhuis gekenschetst als zijnde « van goddelijken aard en zoon 
van Brahma van w^e Girlndra> d. i. (Jiwa, en ook als «zoon van Girindra* . 
Dat hij een incarnatie van Wisriu zou wezen, wordt er niet bijgevoegd. 
Evenals in ’t geschiedboek wordt als ’t jaar van den val van Kediri opge- 
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geven Qaka 1144; aan ’t begin van de geschiedenis leest men hefc jaartal 
1 1 04, dat bedoeld moet wezen als geboortejaar van Rajasa, hoewel de dichter 
zich onduidelijk ultdrukt Hij stierf in (^aka 1149 volgens het gedicht, doch 
volgens de Pararaton eerst in 1169; hij werd opgevolgd door zijn zoon 
Anusanatha, een naam, die synoniem is met Anusapati. Deze overleed in 
1 170 en werd bijgezet te Kidal, waar een ^iwa-beeld met zijn trekken werd 
opgericht; hij was namelijk ^iwaiet, en daarom wordt van hemgezegd, dat 
hij na zijn dood terugkeerde naar Qiwa’s woning. 

Zijn opvolger en zoon, heet het, was Wisnuwardhana. Van Tohjaya, die 
trouwens maar heel kort regeerde, wordt niet gerept, hetgeen niet mag 
aangemerkt worden als een bewijs, dat het geschiedboek, waarin Tohjaya 
wel vermeld wordt, in dit geval eene minder jtiiste voorstelling geeft. Immers 
al mag men veilig aannemen, dat Prapahca een volkomen onwraakbaar ge- 
tuige is voor al wat in zijn eigen tijd voorviel, hetzelfde geldt niet voor zaken, 
die ^n hij kn zijn zegsman enkel van hooren zeggen wisten. 

. Ten opzichte van Wisnuwardhana, bestaater tusschenonze beidebericht- 
gevers de meest gewenschte overeenstemming. Het gedicht bevestigt wat 
in de Pararaton gezegd wordt van de vriendschappelijke verhouding tus- 
schen Wis^iuwardhana en Bhatara Narasingha en van de bestraffing van 
Linggapati. 

Wisnuwardhana, kortweg ook Wisnu genoemd, overleed in Qaka 1190 
of 1194 — de lezing is onzeker ^ — en zijn overblijfselen werden bijgezet 
deels te Waleri met zijn standbeeld als Qiwa, deels te Jajagu, waar hij als 
Buddha werd voorgesteld. Kort na hem stierf ook zijn vriend Narasingha, 
wiens beeld als (^iwa werd opgericht te Kumitir 

De volgende koning was Krtanagara. Deze was het, die na in 1197 den 
snoodaard Cayaraja — volgens de lezing van de Pararaton: Bhaya ^ — uit 
den weg geruimd te hebben, een krijgstocht liet ondernemen naarMalayu, 
nog in hetzelfde jaar. De onderwerping van Sumatra en van Pahang schijnt 
binnen korten tijd gevolgd te zijn, terwijl ook de Sunda-landen, Madhura en 
nog eenige andere streken, de opperheerschappij van Java erkenden. Ten 
opzichte van T karakter des konings, is de dichter het geheel niet eens met 
den geschiedschrijver. De monarch wordt ons afgeschilderd als een voor- 
beeld van een wijs en deugdzaam vorst, doch als men weet, dat Krtanagara 
een ijverig Buddhist was, begrijpt men wat de lofspraak van den Buddhis- 
tischen dichter te beteekenen heeft. Het zakelijk verhaal van de Pararatbn 

^ Het laafcste jaartal ook ia de Pararaton. — (Blgkens zyn vertaling van Zang 41 Her- 
aeiiter keef fc Prof. Kern ten slotte aan 1190 de voorkeur gegeven. Toevoeging van 1917.) 

* Het gesoHedboek heeffc Kumeper. 

* De karakters oa en bha knnnen in ’t onde sohrift liobt verward worden. 
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met de eenvoudige daarin medegedeelde feiten, verdient onvoorwaardelijk 
meer vertrouwen. 

Krtanagara stierf in ^aka 1214 ’ , of zooals de dichter het eerbiedig uit- 
drukt: «keerde terug naar het Buddhaverblijf. > De Pararaton vermeldt het 
sterfjaar niet; Brandes meende daarvoor te mogen aannemen il97, doch 
zulks is reeds daarom onmogelijk, omdat Kublai Khan, de Mongoolsche 
Keizer van China, niet zeventien jaren of meer kan hebben laten verloopen, 
alvorens den boon, zijn afgezant door den Javaanschen vorst aangedaan, 
te wreken. Ook kan men uit de bewoordingen van ’t Chineesche verslag 
der zoo jammerlijk mislukte expeditie, opmaken, dat Krtanagara niet lang 
v66r de aankomst der Keizerlijke troepen, ’t aardsche metheteeuwigever- 
wisseld had. , ' 

Na den dood van Krtanagara sprak men van hem als «de zalige gestor- 
vene in (^iwabuddhaloka», d. i. in de wereld van Qiwa-Buddha; de plaats 
waar zijn overschot rustte, ontving ook den naam van (^iwa-Buddha, en het 
met zijn trekken aldaar opgerichte beeld evenzoo. Op een andere plaats ® 
stond een beeld van hem als Jina (Buddha). 

Na den dood van den Vorst «Zaliger in (^iwa-Buddha’s verblijB, volgde 
een tijd van beroerte, veroorzaakt door den vasalvorst van Kgdiri, Jaya 
Katong, die door den dichter in de zwartste kleuren wordt afgeschilderd. 
Uit den jammerlijken toestand waarin ’t rijk onder het juk van den geAvel- 
denaar verireerde, werd het gered door Prins Wijaya, schoonzoon des vori- 
gen konings, die met behulp van de Tataren — zoo heeten de Mongoolsch- 
Chineesche troepen ook bij Prapanca — Jaya Katong fnuikte. 

Wijaya besteeg den troon na den dood van Jaya Katong in (^Ska 1216, 
ham den koningsnaani Elrtarajasa JayaWardhana aan en verhief Majap'ahit 
tot hoofdstad des rijks;. HiJ gefloot de vruchten van zijne overwinning op 
Jaya Katong en zijn koningscbap slechts zeer kort, want hij kwam reeds te 
overlijden in 1217. Het gedicht geeft als ja^al 1216, doch dit rijmt niet 
met wat onmiddellijk voorafgaat, waar te lezen staat, dat hij zijn z»on Jaya- 
nagara tot troonsopvolger liet wijden, zoodat de ppgave van de Pararaton, 
\vaariffl ails sterQaar 1217 wordt opgegeven, steUig nauwkeuriger is. * Spoe- 
-dig pa den dood des sfcichtsrs yan Majapahit, werd zijn standbeeld, als 
Buddha voorge^eld, opgericht blnnen den Kraton, waar hij ook begraven 
werd ; vandaar dat zljngraf bekend stond onder den naam van Antahpura, 

1 Be lezing j ak a in deu tekst is mn schr^ffoiit voor j a n a. Of de opgave van den diok- 
ter gekeel j nist is, kan niet met keslistkeid gessegd worden. 

* Be ieszing kedorven; missokien Sakala of Sagala. — (Be laatate naam is de juiste, Zie 
Prof. Kern’s bespreking van Zaag 74 kieraokter« Toemeging vun 1917.) 

8 Het jniste steriQaaa: is 1231 (J. Zie de noot op p. 238 hieryddr. (Noof van 1917), 
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d. i. de Dal^m. Er werd echter ook een standbeeld in (Jjliwa-vorm voor hem 
opgericht te Simping. 

Jayanagara regeerde tot 1250 (^aka en keerde toen terug tot Wisiju’s 
plaats, zooals de dichter zich uitdmkte. De Koning was dus een Wisi^uiet* 
Zijn overschot werd bijgezet in de Dal^m, waar ook zijn standbeeld als 
Wisnu prijkte. Nog op twee andere plaatsen, te (^ila P^tak en te Bubat 
werden standbeelden in Wisriu-gedaante voor hem opgericht, terwijl hij te 
Sukalila werd afgebeeld als de Dhyanibuddha Amoghasiddhi in levenden 
lijve. In de Pararaton heet het alleen dat hij begraven werd te Kapopongan, 
anders genaamd ^rnggapura. 

Als voornaamste heldenfeit van den vorigen Koning, vermeldt het dicht- 
werk kortelijk de onderwerping van Nambi van Lumajang. Dezelfde ge- 
schiedenis wordt ook, en wel veel uitvoeriger, in ’t geschiedboek verhaald. 

Jayanagara werd, zooals wij weten, in de regeering opgevolgd door zijne 
zuster, de Vorstin van Jiwana (Kahuripan). Schoon zij de waardigheid be- 
kleedde van Opperkoningin, droeg hare regeering toch het karakter van 
een regentschap voor den tijd dat haar zoon nog onmondig was. De zware 
last van ^t bestier van ’s lands zaken, kwam eigenlijk ne6r op den Patih 
Gajamada, die zich ook als krijgsoverste onderscheidde en met recht een 
attctor imperii mag genoemd worden^ want onder zijn bevelhebberschap 
werden de meeste veroveringen buiten Java gemaakt Uit alles wat van 
dezen vermaarden staatsdienaar verhaald wordt, blijkt dat hij een man was 
met «imperialistische» neigingen, waaruit men mag opmaken, dat niet 
enkel in onze dagen een minister nog imperialistischer kan zijn dan de 
koning zelve. Wij moeten ter eere van den Javaanschen veldoverste en 
staatsman hieraan toevoegen, dat er in onze bronnen niets gemeens en 
laags van zijn karalcter te ontdekken is, hetgeen men niet van alle Enro- 
peesche imperialistische ministers kan zeggen. 

De voornaamste feiten onder de regeering derKoninginnemoeder, waar- 
van ’t lofdicht gewag maakt, zijn de onderwerping van Sadeng in 1253 
^aka ^ , ook vermeld in de Pararaton, en de tuchtiging van Bali in 1256. 

Hiermede eindigt het verhaal, dat de dichter den ouden Buddhistischen 
geestelijke in den mond legt. Bovenstaand beknopt uittreksel er van zal 
voldoende wezen om den lezer de overtuiging te schenken, dat de Nagara- 
kftagama en de Pararaton van elkaar onafhankelijk zijn. De geringe ver- 
schillen die men bij onderlinge vergelijking der berichten ontdekt, zijn een 
waarborg, dat de feiten, waarover tusschen beide geschriften geen verschil 
bestaat, op geloofwaardigheid aanspraak mogen maken. 


^ In den teksfc te lezen : rin gagni§ware. 
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Op verschillende plaatsen van zijn werk heeft de dichter geleg^nheid eene 
kortere of langere beschrij ving te geven van heiligdommen, die grootendeels 
kunnen bestempeld worden als graftempels. Het is te verwachten, dat die 
beschrijvingen zullen blijken nuttige gegevens te bevatten voor en bij de 
oudheidkundige nasporingen, die nu reeds in vollen gang zijn. Om het ge- 
duld des lezers niet al te zeer op de proef te stellen, vergenoegen we ons 
met de aandacht te vestigen op e^n zeer merkwaardig bouwwerk, gesticht 
doorKrtanagara, den laatsten Koning van Singhasari, te Usana.^ Uitdruk- 
kelijk wordt gezegd dat, wijl de vorst bij zijn leven zoowel een (^iwaiet als 
een Buddhist was, het heiligdom uit twee gedeelten was samengesteld: ’t 
onderdeel was Qiwaietisch, de top Buddhistisch. Binnen in ’t gebouwstond 
een prachtig Qiwabeeld, boven was er een beeld van den Dhyanibuddha 
Aksobhya met de kroon op 't hoofd. 

Om de voile waarde van den Nagarakrtagama als bron voor de Javaan- 
sche geschied- en oudheidkunde in ’t licht te stellen, is een grondige, en 
om meer dan 66ne reden, tijdroovende studie noodig. Daartoe voelde zich 
de schrijver van dit voor den algemeenen lezer bestemde opstel niet ge- 
roepen. Wat hij beoogde, was de aandacht te vestigen op de uitgave van 
een Oudjavaansch werk, dat door een gelukkig toeval voor ons bewaard is 
gebleven in ’t eenige daarvan bekende HS. Het is te hopen, dat de zoo 
ijverige uitgever den noodigen tijd moge vinden om de uitkomsten waartoe 
men door eene grondige studie van den Nagarakrtagama geraakt, wereld- 
kundig te maken. Niemand toch is daarvoor z66 goed voorbereid als hij 
zelf, want aan de onmisbare kennis van de oude taal, paart hij eene groote 
vertrouwdheid metde gesohied-en oudheidkunde van ’teenmaalzoo mach- 
tige, in kunst en letteren uitblinkende Java. 

1 Later heeft Prof, Kern r i n g u s an a niet meer als plaats-bepaling opgevat, dooh als 
londtgds*. In het oorspronkelijke arfdfcel staat cden eersten Koning ran Majapaliit» wat 
klaarblgkelyk een TersohrigYing is. {Moimn 1917), 





DE NAGARAKRTAGAMA. 


ZANG 1. 

(Bi/dragen, Dl 61, 1908.) 

Reeds meermalen is de aandacht gevestigd geworden op de neiging tot 
godsdienstig-wijsgeerig syncretisme waarvan Oudjavaansche geschriften, 
meer inzonderheid van Mahayanisdsche dichters, blijk geven. In den Suta- 
soma, een romantische bewerking van een bekend Buddhistisch Jataka, 
dat op zijne beurt niets anders is dan een voor didaktische doeleinden pas- 
klaar gemaakte vervbrming van den Kalmasapada-mythe, wordt de stelling 
verkondigd datBuddha en<^iwainwezen een zijn.^ Ditkunnenwij volkomen 
beamen, wanneer wij ons op nihilistisch standpunt plaatsen. Imtners volgens 
een zekere Mahayanisdsche theorie, zooals die o. a. in een inscriptie van 
Battambang voorkomt^ , is Buddha in wezen kha, d. i. de ledige ruimte. Een 
ander woord voor kha is akaga, en tevens wordt het als synoniem be- 
schouwd met gunya, leeg, nul. Maar als verpersoonlijking van akaga 
wordt ook (^iwa beschouwd. Men verkrijgt dus deze vergelijkingen : 

Buddha = kha akaga = gunya en: 

(^iwa = akaga = kha = gunya. Derhalve: 

Buddha = (^iwa = O. 

Men kan nog meer hieraan toevoegen. In Chandog 5 ^opamsad 7, 12, 2 
leestmen: say a akagam brahmety upaste, d.i. «hij die den akaga (den 
onbegrensden ijlen aether) als het brahman vereert>. Hieruit volgt dat er 
waren die het brahman (het hoogste beginsel) met akaga vereenzelvig- 
den. Doch het brahman is naar mystieke opvattingook=atman(algeest, 
k hoogste levensbeginsel). In ’t Bhagavata-Purana(3, 5, 31) wordt de stel- 
ling uitgesproken, dat kha het kenmerk van den atm an is. Hieruit volgt 
nu deze reeks van gelijkstellingen: 

Buddha = (^iwa = brahman = at man = kha = gunya = 0. 

Zoo komen wij tot de lijfspreuk der Madhyamika’s, de fine fieur der Maha- 

1 Zio deze Serie, Deel lY (1916), p. 172. {Ufoot van 1917), 

* Zie deze Serie, Deel HE (1915), p. 296. {N'ooi van 1917). 
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yanisten; sarvain gunyam, A1 = Nul. Nihilistischer kan de verst voor- 
uitstrevende philosoof het niet verlangen. 

Het merliwaardige in den zang waarmede de Nagarakrtagama opent is 
niet alleen dit, dat de dichter, Prapafica, ^iwa-Buddhaals een twee-eenheid 
beschouwt, maar dat met dit denkbeeldig wezen verder vereenzelvigd wordt 
datgene wat in elke secte; godsdienstige of wijsgeerige, als hoogste voor- 
werp van vereering beschouwd wordt. Als vertegenwoordiger van dat hoog- 
ste bier op aarde en in den tijd, geldt voor den hofdichter Zijne Majesteit 
de Koning Hayam Wuruk, anders genaamd Rajasanagara. Bij zulk een ge- 
zindheid vergeleken, is zelfs het verst gedreven Byzantinisme maar kinder- 
spel. Of nu het volk in het algemeen die gezindheid deelde, mag betwijfeld 
worden. Ook buiten Java vindt men, gelijk bekend is, voorbeelden genoeg 
dat het hoofd van den Staat goddelijke vereering genoot; hetgeen niet 
wegnam dat menigmaal zoo’n soort god door lieden uit zijn volk of door 
zijn eigene liefhebbende verwanten als een bond uit den weg werd geruimd. 
Wat nu Java betreft, is er op grond van historische berichten reden om te 
twijfelen of de hofdichter in den vorm, waarin hij zijn slaafsche gevoelens 
kleedt, eene volksovertuiging uitspreekt, maar wel mag men aannemen dat 
de uiterlijke vormen van buitengewone onderdanigheid, waardoor de heden- 
daagsche Javanen zich nog van bun rasgenooten onderscheiden, overblijf- 
selen zijn van hetgeen hun in de Middeleeuwen is ingeprent. 

Na deze inleidende opmerkingen laat il< het woord aan den hofpoeet: 

Oin nathaya namostu te stuti ning atpada ri pada bhataria nitya^a j 
sarig suksme tel€ng ing samadhi (Jiwa-Buddha sira sakalani?kalatmaka | 
sang ^ri-Parwwatan5tha natha ning anatha sira ta pad ningjagatpati | 
sang hyang ning hyang inisty acintya ning acintya hana waya tSmah nireng 

jagat|ll|l 

byapi byapaka sarwwatatwagata nirguna ^ sira ring apaksa Waisnawa | 
ring Yogl^wara poruseng Kapila Jambhala sakala siran hyang ing dhana ] 
gri-Wagindra siran hyang sakalagastra Manasija sireng smaragama | 
ring wighnotsarai;iaprayoga Yamaraja sira makawala-ng jagaddhita || 2 |1 

Deze twee strofen kan men aldus vertalen; 

«Oip! Hulde zij den Beschermer, U! lof van den steeds deemoedig zich 
buigende v66r de voeten van den Heerl Die uiterst fijn onzichtbaar (aan- 
wezig) is in ’t diepst van ’t (ekstatisch) gepeins, hij, Qiwa-Buddha, (zoowel) 
met hetstoffelijkeverbonden, (als) onstoffelijk van aard; (^riparwwatanatha, 
de beschermer der hulpeloozen, hij, deheerscher overde wereldheerschers; 
de god der goden, die beschouwd wordt als de (of: het) ondenkbare der 


1 HS. nigu^a iegen de maat. 
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ondenkbaren (of: van ’t ondenkbare, allerondenkbaarste), (doch tevens) 
iiiterlijk (d. i. waarneembaar) bestaande door zijne incarnatie in de wereld; 
aldoprdringend, zich overal verbreidende, in al het zijnde aanwezig, eigen- 
schaploos ' is hij voor de Wisnuieten ; Igwara (God de Heer) voor de (the- 
istische) Yogin’s; Purusa (mdividueele ziel) voor Kapila (d.i. voor de aan- 
hangers van de Sankhya-philosophie); Jambhala in concreten vorm is hij 
als de god des rijkdoms; Wagindra (de Pleer des Woords, Brahma) is hij 
als de god van alle wetenschappen; de Minnegod is hij indeleer derMinne- 
kunst; in de middelen ora hindernissen uit den weg te ruimen is hij Koning 
Yama, die het heil der wei'eld ten waarborg strekt.)» 

De dichter heeft zijne metaphysische theorieen in zulk een waas van 
diepzinnige wijsheid gehuld, dat ze eenige toelichting behoeven, die ik zal 
trachten te verstrekken, voor zooverre ik ’s mans bedoeling begrijp, 

Het woordje orn, waarm^e 't gedicht opent, klinkt bedenkelijk on-bud- 
dhistisch. Maar we weten nu eenmaal dat kras syncretisme een kenmerk is 
van ’t Mahayanisme, zooals dat op Java beleden werd. Eigenlijk is in ’t 
algemeen^tMahayanismebesmetmet on-buddhistische,vooral<^iwaietische 
bestanddeelen, zoodat de Voor-indische Hmayanisten in de 7^® eeuw tegen- 
over Hiuen Thsang beweerden, dat het fel door hen bestreden Maha 5 ^anisme 
een vermomd Qiwaisme was. Aan die bewering, al is die testerkuitgedrukt, 
iigt waarheid ten grondslag. Wat het wijsgeerig stelsel van den linkervleugel 
der Mahayanisten, de Madhyaraika’s, betreft, dat is niets anders dan de tot 
de uiterste consequentie gedreven Wedanta, een volslagen Nihilisme, Of 
nu onze dichter ook de theorie; «^t Al = ’t Niet> huldigt, blijkt niet. Hij 
maakt onderscheid tusschen sakala en niskala — twee echt-Qiwaietische 
termen — en spreekt van de incarnatie van den of hetondenkbare; schijnt 
dus het bestaan van sakala, van de phaenomenale wereld, te erkennen. 
Maar dit bewijst niets, want voor dengene die ’t Niet als ’t eenig wezenlijke 
beschouwt, is dat wat zich aan ons als wereld en wat zich daarin vertoont, 
louter schijn, maya; de wereld is niet, schijnt slechts te zijn. Dat klinkt 
zeer logisch en — zeer onzinnig. Doch onzinnig is het alleen voor hem die 
’t gezag der Rede erkent, en voor de verst gevorderde MahSyanisten is de 
Rede samvrti, verduistering, uit den booze, in tegenstelling tot de hoo- 
gete, ware wijsheid, paramartha. Eendergelijkestrooraingkan menwaar- 
nemen in de gedachtenwereld van onzen tijd. 

Met «de of het onzichtbaar aanwezige in ’t diepst van gepeins^ zal be- 

1 Kan ook naar de formnle van ’t SanMiya-stelsel opgevat worden als : tssoodanig dat de 
8 guva’Sjhoedanigheden: satt va, <icvolkomenzniverheid»,raj as,«liartstoclit»,tamas, 
ftduisternia*, anog niet als zoodanig tot versokijaing zijn gekomen», derholve nog niet ont- 
wikkeld nit den toestand van okaos of ^t niet. 
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doeld zijn ’t als monade, atoomachtig gedachte-beginsel van bewustzijn. 
Het geheele begrip is ontleend, al of niet rechtstreeks, aan een gewone 
voorstelling in de Upanisad’s, bijv. Chandogyopanisad 3, 14, 3: esa ma 
atmantarhrdaye aniyan wriher wa y awad wa, «deze ziel van mij, 
binnen in ’t hart, die kleiner is dan een rijstkorrel of een gerstkorreh. 

In Qriparwwatanatha kan het gewone hoogheid aanduidende 
woord zijn, maar men zou de samenstelling ook kunnen oplossen in (^rl- 
parwwata -f” natha, d. i. de Beheerschervan (^rlparwwata.Nochdeeene, 
noch de andere uitdrukking in haar geheel heb ik ooit in een Indisch ge- 
schrift ontmoet. Qrlparwwata als bergnaam komt dikwijls genoeg voor. 
Woorden synoniem met Parwwatanatha, heer der bergen, zijn ook niet 
zeldzaam, maar geen van alle past, behalve Girl g a als benamingvan Qiwa. 
Nu is deze reeds genoemd in de twee-eenheid Qiwa-Buddha. Noch tans 
is het mogelijk dat hier op (^iwa gedoeld wordt in een bijzondere functie, 
want het is niets zeldzaams dat een mythisch wezen gesplitst wordt en dan 
verschillende namen ontvangt naar gelang van de functie die hem toege- 
schreven wordt. Zou soms onder de door den dichter gekozen uitdrukking 
de persoon van Bhapra Guru schuilen, dien men noode mist bij een op- 
soraming van hoogere wezens, waarvan de meeste alles behalve buddhis- 
tisch zijn? In de Pararaton wordt verhaald dat Bhatara Guru aan de goden 
Ken Arok of Angrok, den stichter der dynastie waaruit de heerschers van 
Majapahit sproten, voorstelt als zijn zoon, en dat gezegde Ken Arok, vol- 
gens ’t besluit der goden als koning den naam van Bhatara Guru voeren 
zou. Niettemin heet Ken Arok een incarnatie van Bhatara Wisnu en ook 
een zoon van Brahma. Het is alsof Ken Arok, die in zijn jeugd een groote 
deugniet was, na koning geworden te zijn, de goddelijkheid van Brahma, 
Wisnu en Bhapra Guru, aL ^iwa, in zijn heiligen persoon vereenigde. ^ 
Hiermede vergelijkemenZang40van denNagarakii:agama,waar men leest: 

ngtlni ^akabdhide^endu hana sira mahanatha yuddhaikawira 1 

saksat dewatmakayonija tanaya tSkap Qri-Girindra prakaga j] 

D. i. «Weleer in ’t (^akajaar oceaan, hemelstreken, maan (d. i. 1104) was 
er een groot vorst, zeer heldhaftig in den oorlog, blijkbaar van goddelijke 
natuur, bekend als een niet uit een moederlijf geboren ^ zoon van den 
Doorluchtigen Girin dr a (Heer der bergen). > 

Onbetwistbaar is hier met «Heer der bergen » Bhapra Guru aangeduid. 
Ook verderop wordt Ranggah Rajasa, aL Ken Arok, genoemd ^ri-Girin- 


^ Pairaraton (1896), "biz. 44, vg. Ygl. de Aanbeekening van Brandes, biz. 53. 

» Be afkomst van Ken Arok, die bier Eanggab Eajasa beet, als ay oni j a , wykt af van 
de voorstelling in de Pararaton . 
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dratmajaenQri'Girindratmasilnu.Op grond van deze bewij splaats en, 
^ acht ik het boven geuite vermoeden dat de dichter met ^ri~Parwwatana- 
tha Bhatara Guru bedoelt, volkomen bevestigd. Terloops zij vermeld dat 
de goddelijkheid van den stichter der dynastie ook daaruit blijkt, dathij na 
zijn dood <terugkeerde naar ^t hemelrijk», mantuk ing swarggaloka. ^ 

Jambhala heet volgens een Indisch Buddhistisch Woordenboek ook 
Purwayaksa, voorts Y aksa, enManibhadra. In ’t «Kurzgefasstes Sans- 
krit-W6rterbuch» wordt Manibhadra genoemd een Yaksa-vorsten breeder 
van Kubera. In ons Javaansch gedicht is met Jambhala klaarblijkelijkKubera 
zelf bedoeld, de welbekende god des rijkdoms. Deze, ook Waigrawana ge- 
heeten, is een godheid die van ouds aanBuddhisten en Brahmanisten beide 
gemeen is. Dat Kubera ook bij de oude, rechtzinnige Buddhisten hooge 
vereering genoot, blijkt o, a, uit zijn beeld aan den Stupa van Bharhut, waar 
zijn naam Kupira luidt 

Het zal nauwelijks noodig wezen op te merken, dat p o r u s a als synoniem 
van atman in ’t Sankhya-stelsel minder juist is voor purusa of purusa. 
Porusa uit Skr. paurusa is «persoonlijkheid». 

De Minnegod wordt beschouwd als de hoofdgodheid in de overgeleverde 
leer (agama) der Minnekunst. Daaruit mag men opmaken dat er secten 
of genootschappen waren die om zoo te zeggen de reltgie der Min beleden. 
De dienst van Amor zal bij de Javanen niet minder in zwang geweest zijn 
dan die van Aphrodite-Venus en Astarte elders, en evenzeer een godsdiem 
stig tintje gehad hebben. Maar men kan moeielijk een soort van vereering 
denken z66 in strijd met alle beginselen van 't oude, echte Buddhisme als 
de dienst van Kama. Aan ’t hoofd van den Kamaloka, de wereld der zinne- 
lijke begeerten, staat volgens een gangbare voorstelling Mara, de Verl eider, 
de Booze. Vandaar dat zelfs in het door den Buddhist Amara-Simha ver- 
vaardigde Woordenboek, Mara als naam van den Minnegod voorkomt. In 
brahmanistische geschriften is Mara als benaming van Smara, Kama, zeer 
gewoon. 

Het is mij niet recht duidelijk in welken zin Koning Yama werkzaam 
is bij ^t uit den weg ruimen van hindernissen. Dit is anders de spedaliteit 
van Ganega of Ganapati, die in ’t geheel niet genoemd wordt, misschien 
omdat geen enkele secte hem als hoofdgod of souvereinen geest beschouwt. 
Gemakkelijker te verklaren is het dat Koning Yama in zijn hoedanigheid 
als Dharmaraja, Koning der Wet, het heil der wereld bevordert. Zonder 
de opperheersebappij der Wet kan de menschelijke maatschappij met 
gedijen. 

Nu volgen in den Eersten Zang nog drie strofen, welke aldus luiden : 




1 Nagarak. Z. dO, st. 5. 
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nahan don ing umastuti pada nirahyun umikSta kateng naregwara | 
sang ^rl-natha ri Wilwatikta haji Rajasanagara wigesa bhupati | 
saksat janma Bhatara Natha sira n-anghilangakSn i kalangka ning praja | 
henty ang bhumi Jawatibhakti manukula tumuluy i tSkeng digantara | j 3 1 1 

ring Qakarttugarena ralcwa ri wijil nrpati tglas inastwakfin prabhu | 
an garbbhegwaranatha ring Kahuripan wihaga nira n-ainanusadbhuta | 
lipdung bhtimi kStug hudan hawu ggrSh kilat awiietan ing nabhastala | 
guntur ttang Himawan ri Kampud anana ng-kujana kuhaka mati tan- 

pagap||4|l 

nEhan hmgan iron Bhatara Girinatha sakala matSmah prabhuttama ) 
na Iwir sad^g irekanang sa-Yawabhumi ^ talu tumungkul ^ adara | 
wipra ksatriya waigya Qudra caturagrama sama nipuneng samahita | 
hSnty ang durjjana maryy abuddhi kala kewala matakut i wiryya sang 

prabhu |j 5 || 

D. i. «Zoo tracht ik Zijne voeten ^ te loven, degene die de geschiedenis 
wil dichten van den Vorst, den doorluchtigen heerscher te Wilwatikta 
(Majapahit), Koning Rajasanagara, den uitstekenden beheerscherdes lands. 
Als een herboorte van Bhatara Natha maakt hij een einde aan de schand- 
vlekken der onderdanen. Geheel en al is het land Java (hem) zeer onder- 
danig, genegen, en verder tot in andere streken, 

«In ’t (Jakajaar jaargetijden, pijlen, zon (d. i. 1256) werd de Vorst geboren, 
voorbestemd ^ zijnde tot heerscher. Toen onze koning en heer nog in den 
moederschoot was te Kahuripan, duidden miraculeuse voorteekens aan, dat 
hij een b oven men schehjk wezen was: de aarde beefde, damp steeg op (van 
de vuikanen), er viel een aschregen, de donder rommelde, bliksemflitsen 
doorkliefden slingerend het luchtruim ; een donderend geraas maakte de 
hoofdberg ^ KEmpud; verdelgd werden de slecbtaards enschelmen, mach- 
teloos omgekomen. 

« Dat was *t voldingend bewijs dat Bha^ra Girinatha (d. i. Bhatara«Guru) 
zich in concreten vorm incarneerde in den soeverein. Dus bleek het dat 
zoolang hij heerscht, geheel Java [. . . .] onderworpen, zich eerbiedig voor 
hem buigt; de Brahmanen, Ksatriya's, Waigya’s, Qadra’s, de vier Agrama’s 

1 Belezibg rm. den tekst: oavatlukrnaatingkal, is bedorven. Met ca w a weet ik 
geen wog, tenz^’ bedoeld is w a in den sdn van « onderworpen*. 

8 zouden zeggen r {tallemederigst* . TJit deze uxtdmkking of synoniemen ervan lieef fc 

zioh gebmik van % Javaansobe samp ey an ontwikkeld. 

» Hjgenlijk: ’sgoadgekeurd*. Ygl vat in de Pararaton biz. 8, 28 gezegd wordt omtrent 
iCen Arok: yata inastwakSn sira bbi^eka Bhatara Guru, en vgl. de vertaling 
van Brandes,, biz. 44 

* Dit is, denk ik, bedoeld m^t Himawan, daar von den Himalaya op Java geen sprake 
kan wezen. 
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zijn alle evenzeer stipt in ’t hua opgelegde ^ ; de boosdoeners hebbea op- 
gehouden slecht gezind te wezen, daar zij alle bevreesd zijn voor de man- 
nelijke kracht des heerschers. 

In deze verzen heeft de verheerlijking van Zijne Koninklijke Majesteit 
het toppunt bereikt. In ondubbelzinnigebe woordingen bestempelt de dichter 
zijn patroon, Rajasanagara, aL Hayam Wuruk, als den god Bhatara Natha 
op aarde herboren. Dat Bhatara Natha identisch is met Bhatara Girinatha 
blijkt uit vergelijking met de laatste strofe van den Eersten Zang; en, na 
hetgeen hierboven werd aangehaald uit Zang 40, kan er geen twijfel over- 
blijven dat met Girinatha, synoniem van Giriga, bedoeld is Bhatara Guru. 

Onderde uitdrukking digantara, «andere streken>, heeft de dichter ver- 
moedelijk verstaan de wingewesten van ’t rijk van Majapahitbuiten Java; 
dus wat wij noemen : de buitenbezittingen. In alien geval is het zeker dat 
het gezag van den Oppervorst van Java zich in de 14*^® eeuw nagenoeg over 
dezelfde deelen van den Indischen Archipel uitstrekte als in den nieuweren 
tijd het Nederlandsch gezag. Men zou geneigd wezen het er voor te houden 
dat die overeenkomst in de verbreiding van ’t rijk van Majapahit en van 
Nederlandsch-Indie bij de Javanen niet onopgemerkt is gebleven en aan- 
leiding heeft gegeven tot het geloof, in een JavaanscheBabad uitgesproken, 
dat de Hollanders de rechtmatige erfgenamen zijn van de heidensche vor- 
sten van Majapahit. 

Uit de Pararaton, aangevuld met gegevens uit den Nagarakrtagama, 
weet men dat Hayam Wuruk de zoon was van Prins Krtawardhana en Hare 
Koninklijke Hoogheid van Kahuripan, die na den dood van haar breeder, 
Koning Jayanagara, gedurende de minderjarigheid van haren zoon met 
zoo krachtige hand de teugels van ’t bewind voerde onder den naam van 
Tribhuwanottunggadewi Jayawisiiuwardham; of, zooals in Zang 2 van den. 
Nagarakrtagama opgegeven wordt: Tribhuwana-wijayottunggadewi. Haar 
residentie was Kahuripan, waar zij zich met haar gemaal bevond, toen zij 
zwanger werd van hem die later als Ha^^am Wuruk, opperheerscher van 
Java zou worden. Uit Zang 2 weten wij ook dat de Sanskrit-benaming van 
Kahuripan was: jTwana, klaarblijkelijk een vertaling van den oorspronke- 
lijken, Javaanschen naam. 

Wihaga betoekent eigenlijk «vogel>, maar het heeft evenals het La- 
tijnsche attgurium een ruimere beteekenis gekregen, en wel om dezelfde 
redenen. Ook in ^t Sanskrit is gakuna, «vogel», gebruikelijkin den zin van 
« voorteeken», inzonderheid «goed voorteeken». Hetzelfde geldt van ’t 
Grieksche olcovog. 

iRe woorden nipu:nieng samahita zonden ook kunnen beteekenen: (jervaxeix in 
vroom gepeiiis/>, dook dit schijnt Mer minder pasaend. 
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Uit de bewoordingen van ’t laatste vers in strofe 4 schijnt men temogen 
opmaken dat kort v66r de geboorte van Hayam Wuruk, een hevige uitbars- 
ting van een vuurspuwenden berg plants had, waarbij tal van menschen 
jammerlijk omkwamen. Dat de slachtoffers toevallig alle slechtaards en 
schelmen waren, zal wel alleen door den dichter uitgedacht zijn om ’t ge- 
val trefFender, profetischer te maken. Immers hij, wiens geboorte op zoo 
indrukwekkende wijze aangekondigd werd, zou blijken als heerscher de 
macht te hebben om booswichten een heilzamen schrik in te boezemen. 

Wat wij in de laatste strofe omtrent de op Java heerschende maatschap- 
pelijke orde vernemen, leeri ons niets nieuws. Staat en maatschappij waren 
op Java in 't Hindu-tijdperk door en door brahmanistisch. Let men alleen 
op de menigte van Buddhistische heiligdommen, welke sedert het laatst 
der 8^^ eeuw tot in de 14^^® op Java zijn verrezen, dan zou men een oogenblik 
geneigd zijn den invloed van ’t Buddhisme zeer hoog aan te slaan. Doch 
de Oudjavaansche letterkunde is z66 overwegend brahmanistisch; de nog 
bij de hedendaagsche Javanen levendige belangstelling in de figuren van ’t 
Mahabharata en Raraayana, waarvan de Lakon’s getuigenis afleggen, be- 
wijst een z66 groote vertrouwdheid met de Indische helden-sage bij 't Ja- 
vaansche volk in vroeger tijd, dat men moeilijk aan *t Buddhisme een grooten 
invloed op de maatschappij en volksdenkwijzen van voorheen kan toe- 
schrij ven. Nog heden ten dage zien wij dat die op Bali weinig te beteekenen 
heeft. Het is evenwel niet te ontkennen dat in de vorstelijke families het 
Buddhisme veel begunstigers en aanhangers vond, en hierdooris te verkla- 
ren dat zoo onevenredig veel heiligdommen van Buddhistischen oorsprong 
^t eiland sierden. Zulke prachtgebouwen konden alleen door de grooten 
der aarde gesticht zijn; ^t volk in *t algemeen had daartoe de middelen niet. 

ZANQ 2 . 

(Bgdmgen, DI. 58, 1905.) 

Ndan sang ^rl-rajapatnl prakagita sira matamaha (^r!-narendra | 
sang Iwir pawrak Bkatari Parama-Bhagawati chattra ning lat wigesa | 
utsSheng yoga Buddhasiaarafla gin6ng jran ciwari wrddhamun(i | 
ring dr§ti-saptaruija kalaha niran mokta mungsir kkabuddhan || 1 || 

ryy antuk ^ri-rSjapatnl Jinapada kawfikas duhkita’ng rat byamoha | 
ryy 5d2g (^ri-nStba munggw ing Majhapahitumuluy tusta menggSngg ka- 

bhakti’n | 

renia (^ri-natha sang ^ri-Tribhuwana Wijayottunggadewl gumanti | 
munggwing rajyerikang Jiwanapura sira tamwangmwangi gri-narendra || 2 1| 



257 


Zang2 


D. i. «Hare Majesteit de Koningsvrouw (Weduwe), de beroemde, was de 
grootmoeder van Z. Maj. den Koningj zij, die als het ware de belichaming 
was van de Godin Opperste Vrouwe (Bhagawati), een uitstekende bescherm- 
ster der wereld; ijverig inyoga en ’t denken aan Buddha, dat zij beoefende 
toen zij het geestelijk gewaad had aangenomen, als oude non. In ^aka 1272 
(=: 1250 — 51 A. D.) overleed zij, gaande naar ’t Buddha-verblijf. Toen H. 
Maj. de Koningsvrouw in ’t Jina-verblijf (— Buddha-verblijf) gekomen was, 
bleef de wereld bedroefd, verbijsterd achter; bij de troonsbestijging van 
Z. Maj. den Koning in Majhapahit betoonde (de wereld) spoedig daarna 
met blijdschap hare onderdanigheid. De moeder van Z. Maj. den Koning, 
H. Maj. Tribhuwana Wijaya ^ Uttungadewl volgde op, resideerende in Jl- 
wana (= Kahuripan). Zij dan kweekte als voogdes Z. Maj. den Koning op. » 

De eerste vraag, die zich hier voordoet, is: welke onder de gemalinnen 
van Raden Wijaya, als regeerend vorst Krtarajasa-Jayawardhana, is de 
grootmoeder, van wie hier gewaagd wordt? Veronderstellen wij eens voor 
h oogenblik, dkt Hayam Wuruk’s grootmoeder in den bloede bedoeld is, 
en niet een van de andere gemalinnen zijns grootvaders, en beproeven wij, 
met behulp van zekere gegevens in het onderwerpelijk gedicht van Hayam 
Wuruk^s hofdichter, tot een besliiit te komen. Uit Zang 48,1 in verband 
beschouwd met 46,1 en45,2, blijkt, dat detweejongerezusters van Koning 
Jayanagara, nl. de Vorstin te Kahuripan, en die in Daha, dochters waren 
van de v(5ornaamste, onvergelijkelijke gemalin van Raden Wijaya: sang 
prawararajapatny anupama; terwijl het in 46,1 van dezelfde heet: 
sang (Jlri Paramegwari Tribhuwananamagrajanindita; zij isname- 
lijk de oudste, agraja, der met Raden Wijaya gehuwde dochters van Krta- 
nagara(a/. Qiwabuddha), blijkens het onmiddellijkvoorafgaande vers. Ver- 
gelijkt men nu het opschriftfragment, doorBrandes meegedeeldin de Aan- 
teekeningen op de Pararaton biz. 121, dan ziet men, dat H. Maj. Jaya-Wis- 
nuwardhanl (= Bhre Kahuripan) de kleindochter is van iemand wiens 
naam uitgaat op . . . gar a. Zonder de minste aarzeling is de gaping, door 
’t uitslijten van eenige letters ontstaan, aan te vullen door toevoeging van 
(Krtana)gara, hetgeen ookBrandes niet ontgaan is. 

In dezelfde oorkonde wordt na de regeerende Vorstin genoemd hare 
voile zuster van Daha — over wie later meer — ; verder Dyah Hayam Wu- 
ruk. Uit de voorvoeging van Dyah, dat vrij wel met ons <Jonker» overeen- 
komt, moet men opmaken dat hij nog prins, en nog geen regeerend vorst 
was, zooals trouwens uit den inhoud van ’t stuk te zien is. Welis waar volgt 
onmiddellijk op den eigen naam de koninklijketitel: «Bhatara ^ri-Ra(jasa- 
nagaran)ama rajabhiseka», door Brandes vertaald met «als koning gezalfd 

1 De teket heeft ji wa® voor wij a% mefcrisch. onmogelijk. 
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onder den naam Z. M. R.», eene vertaling waarop niets aan te merken valt, 
doch waaruit niet volgt dat Hayam Wuruk bereids feitelijk de teugels van 
’t bewind voerde. De titel kan, en blijkens het voorgevoegde dyah, moet 
hem bij voorbaat gegeven zijn om duidelijk in ’t licht te stellen dat hij de 
rechfcmatige en aangewezen opvolger is van zijne moeder, of wil men, van 
den vorigen koning, zijn oom, terwijl zijne moeder, ofschoon krachtig het 
bewind voerende, te beschouwen is alsKoningin-Regentes. Men lette ook op 
het voorafgaande «Jiwanapratistita», d.i. «injiwanagevestigd», zoodat 
hij nog niet in Majapahit troonde. Toch weten wij uit het gedicht van Pra- 
pahca, dat Majapahit zijn residentie was^ toen hij zelf regeerde. 

Als vierde persoon van wie in bedoelde inscriptie een bevel heet uit te 
gaan, wordt vermeld een gemalin van BhataraKrtarajasa {al. Raden Wijaya), 
van wie gezegd wordt dat zij is «Buddhamargganusari», d.i. «een volg- 
stervan deleer vanBuddha> . Dezebijzonderheid stemtzoo goed overeen met 
hetgeen van Hayam Wuruk’s grootmoeder gezegd wordt, gelijk wij boven 
gezien hebben, dat wij gerust de in ^t opschrift bedoelde weduwe van Raden 
Wijaya met de grootmoeder in Zang 2 mogen vereenzelvigen. Maar hier- 
mede is nog niet beslist of die Buddhistische Koningin-Weduwe Hayam 
Wuruk’s grootmoeder in den bloede was. Immers elke gemalin van zijn 
grootvader is voor hem eene grootmoeder. 

Alvorens nadere gegevens te zoeken in ’t gedicht, deel ik hier het ge- 
voelen van Brandes mede, die zich aldus uitlaat (1. c. p. 122 — 123): 

«De derde vrouwelijke persoon heet slechts de gemalin van K^rtarajasa. 
Daar het niet wel te denken is, dat, zoo deze dame de moeder was van een 
der beide voorafgaande vorstinnen, dit er niet bij vermeld zou zijn, te meer 
daar althans de moeder van Ja 5 ^awisnuwardhani een dochter van KSrtana- 
gara was * , zoo ligt het voor de hand er de ons reeds bekende b i n i h aj i in 
te zien, die de moeder was van den voorafgaanden vorst Jayanagara, den 
halfbroeder van de thans regeerende vorstin.^ ® 

In den tweeden Zang, zooals wij gezien hebben, komt het bericht voor, 
dat door *t overlijden van Hayam Wuruk’s grootmoeder het land in rouw 
gedompeld werd; onmiddellijk daarop lezen wij dat bij de inhuldiging van 
Z, M, in Majapahit het volk daarop verheugd (of: bevredigd) onderdanig- 
heid betoonde. Er moet dus een nauw verband tusschen beide gebeurte- 
nissen bestaan, en het ligt voor de hand te besluiten dat na den dood der, 
grootmoeder, Hayam Wuruk als regeerend vorst werd gehuldigd en zijne 

1 Alsook van liaxe zuster van Dalia, zooals we gezien hebben. 

den herdriik van ^ang 2 is hier een deel van de verdere bespreking weggelaten, 
waarmede Prof. Kem in By dr. 7^' Beeka, IX (1910), p. 22 heeffe verklaard zich niet meer te 
ktmnen vereenigen. (JVoo^ 1917). 
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residentie in Majapahit vestigde, Hij was toen zestien jaar oud; zooals men 
weet, heeffc de tegenwoordige Koning van Spanje ook op zestienjarigen 
leeftijd de regeering aanvaard. 

’sKonings moeder,BhreKahuripan, heetin Zang2:TribhuwanaWijaya^ ; 
doch in ’t opschriftfragment: Ja 3 ."a-Wisnuwardham, met den titel Tribhii- 
wanottunggadewi, overeenkomende met Uttunggadewi in ’t gedicht. 

ZANQ 3. 

(Ibidem,) 

TSkwan bhakti siran makebu ri sira Qri-Rajapatnigwari | 
satyanut brata paksa Sogata masangskare dagan sang pSjah | 
tansah (^ri-Krtawarddhanegwara pita de ^ri-Narendradhipa | 
se dampaty apagSh sireng Sugatamarggangde suka ning jagat || 1 [] 

Ndan (^ri-Bhupati sang pits nrpati munggw ing Singhasaryy apag^h | 
saksat hyang wara-Ratnasambhawa siran mangg^h parSrtheng jagat | 
dhirotsaha sire kawrddhya nikanang rat satyabhaktye haji ] 
lagy angg^gwani kary 3 ^a (ning) sahana kadh 3 ^aksatidakseng na 3 ^a 1| 2 || 

D.i. «En onderdanig beschouwde zij ^ als moeder H. Maj. deKonings- 
vrouw Heerscheres; trouw volgens de plichten van de Buddhistische ge- 
zindte vervulde zij ’t ceremonieel aan ’t voeteneinde des gi'afs van de over- 
ledene. Voorts was Z. Hoogheid vorst Krtawardhana de vader van (onzen) 
Koning en Heer. Man en vrouw waren vastin hetBuddha-geloof, werkende 
voor ’t heil der wereld. En Z. Hoogh. de Landvoogd, de Vorst-Vader, had 
zijn vaste residentie in Singhasari. Als de God (Dhyanibuddha) Ratnasam- 
bhawa trachtte hij ’t welzijn van anderen in de wereld te bevorderen. Hij 
was standvastig en ijverig werkzaam voor den voorspoed des lands, dat het 
trouw en aanhankelijk zou zijn jegens den Koning. Steeds vervulde hij alle 
werkzaamheden van ’t opperrechterschap, uiterst bekwaam (zijnde) in de 
leiding der zaken.» 

Uit deze verzen leeren wij o. a. dat de vader van Hayam Wuruk heette 
Krtawardhana. Dit komt overeen met wat wij aantreffen in het reeds meer- 
malen aangehaalde inscriptiefragment, want het lijdt geen twijfel dat in de 

verminkte passage Qri-Bhatara-Kirtawarddhana Maha sahawa- 

rata, door Brandes vertaald als: «en tot Z. M. Heer Krtawarddhana (in eene 
betrekking staat als totharen )» in tevullen is eenwoord voor <gemaaU. 

1 Wij ay a en Jay a komen op heizelfde neer. Het versohil in de volgorde der termen 
is een gevoig van metrisohe noodzakelijkheid. 

* HamelijkBhre Haliuripan. 


260 


ZangB — 4 

De juiste term is niet met zekerheid te herstellen ; ik vermoed «Maharajfii 
sahacarita*, d. i. «gemaal van de Groote Koningins. lets verder volgt op 
gelijke wijze na de vermelding van de vorstin van Daha de naam des ge- 
maals van deze. 

In de Pararaton biz. 27 beet de gemaal vanBhreKahuripan en vader van 
Hayam Wuruk, Cakradhara. Hoe dit te rijmenPVermoedelijkis Cakradhara 
’s mans naam v66r zijn huwelijk; maar de naam Krtawardhana ontbreekt 
toch niet. Er staat namelijk in de Pararaton : «Hana ta patutan Raden Cakra- 
dhara anjSneng ring TumapSl, bhi-seka (^ri-KSrtawardhana.» Volgens de 
vertaling van Brandes, biz. 110, zou dit beteekenen : «Een zoon van Raden 
Cakradhara, ^rl-Kertawardhana, stond te Tumap6l.» Doch ik vatdeplaats 
anders op, en vertaal: «Raden Cakradhara kreeg een kind (zoon) terwijl 
hij te Tumapel, met den bijnaam Z. M. Krtawardhana, resideerde.* Daar 
Tumapgl een andere naam voor Singhasari is, strookt het bericht van de 
Pararaton volkomen met wat in het gedicht te lezen staat. 

ZANG 4. 

(Ibidem.) 

Muwah ibu haji sang narendranuja de hajmg Jiwana | 
prakacita haji Riijadewi Maharajasanindita | 
sira ta siniwi ring Dahanopameng (ru)pa ring sadguna | 
samasa(ma) kalawan hajing Jiwana Iwir sudewy apalih || 1 |1 

Priya haji sang umunggw i WSngkSr bangun hyang Upendranurun ] 
nrpati WijayarajasSnopameng paramajflottama | 
samasama kalawan nrpe ' Singh asaryy ekapak?apaggh 1 
sira wihikan i — — thani yawat sabhumi Jawa |1 2 |] 

D. i. «En de andere moeder van den Koning was de jongere zuster van 
de Vorstin te Jiwana, de vermaarde Vorstin Rajadewl MahSrajasa, de onbe- 
rispelijke. Zij dan heerschte in Daha, onvergelijkelijk in schoonheid ^ en in 
die zesvoudige staatskunst; gelijkstaande met de Vorstin te Jiwana, als ’t 
ware kbnmgin voor de helft. De geliefde man der Vorstin, die in WfingkSr 
resideerde, in voorkomen als de god Upendra, op aarde neergedaald, was 
Vorst WijayarSjasa, onvergelijkelijk onder de uitstekendste groote geleer- 
den ; gelijkstaande met den Vorst te Singhasari, steeds eendrachtig (of : van 
dezelfde gezindte). Hij was bekend met [....] het land over geheel Java.> 
iTekstheeft nypati Si*, onmogel^kwegens demaat. 

’ Haax sdiooaheid wordt ook geroemd in de oorkonde, zoodat de aanvnlling niet twj- 
felaofatig is. 
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In het opschriftfragment wordt van de Vorstin in Daha o. a. gezegd: 
cDahanagaryyadhistitaj , d. i. «gesteld over ’t rijk Daha enworden 
allerlei voortreffelijke, lichamelijke en geestelijke eigenschappen van haar 
geroemd. Van haar vorstelijken bijnaam is nog over , . wi-namarajabhi- 
seka. Dank zij het gedicht, is het ontbrekende licht aan te vullen met 
Rajade. Haar «abhiseka» is dus Rajadewl. Haar man heet, evenals in 't 
gedicht, Wijayarajasa. Ook in de Pararaton draagt hij denzelfden vorsten- 
naam, en heet zijne residentie W^ngkSr, gelijk in ’t gedicht. 

ZANG 5. 

(Bijdragen, DL 63. 1910.) 

In Zang 5, 6 en 7 weidt de dichter uit over de familieleden van Hayam 
Wuruk. Wat hij mededeelt is een te waardeeren aanvulling van wat men 
leest in de Pararaton biz. 27 (in de vertaling biz, 118, vg.), en strekt in ’t 
algemeen tot bevestiging van de opgaven der kroniek. 

Zang 5, in Praharsini-maat, begint aldus: 

Wwant^n tari haji ri Wilwatikta rajhi | 
sang munggw ing Las^m anuraga ring kaha>'wan | 
putri (^rl-narapati ring Daha prakaga | 
sang^ri-Rajasaduhitendudewy anindya II 1 || 

D. i. «De heerscher van Wilwa-tikta (Majapahit) had als jongere zusters 
(de volgende): 1) de vorstin die resideerde te LasSm, verrukkelijk van 
schoonheid ; 2) de dochter van Z. Hoogh. den vorst van Daha, wijdvermaard, 
de dochter van Z. Hoogh. Rajasa, de onberispelijke Indudewl.» 

De tweede strofe luidt aldus: 

Ndan (^n-Warddhanaduhitegwari pamungsu | 
rajfii munggw ing Pajang anopameng raras rum | 
putri Qri-nrpati ri Jlwana prakaga | 
an saksat anuja tSkap nirang narendra || 2 || 

D. i. Voorts de vorstelijke dochter van Z. Hoogh, Wardhana ^ , de jong- 
ste, die vorstin was, resideerende te Pajang, onvergelijkelijk in bekoorlijk- 
heid en lieftalligheid, dochter van H. Koninklijke Hoogh. te Jlwana (Ka- 
huripan), wijdvermaard, als jongere zuster van den Koning.» 

Hayam had slechts twee jongere zusters, in eigenlijken zin; dochters van 
zijn vader Krtawardhana en zijne moeder, Hare Hoogh, van Kahuripan, de 

* Dezelfde ala Krtawardhana, in Zang 8 genoemd, d© gemaal vanH. Hoogheidte Ka- 
huripan. 
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vermaarde Regentes gedurende zijne minderjarigheid. Die twee zusters 
waren de vorstin te LasSm, en de andere die te Pajang bewind voerde. De 
eerste wordt in de Pararaton betiteld als Bhreng Matahun , maar dit is te ver- 
klaren, omdat, gelijk uit den volgenden Zang blijkt, haar gemaal genoemd 
wordt: Heer van Matahun. Watnubetreft deindetweedeplaatsgenoemde, 
Indudewi, deze was geen jongere zuster van Hayam Wuruk in den bloede, 
maar zijne vrouw; zij was dus de schoondochter van de Regentes, en in 
overdrachtelijken zin de jongere zuster, d. i. beminde vrouw, van den Ko- 
ning, en tevens zijn voile nicht, want zij was de dochter van Rajasa = 
Wijayarajasa, den gemaal van Bhreng LasSm, heerscheres van Daha. 

In den volgenden Zang leeren wij de echtgenooten der twee jongere 
zusters van Hayam Wuruk kennen. 

ZANG 6. 

(Ibidem,) 

Deze Zang is in Qardulawikridita: 

Penak * (^rl-naranatha kapwa ta huwus labdhabhiseka prabhu [ 
sang natheng Matahun priya nrpati sang rajyeng Las^m sugrama | 
sang (^ri-Rajasawarddhana prakagiteng rupadhiwijheng naya | 
tanpendah Smara Pinggala pat^mu sang nathenal^m ning jagat || 1 || 

D. i. «Reeds hebben al de vorsten hun wijding tot vorst, naar wensch, 
ontvangen. De vorst van Matahun is de gemaal van de wakkere vorstin die 
te LasSm heerscht, hij, Z. Hoogh. Rajasawardhana, bekend om zijn schoon- 
heid, zeer ervaren in staatsbeleid. Het huwelijk van de (beide) vorstelijke 
personaadjes, door iedereen geprezen, is geheel als van Smara (den Minne- 
god) met Pinggala (d. i. LaksmI, de godin der Schoonheid), > 

Hier vindt men de verklaring waarom in de Pararaton H. Hoogh. van 
Las^m den titel voert van Bhreng Matahun. Onder den titel Raden Larang, 
dien haar man in de Pararaton draagt, was hij zeker bekend v66rzijn huwelijk. 

De tweede strofe vermeldt het huwelijk van de andere zuster, in deze 
bewoordingen: 

Sang natheng Paguhan priya nrpati sang rajhi pratiste Pajang | 
khyati Qri-nrpa Singhawarddhana surupanwam sugllapagSh [ 
agry awarijna SanatkumSra saha dewida papanggih nira | 
bhakti jdng haji mSsih awwang anak angde tusta ning nagara || 2 || 

D. i. «De vorst van Paguhan is de gemaal van de koningin die gevestigd 
is te Pajang; (hij is) bekend als Z. Hoogh. vorst Singhawardhana, schoon, 


A Penan in den teksfe fontief. 
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jong, deugdzaam, ferm^. Heerlijk is hurt huwelijk als van Sanatkumara 
i met de godin Ida; onderdanig jegens de voeten des Heerscliers, liefderijk 
jegens verwanten, de tevredenheid wekkende van debewoners des rijks.> 
Ook in de Pararaton, biz. 27, staat te lezen dat de gemaal van'H. Hoogh. 
van Pajang heette Z. Hoogh. van Paguhan. Als zijn Prinsennaam wordt 
daar opgegeven Raden Sumana, wat de dichter niet vermeldt. 

Uit de bewoordingen van den laatsten regel kan men opmaken, dat de 
zusters van Hayam Wuruk mitsgaders bun echtgenooten, ondanks bun 
hooge titels, ondergeschikt waren aan den heerscher van Majapabit; bet 
waren, om zoo te zeggen, Pangeran^s, maar geen koningen in onzen zin. 

Ida, als figuur in de Indische mythologie, beet de vrouw van Budha (de 
planeet Mercurius). Zij komt ook voor als vrouw van Kagyapa, van Wasu- 
dewa, van Rudra. Welken grond de dichter gehad heeft om Sanatkumara, 
die met den krijgsgod Skanda vereenzelvigd wordt, met eene godin Ida te 
verbinden, ontsnapt mij. 

In de derde strofe leest men: 

TSkwan wrddhy aw^kendra sang umunggw ing Wirabhumy angdiri | 
sang (^ri-Nagarawarddhanl pratita I'ajnikanyakanopama | 
ndan rant^n haji raja ratw ing Mataram Iwir hyang Kumaranurun [ 
sang ^rl-Wikramawarddhanegwara paningkah ^ri~narendhradhipa 1| 3 ]| 

D. i. «Zij (d. i. Hayam Wuruk en zijne twee zusters) vermenigvuldigden 
zich, tot kinderen hebbende: 1) den vorst die te Wirabhumi heerschte; 2) 
de onvergelijkelijke kroonprinses bekend onder den naam van H. Hoogh. 
NagarawardhanI; dan (heeft) ’s Konings zuster (van Las^m, tot zoon) den 
vorst van Mataram, die Kumara (den Krijgsgod) op aarde neergedaald, 
leek, Z. Hoogh, Wikramawardhana, Regent Paningkah^ van den Op- 
pervorst. » 

Zonder de hulp van de Pararaton zou de inhoud van deze strofe niet te 
verstaan zijn, want volstrekt noodige woorden om ’t zinverband duidelijk 
te maken, ontbreken. Wij weten uit de Pararaton dat Hayam Wuruk een 
zoon en een doc];iter had, n.l. Bhre Wirabhumi en Bhre LasSm. Deze nu 
vinden wij bij den dichter terug, die Z. Hoogh. van Wirabhumi ’t eerste 
noemt, zonder te vermelden dat hij de zoon van een bijwijf was. De prinses 
heette NagarawardhanI. Daarop wordt gesproken van den zoon van een 
der jongere zusters van Hayam Wuruk, en wel van H. Hoogh. van LasSm, 

1 Missohien bedoeld; «vast in den geloove, vroom*. Dooh heb woord kan ook abetrouw- 
baar, tronw^ beteekenen. 

> D.i. bij was gemachtigd van wege denKoning orate fnngeeren als opperreobter; zie 
beneden Zang 7, 4. 

3 Biz. 136. 


p 
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gehuwd met den vorst van Matahun, want in de volgende strofe wordt van 
H. Hoogh. van Pajang gesproken. Deze prins, hier Wikramawardhana ge- 
noemd, heet korter Wikrama in dePararaton, 135. ^ Dit maakt geen verschil; 
wel wijkt ’t bericht in de kroniek in zooverre af, dat daarin Wikrama de 
zoon heet van H. Hoogh. te Pajang, terwijl volgens den dichter haar zuster 
zijn moeder was. In dit geval mogen wlj onbepaald ’t gezag van Prapahca 
stellen boven dat van de Pararaton, aangezien hij een tijdgenoot was van 
de door hem genoemde personen. 

De ligging van de stad of ’t gewest Wirabhumi is nog niet opgespoord. 
In de vierde strofe leest men: 

Wungsu ^li-nrpati Pajang siniwi munggw ing Pawwanawwan purl | 
rajhi (Jrl-Surawarddhani nwam ira wala Iwir HajSng ning tulis | 
sakweh (^ri-Yawaraja sapada madudwaii nagaratunggalan | 
ekasthana ri Wilwatikta mangisapwl sang narendradhipa || 4 [| 

D.i, «De jongste, H. Hoogh. de vorstin van Pajang, die regeert in de 
stad Pawwanawwan, haar jonge spruit was de vorstin H, Hoogh. Surawar- 
dhani, die de (godin der) schoonheid op een schilderij geleek. A1 de vorsten 
van Java hadden ieder een verschillende hoofdstad (met gebied), (maar) 
op 66n plaats, Majapahit, veegden zij de voeten van den Opperkoning.> 

De prinses Surawardhani is dus de dochter van H. Hoogh. van Pajang, 
wier gemaal Singhawardhana van Paguhan was. Dewijl Pawwanawwan uit- 
drukkelijk als hoofdstad genoemd wordt, zal Pajang de naam zijn van ’t 
distrikt of regentschap. Niettegenstaande de weidsche titels, is het duidelijk, 
dat die «voTsten>, uitgezonderd de heerscher te Majapahit, geen koningen 
waren in den zin van Lat. regesy maar van «regenten». Welke kad Pawwa- 
nawwan is, blijft te onderzoeken. In de Pararaton komt de naam niet voor. 


ZANG 1. 

(Ibidem.) 

A 

De inaat biervan is de zgn. Jagaddhita. De eerste strofe luidt: 

War^^O'TO ^ri-naranatha kastawan ira’n dinakarasama digja)''a prabhu | 
bhrasta ng gatru bangun tamisia sahane bhuwana rinawasan ® naregwara | 
t u^tang sajjan a pangkajamam * ikanang kujana kumuda satya sStwika | 

» Etouzoo vindt men de naajmvormen Hajsa on Har§awardhana, van den beroemden 
Koning van Kananj die in de cerate belf t der 7«' eenw regeerde, toen de CMneesohe pelgrim 
Hiaea Thsang Jjidig bezoeht. 

* Sleclite Bp elliag voor riaabhasaa. 

^ Zoo leze mea voor oniaogely ke p a a g a ® vaa dea tekst. 
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stbity ang grama sabhumy aweh dhana bangun jala hinaturak^nya sa- 

krama|jl|| 

D. i. «Wij zullen den lof verkondigen van Z. Maj. den Koning, die der 
Zon gelijk een de wereld veroverend (en : de windstreken innemend) heer- 
scher is. De vijanden zijn ten onder gebracht als de duisternis, en alles wat 
er op de Avereld is, heeft hij overmeesterd. Opgetogen zijn de goeden: (als 
’t ware) de waterrozen (die bij zonlicht ontluiken); de boozen vertoonen 
hun aanzicht niet: (als ’tware) deNymphaea’s(die zichbij zonlicht sluiten); 
in oprechte waarheid (mag men dit beweren). Trouw leveren de landge- 
meenten over ’t geheele land belasting; als water wordt het door hen aan- 
geboden naar behooren.^ 

Lwir sang hyang Qatamanyu manghudani rat haji tamulaki duhka ning 

praja | 

lwir hyang Pitrpati kadandan ing anaryya Banina ri kat^mwan ing dhana | 
lwir hyang Bayu sirantameng sakalaloka makagarana duta nityaga | 
lwir Prthwi ri karaksan ing pura katonan ira kadi Bhatara Candrama 1| 2 || 

D. i. « Gelijk de god Qatamanyu (Indra) op de aarde regen geeft, weert 
de Vorst de armoede der onderdanen af. Gelijk de Heer der Voorouders 
(Yama) straft hij de slechten; een Waruna als plaats waar men schatten 
vindt ^ ; als god Wayu (Wind) dringt hij in de geheele wereld door, met 
steeds van spionnen gebruik te maken; als de Aardgodin (beschermgodin 
des lands) beschermt hij de stad; in voorkomen is hij als de Maangod.» 

De beschrijving van ’s Konings voortreffelijkheden wordt nog voortge- 
zet in de 3^^ strofe: 

Ring warnnakrti Kamadewa sakalanurun umulati ramya ning puri | 
sakweh sang paraputrikadika wadhu haji kadi pawibhajyan ing Ratih ] 
ndan sang Qri-Paramegwari swaduhita nrpati Wijayarajasottama | 
mukyawar^naSusumnadewy anupamenghayu tuhu sawawenare9wara||3|| 

D. i. «Naar 't uiterlijk heeft hij de gedaante van Kamadewa (den Minne- 
god), in levenden lijve nedergedaald om de bekoorl^heden van den hof- 
burg te aanschouwen, A1 de prinsessen, enz,, vrouwen des Konings, zijn 
als deelen van Rati ^ (de gemalin van den Minnegod). Hare Maj. de Opper- 
vorstin ^ , dochter van den voortreffelijken vorst Wijayarajasa, de voor- 
naamste, gelijk aan de Dewi van Susumna, onvergelijkelijk in schoonheid, 
is in waarheid den Koning waardig. » 

1 Omdat de Ooeaan sohatten in zijn sohoot bergt, 

3 Letterlijk: als "t ware plaatsen waar Kati zioh verdeeld had. 

* D,i. de Yoornaamste gemalin, in ’t Skr. gewoonlijkMahi^i betiteld. 
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Ook uit de Pararaton weten wij, dat Hayam Wuruk tot Koningin had de 
dochter van Wijayarajasa, anders getiteld Z. Hoogh, van W^ngkSr, die ge- 
trouwd was met H. Hoogh. van Daha. De titel Paramagori in de Pararaton ^ 
is slechts een jongere vorm van Paramegwarl in bovenstaande strofe, Het 
is niet geheel duidelijk wie met de Dewi van Susumna (juister Snsumna) 
bedoeld is; daar Susumna o. a. «zonnestraal> beteekent, en Hayam Wuruk 
met de Zon vergeleken wordt, is de Dewl van Susumna beschouwd als de 
vrouw van den Zonnegod. 

Het is opmerkelijk, dat de dichter niet gewaagt van ’s Konings eerste 
vrouw, eene prinses van Sunda, die hij echter door den doodverloor, zooals 
men weet uit het bericht van de kroniek. Het stilzwijgen van den dichter 
over die eerste gemalin laat zich evenwel gereedelijk verklaren, omdatPra- 
pahca den toestand beschrijft ten tijde toen hij zijn gedicht schreef. Dit 
kwam uit in 1 365 A. D . Daar Ha5'’-am W uruk reeds een getr o u wde dochter had, 
kanhetgeboortejaar 1334, opgegeven in den eersten Zang, niet juist zijn 
In de strofe maakt de dichter ons bekend met de dochter van ’t 
koninklijk paar en haar huwelijk. 

T^kwan wrddhi siran pakanak i sirang nrpati Kusumawarddhanigwari | 
rajhi rajakumaryy anindya siniwing pura ring Kabalan uttameng raras | 
sang (^ri-Wikramawarddhanendra saniruktya nira pangucapingsanagara | 
saksat dewata dewatl sira n-attow ahSl^m anukani twas ing jagat || 4 || 

D. i. «En zij vermenigvuldigden zich door tot kind te hebben de vorstin 
Kusumawardhanigwarl, de onberispelijke kroonprinses, die heerscht in 
de stad Kabalan, uitermate liefelijk; (en als schoonzoon) Z. Hoogh. Wikra- 
mawardhana, aan wiens uitspraak de rechtszaken van ’t geheele rijk on- 
derworpen zijn. Als een mannelijke en vrouwelijkegodheidzijn (dezetwee) 
later getrouwd, tot vreugde van ^t land. > 

Wikraraawardhana, of zooals de Pararaton hem noemt: Haji Ratu Wi- 
krama, wordt als schoonzoon van Hayam Wuruk ook in de kroniek ver- 
meld. Uit de bewoordingen van *t dtchtwerk blijkt, dat hij als hoofd der 
rechtspraak was aangesteld. Men zou hem dus waarnemend opperrechter 
kunnen noemen, want volgens Indisch recht is de Koning opperrechter 
van rechtswege. Het ambt van Wikramawardhanais oogenschijnlijk te ver- 
gelijken met dat van den W^dSnS DjSksS te Solo, hoewel zijn gezag zich 
over een veel grooter gebied uitstrekte. Uit de Pararaton, biz. 149, leeren 
wij dat hij na den dood van zijn schoonvader in (^aka 1311 (1389 A. D.) 

^ Pa^rar. biz. 29, 185 en 148. [Er stoat eobter: Paduka^ori.] 

2 Blijkens Bijdr. Ron. Inst. 70 (1916), p. 221 beeft Prof. Kern bet jaar 1334 A. D. later wel 
degelijk bet juiste geboortejaar van Hayam Wuruk geaobt. Vgl. hiervddr p. 240, noot 1, 
m25^{jSrooimnl917). 
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dien in de regeering opvolgde: een zijdelingsch bewijs, dat de prins Wlra- 
bhumi een onechte zoon van Hayam Wuruk was. Anders zouhij, en niet 
de man van de echte dochter, tot de opvolging gerechtigd geweest zijn. 

Kabalan komt in de kroniek meermalen voor, doch alleen in de verbin- 
ding Bhre Kabalan. ^ 

ZANG 8. 

(Ihidem.) 

In dezen Zang geeft de dichter een beschrijving van de hoofdstad Maja- 
pahit. Deels ten gevolge van de bedorven lezingen, deels uit andere oor** 
zaken, levert de vertaling veel moeielijkheden op en blijft er veel over wat 
nadere studie vereischt. Toch heb ik gemeend dat een vertaling, bij alle 
gebreken, belangstellenden welkom zal wezen, 

De eerste strofe van dezen Zang, in een soort van Abhikrti-maat, luidt 
aldus : 

Waninan tingkah ikang paradbhuta kutanya bata-bang umid^r mmakandSl 

aruhnr [ 

kulwan dik purawaktra ^ mangharSpakSn l^buh ag^ng i tSngah way edran 

adal^m | 

bhrahmasthana matunggalan pathani buddhi jajar inapt kapwa sok cara- 

cara ] 

ngka tonggwan paratanda tanp^gat aganti kum^miti karaksan ing purasa- 

bha II 1 II 

D. i. «Wij zullen^tvoorkomenbeschrijven van aide wonderen(der hoofd- 
stad) : de ringmuiir van rooden baksteen, dik en hoog; de ingang van de stad 
aan den Westkant heeft v<56r zich ® een groot plein, in ’t midden loopende 
om een diep water ^ ; Brahmasthana-boomen, ieder met een Bodhi-terras 
aan den voet, rijen vormende die alle dicht en van verschillende hoogte (?) 
zijn. Daar zijn geposteerd de beambten die onafgebroken om beurten waken 
voor 't policie-toezicht op de Paseban.> 

Alsboomnaamwordt «brahmasthana> verklaard alszijndedeindische 
moerbezieboom. Ik voed eenigen twijfel of die soort boom hier bedoeld is, 

^ Zie Begister van Eigennamen op de Pararaton, biz. 246. 

* Conjeotunr voor H zinledige dhidwura® van den tekst. 

* Met andere woorden : als men van ’t Westen de stad binnenkomt, b^eft men v66r zioh. 
— (Door een sobrijffout stondbier ttOosten»; en (cOostkant® in den boofdtekst. Toevoeging 
van 1917.) 

^ Deze zinsnede is gewijzigd overeenkomatig de door Prof. Kem in Bij dr. Keeks, I 
(1911), p. 134 aangegeven verbetering. Tot die verbetering was aanleiding gegevendoor 
bet kaartje bij Verbeeks opstel over de ondbeden van Majapabit in Tijdsobr. Bat. G-en. 
XXXIII (1890), p. 1—16. [Nooi van 1917). 
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en zou eerder meenen dat van ag vatth as {Ficus religtosa)s^xdkt{s, en wel 
omdat bij die boomen Bodhi-terrassen, of zooals ze in ’t Pali en Buddhistisch 
Sanskrit heeten : bodhimanda’s,zeergewoonzijn. ^ Caracara isinZang 
11, 2 en 33, 1 «allerlei» ; wat hier juist bedoeld wordt, is niet duidelijk. 

De beschrijving gaat in de tweede strofe aldus voort: 

Lor ttang gopura Qobhitabhinawa kontSn ika w^si rinOpakaparimita | 
wetan sai;iding ikarjja panggung aruhur patiga nika binajralepa maputih | 
kannah ^ lor-kkidul i pSkSn rakSt ikang yaga w^kas ing apanjang adbhuta 

dahat | 

angk^n Caitra pahoman ingbalasarnGhakidul ika catuspathahyang ahal^p |12|| 

D. i. «Ten Noorden de prachtige, wonderfraaie hoofdpoort, welker ijzeren 
deuren met tallooze figuren versierd zijn. Naast de Oostzijdeprijkt een hooge 
koepel, waarvan de vloer met wit (zgn.) diamant-cement belegd is. Van 
Noord naar Zuid ligt het marktplein, met dicht aaneenstaande gebouwen, 
uitermate lang, zeer wonderschoon; iedere maand Caitra komt ’t verga- 
derde heir daar raadhouden; ten Zuiden (is) een mooie viersprong.» 

Ahyang en ahalSp worden als synoniem beschouwd; daarom heb ik 
ter vertaling maar ^en woord gebruikt. Eigenlijkbeantwoordt ahyang ge- 
heel aan ^t Fransche «divin>, want het is afgeleid uit hyang, godheid; 
evenals «dmn> gaat het over in den zin van zeer schoon en dgl. 

Omtrent de groote vergadering, welke jaarlijks in de maand Caitra (April) 
gehouden werd, zijn wij van elders niet ingelicht. Aan de hoven te Solo en 
Yogyakartazijn er misschien overleveringen bekend over een samenkomst 
ter hoofdplaats van de gewapende macht. 

Verder lezen wij : 

Alwagimbar ikang wanguntur i caturddigi ^ watangan ika witana ri t^ngah | 
lor ttang wegma panangkilan parabhujangga kimuta paramantry alSnggih 

apupul I 

wetan nggwan para-^aiwa-Boddha mawiwada mucap aji sahopakara w^ki 

sok I 

prayagcitta ri kala ning grahana Phalguna makaphala haywa ning sabhu- 

wana||3|| 

D. i. «Ruim'^ is deManguntur metaan de vierwindstreken het toernooiveld 
en een overdekte koepel in *t midden. Ten Noorden de audientiezaal, waar de 

^Ook is op te merken dat abra]amaksetra» in MBb. XIV, 44, 11, op hetzelfde 
ne^rkomende alsbrahinasthana, synoniem is van «plak§a», een benaming zoo wel 
van de Mem infectoria, [Oudjav. en Balin. 1 wa], als de Mens reUgiosa. 

* Kannah voor kaenah, dooh het jniste zal wel kar^^iah zijn. 

* In den tekst: anh atur , reeds metrisoh onmogeiijk. 

* Het woord (a) gi mb ar is onvertaald gelaten. Volgens een Nasohrift van Prof. Kern 
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geleerden en koninklijke raadslieden (ministers) te gader zitten. Ten Oosten 
is de plants waar de (^iwaietische en Buddhistische geestelijken bij ’t dispu- 
teeren spreken over de leer, mitsgaders overvloedige benoodigdheden, voor 
zoenoffers ten tijde van een eklips(terwijldeMaan)in ’tsterrebeeldPhalguna 
(staat), welke ’t heil van ’t gansche land ten gevolge moeten hebben.> 
Waarom bier juist van een eklips bij ’t sterrebeeld Phalguna ’ gesproken 
wordt, is niet duidelijk. Zulk een eklips komt toch niet gedurig voor. In 
de Brhat-Saiphita van Waraha-Mihira, V, 73, wordt wel opgegeven welke 
volken en klassen van menschen kwaad te duchten hebben bij een maans- 
verduistering in de maand Phalguna®, maar in elke maandzijn van een eklips 
kvvade gevolgen te duchten. 

Nu de 4^® strofe: 

Kannah wetan ikang pahoman ajajar ttigatiga ri tSngah ka?aiwan aruhur | 
nggwan sang wiprakidul padottamasusun baratinatarikabaturpatawuran j 
nggwan sang Sogata lor susun tiga tikang wangunan i pucak arjja moki- 

rukiran ] 

kapwanjrah racananyapuspapinarannrpati satatayanhinoma * mapupul||4li 

D.i. «In ’t Oosten bevinden zich de vuurofiferplaatsen in rijen drie aan 
drie ; in ’t midden een hooge ^iwaietische tempel. Ten Zuiden de verblijven 
der Brahmanen, alle zeer hoog van verdiepingen ; ten Zuidwesten hun voor- 
plein met de verhevenheid waar de offeranden verricht worden. De verblijven 
der Buddhistische geestelijken ten Noorden, met drie verdiepingen van 
bouwj de spitsen fraai met veel beeldhouwwerk. Dat alles is met bloemen 
in menigte bestrooid wanneer de Koning daar komt, telkens bij een ge- 
zamenlijke offerplechtigheid. » 

Uit de bewoordingen van den laatsten regel zou men geneigd zijn op te 
maken dat bij bepaalde gelegenheden ^aiwa’s en Saugata’s gezamenlijk een 
godsdienstige plechtigheid vierden, welke door Z. Majesteit werd bijge- 
woond. Dit heeft bij de bekende vriendschappelijke verhouding der sekten 
en ’t latitudanarisme der heerschers niets bevreemdends. 

De vijfde strofe luidt als volgt: 

Ngkaneng jro kidul ing wanguntur ahglSt palawangan ikana pasewan atatS | 
wegmarjjajajar anghapit hawan angulwan i tfingah ika tafijung angjrah 

asSkar ] 

in Bijdr, 7*® Reeks, IX (1910), p. 867 zal het wel hetzelf de zyn als Sund. gimbar, maar 
in gewijzigde beteekenis zoo lets als {l^oot mn 1917). 

i B. i. als de voile maan in dat sterrebeeld staat. 

3 Zie deze Serie, Deel I (1913), p. 199, {Noot van 1917), 

® Be tekst beeft een onmogelijk banoma, 

^ Boor een sohr:yffout stond bier ttWesten*. (JVbo< vm 1917), 
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ndah kulwan mahSl^t muwah kidul i panggung ika bala maneka ^ medran 

i t^pi I 

arddhalwa ri t^ngah natar nikana mandapa pasatan asangkya lot mawu- 

rahan || 5 [| 

D.i. «Daar binnen, Zuid van de Manguntur, op eenigen afstand (is) de 
galerij, de gewone plaats der audienties Fraaie gebouwen op een rij aan 
beide kanten van den weg, die naar ’t Westen loopt; te midden daarvan 
overal bloeiende Mimusops* En ten Westen, wederom op eenigen afstand 
zuidelijk, de hooge koepel waar veel volk (of: krijgers) aan den kant om 
been zich beweegt. Zeer ruim, in ’t midden van 't voorplein, is een paviljoen 
waarin ontelbare onophoudelijk luidruchtige vogels zijn.> 

Nu ten slotte: 

Ri jronyeki muwah pasewan i ^ kidul dudug angusi wijil kapingrwa ri dal^m | 
tingkahnyeki tinumpatumpa mahSl^t palawangan ikanang sapanta tinika ^ | 
kapwang wegma ^ subaddha watwan ika len saka balabag usuknya tanpa- 

cacadan | 

s^k de ningbala hajy anangkil agilir mak^mit.anu mapeksa wara matu turl|6|| 

D.i. «Hier binnen wederom een audientiehal in 't Zuiden, die doorloopt 
tot den tweeden uitgang ten paleize. Deze ® zijn zoo geordend, dat ze op- 
eengehoopt (staan); al de zoo geordende groepen hebben een galerij in de 
tusschenruimte. De gebouwen hebben stevige omlijstingen en pilaren; de 
planken en ribben ervan zijn zonder gebreken. In menigte maken de die- 
naren des konings in geregelde afwisseling hun opwachting, de wachthou- 
dende, in afwachting van de volgende beurt. ^ 


ZANG 9. 

(Ibidem.) 

Deze Zang, in Sragdhara-maat, bevat ettelijke uitdrukkingen, waarbij de 
bestaande hulpmiddelen ons in den steek laten. Doch al is niet alles dui- 
delijk, er blijft genoeg over, waarmede wij hier kennis maken. De eerste 
strofe geeft ons ’t volgende te lezen : 

^ Oonjeotuur voor y a nek a. 

5 Palawangan vertaal ik zoo, naar analogie van Fransoh «portiq^iie». In geen geval 
past de hedendaagacke beteekenis. 

» De teksfc beeft akidnl. 

^ Oonjeotuur voor 't metrisob. onmogelgke tiningkak van den tekst. 

* In den tekst kap w a w w e ^ m a. 

® iHet is niet o ver dnidelyk waarop dit woord slaat ; denkehjk op de voornoemde gebouwen. 
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Nahan Iwirnyang manangkil pangalasan i ngaran kwehnya tanpapramaija I 
tanpalwir nyu-gading Janggala Kadiri s^dah panglarang rajadewi | 
wai-gangka (?) wwang paneww an krtapura sin^Hr mwang jayeng prang 

jayagdng | 

angreyok kayw apu wwang jaladhi masuruhan samajadhi praklrnna || 1 || 

D. i. «Op die ^ wijze maken zij hun opwachting. DezoogenoemdePanga- 
lasan's, wier menigte ontelbaar is, (bieden aan) ^ onvergelijkelijke ivoor- 
kokosnoten van Janggala en Kadiri, en betel tot privaatgebruik der konings- 
vrouw (of: vrouwen); Panewu’s, die wegens vroegere verdiensten in gunst 
staan en overwinnaars in den oorlog, groote helden, (^angkha-schelpen (?); 
zeelieden, kroos in de handen wringende (?), bieden als hun bijdrage voor- 
treffelijke bronstige olifanten.:^ 

Met Pangalasan’ s schijnen zekere beambten in de bosch-distrikten be- 
doeld te zijn; zij komen blijkbaar hier uit Janggala en Kadiri en bieden de 
voortbrengselen uit hun streek aan, voortbrengselen welke daar, naar het 
schijnt, bijzonder goed zijn. 

Met wai-gangka weet ik niet recht weg. De lange zal wel een font 
wezen. Wai is water; gangka, d. i. Skr. gangkha, de schelp Turbinella 
rapa. De samenstelling « waterschelpi is toch eenigszins vreemd en men be- 
grijpt niet waarom juist Panewu’s hiermede aan^omen. Intusschen wordt 
aan deze soort schelpen groote waarde gehecht en maakt men er allerlei 
voorwerpen uit; ook wordt ze gebruikt als bazuin. 

De zeevaarders bieden olifanten aan, die zij uit vreemde landen. Indie of 
Sumatra, aanvoeren; op Java komen, zooals men weet, geen olifanten in 
wilden staat voor. Het eigenaardige van de handeling, welke met angreyok 
kayw apu wordt aangeduid, blijft mij verborgen, ook omdat de woorden- 
boeken ten opzichte der beteekenis van ’t werkwoord onbetrouwbaar, of 
ten minste onvoldoende zijn. 

De tweede strofe luidt als volgt: 

Nahan ® tadhinya munggw ing watangan alunalun tanp^gat lot maganti ] 
tanda mwang gusti wadwa haji muwah ikang amwang tuhan ring YawSbap | 
mukya’ng munggw ing wijil pingkalih adhikabhayangkaryy apintapupul 

sok 1 

lor ning dware dalSm nggwanyakidulikaparaksatriyamwangbhujanggal|2|| 


^ jVIcii zoii eer T6rwacht6ii ocop deze (volgende) 'wyze®, dooh, er staat l3epaald nali an, 
■wat op ’t voorafgaand© wijst, Jiiet n i h a n. 

2 Zulk een woord moot mert in gedaohie aanvullen. 

* Wederom nahan, dat wegens 't volgende tadhinya, ftde voornaamsten»,niet past, 
Dooh dit kan een slordige spelling zijn van tadinya, ade eersten». 
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D. i. «Zoo dan zijn de voornaamsten ^ in de Paseban op de Alun-alun 
zonder ophouden voortdurend afwisselend; officieren en aanvoerders der 
koninklijke troepen en die den Hear van Java troepsgewijs bewaken; de 
voornaamsten, die aan den tweeden uitgang, uiterst vrees inboezemende, 
in menigte afzonderlijk bijeengeschaard, hebben hun plaats ten Noorden 
van de paleispoort; ten Zuiden de Ksatriya’s en geleerden.» 

Verder leest men: 

Ngkaneng bayabya ri pagcima midSr umareng Mrty udega yagakweh | 
sarsdk de sang sumantry amawa pinituha ring wTrabhrtyan panangkil | 
anyat kannah kidul pantaran ika lawangan mandapamwanggrhakweh | 
sarsok de bhrtya sang ^ri-nrpati ri Paguhan nityakala’n pasewa || 3 || 

D. i. «In ’t Noordwest ten Westen, rondgaande tot aan ’t Zuiden zijn veel 
gebouwen, vol bezet door de Mantri’s in functie de Seniores (hoogsten 
in rang) onder de dienaren van den Held (d. i. de Vorst), die hun opwachting 
maken. Anderen hebben hun plaats Zuid, op eenigen afstand ervan por- 
tieken (?), Ptodopo’s en huizen, in menigte, stikvol van dienaren van Z. 
Hoogheid den vorst van Paguhan, die te alien tijde hun opwachting maken. » 

Nu de laatste strofe : 

Ngkane jro ning wijil pir^gkalih arSja natarnyaratalwatigobha | 
sokwegmamwang witanabhinawamapupulan ^ sang manangkilmareng jro | 
wetan tekang grhanopama wangunan ikagry aruhur sopacara | 
nggwan (^ri-Natha’n paweh sewa ring umar^k umunggw ing witanapra- 

meya 1 1 4 1 1 

D.i. <Binnen den tweeden uitgang prijkt het effen, ruime, zeer schoone 
voorplein, (met) veel gebouwen en verrukkelijk mooie overdekte zitplaat- 
sen'*; (hier) verzamelen zich degenen die naar binnen hun opwachting 
gaan maken. Oostelijk is *t gebouw van weergaloozenbouwtrant, prachtig, 
hoog, met sieraden, waar Z. Maj. de Vorst audientie geeft, in *t onverge- 
hjkelijke overdekte paviljoen, aan degenen die eerbiedig naderen.> 

ZANG 10. 

(Ibidem,) 

Deze Zang bestaat grootendeels uit een opsoraming van personen, die 
een of andere waardigheid bekleeden. Verscheidene van die titels zijn op 

1 Of men leze tadinya,«de eersten*. ^ 

* Deze verfeoUdng van am aw a is sleohts een gissing. 

* Foutief in den tekst papupnlan. 

^ Dife moetbedoeldzgni dus z. v. a, bangsal wit an a, en niet Kverhemeltexi alleen. 
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Java nog in gebruik of althans bekend, zoodat ik ze niet door Nederlandsche 
termen vervangen heb, voor welke laatste wij trouwens geen gelijkwaardige 
uitdrukkingen bezitten. Eenige waardigheden zijn thans niet meer bekend, 
en daar de woordenboeken geen hulp boden, heb ik mij meer dan mij lief 
is, met gissingen moeten behelpen. 

Wat de verzen aangaat, deze behooren tot de klasse Dhrti; debijzondere 
naam is onbekend. De maat heeft groote overeenkomst met het Harinapluta, 
in een Indisch werk over verskunst vermeld, maar is toch niet geheel ge- 
lijk. Ze heeft, evenals nog andere Oudjavaansche maten, het voorkomen 
van samengesteld te zijn ait de eerste twaalf voeten van ^ardulawikridita 
tot aan de caesuur, vermeerderd met een verlengstuk. Hetzelfde karakter 
heeft de maat van Zang 8, die in Oudjavaansche gedichten meermalen 
wordt aangetroffen. Doch ’t verlengstuk is daar langer dan in Z. 10. 

De eerste strofe geeft het volgende te lezen : 

Warnnan warnna ni sang manangkil irikang witana satata 
mantri wrddha pararyya len parapasangguhan sakapar^k | 
mwang sang pahca ri Wilwatikta mapag^h dfemung kanuruhan | 
tansah rangga tum^nggung uttama ni sang mar^k w^ki pSnuh |1 1 |1 

D. i. « Wij zullen de hoedanigheid beschrijven van hen die geregeld in de 
Bangsal Witana hun opwachting maken: de Mantri S^puh, de Aryans en 
de Pasangguhan's ^ van den eersten rang; en de vertrouwde Vijfmannen 
vanWilwatikta(Majapahit),deDtoung’s,Kanuruhan’s;onmiddelHjkdaarop 
volgen de Rangga’s, Tum^nggung’s, (dat) zijn de hoogsten die in grooten 
getale den troon naderen.» 

In de tweede strofe gaat het aldus voort: 

Kweh ning wega puri kamantryan ing amatya ring sanagara | 
don ing bhasa parapatih parad^mung sakala n-apupul | 
anghing sang juru ning watSk pangalasan mahmgan apagSh | 
pahca kweh nira man try anindita rumaksa karyya ri dal^m 1| 2 || 

Hierin is veel raadselachtigs, Vooreerst stuiten we op wega puri. De 
gewone beteekenis van wega (Skr. betere spelling: vesa) is «kleedij, kos- 
tuum:>. Ik vermoed dat «wegapuri» een elliptische uitdrukking is voor 
iemand die met een ambt bekleed is. Voorts is het zinsverband zeer ondui- 
delijk. Niet dan gissenderwijze en onder alle voorbehoud, geef ik van de 
strofe deze vertaling : 

«De menigte beambten van ’t hof van de Kamantren’s der koninklijke 
raden in de geheele stad, de Fatih’s en de D^mung’s, alle diezich verzameld 

^ Welke voorname ■waardigheidslbekleeders dezen tit el dragen, kan ik niet eens raden. 

18 
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hebben, zijn er met het doel cm hun woord te doen ^ ; slechts ^ dehoofden 
van de schare der Pangalasan’s bewijzen trouw te zijn. Vijf is ’t aantal der 
Mantri's zonder blaanij die op de aangelegenheden in ^t paleis passen.» 

In de eerste strofe was er sprake van de Vijfmannen in de hoofdstad. 
Kwalijk zijn deze te vereenzelvigen met de vijf Man tri’s in den vierden regel. 

D^mung is als titel van een voornaam beambte in vroeger tijd nog op 
Java bekend. VgL Kawi-Bal. Wdb. van v. d. Tuuk, D. II (1899), 526. 

Kanurulian is uit Oudjav, geschriften bekend; een bijvorm is kandu- 
ruhan, in ’t Maleisch overgenomen. 

De derde strofe heeft: 

Ndan sang ksatriya len bhujangga rsi wipra yapwan umar^k [ 
ngkane hSb ning agoka munggw i hiring ing witana mangadSg ] 
dharmmadhyaksa kalih lawan sang upapatti saptadulur j 
sangtuhw aryya l^kas niran pangaran aryya yukti satirun || 3 || 

D. i. «En de Ksatriya's en geleerden, Rsi’s ® , brahmanen, wanneer zij den 
troon naderen, staan in de schaduvv van den Agoka-boom naast deBangsal 
Witana; de twee voorzitters der rechtbank en de zeven assessoren ; zij, die 
in hnn gedragingen in waarheid zoo edel (ary a) zijn, dat zij te recht navol- 
genswaardige Arya’s zijn.» 


ZANG 11. 

4 

' (Ibidem.) 

De maat van dezen Zang is van de klasse Wikrti, en bestaat uit een ver- 
binding van de eerste 12 voeten van ’t (^ardulawikrldita-metrum en een 
verlengstuk, evenals de maat van Zang 8 en 11, maar ’t aantal der toege- 
voegde voeten verschilt in de drie Zangen. 

De eerste strofe luidt: 

Na Iwir sang margk ing witana pinake dalem inapi rinangga gobhita | 
ring jro pQrwwa sake wijil pisan adoh piningit ikang umafijinge dalem ] 
ndan sang Qri-nrpati Singhawarddhana kidul saha yugala saputraputrika | 
lor sang ^rl-Krtawarddhanegwarabangun surapada tiga tangpurapupul || 1 1| 

D. i. < Zoodanig zijn degenen die den troon naderen in de Bangsal Witana, 

»Dovertalingjiietg6h.6elzeker.Doningbh.asa,letterlijk:«doel,vaiide(beleefde)taal». 

® Bedoeld, als ik het wel begxijp : alleea de hoofden, niet de geheele troep, betulgen on- 
'W'ankel'bare trouw aau den Koning. 

» Bit woord is Mer niet in den eigenlqken zin gebruikt; missohien z. v. a, groote geleer- 
den, of als heiligen te vereeren personen. 
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bestemd voor den Vorst, fraai gevormd en versierd, van binnen, Zuidelijk 
van den eersten uitgang, wordt op zekeren afstand verboden ’t hof binnen 
te gaan. ^ Dan in 't Zuiden is ('t verblijf van) Z. Hoogh. Singhawarddhana 
met zijn gade, zoon en dochter; Noordelijk is (’t verblijf van) Z. Hoogh. 
Krtawarddhanegwara. De drie paleizen te zamen lijken Hemelwoningen. » 

Z. Hoogh. Singhawardhana hebben wij in Zang 6 leeren kennen als 
den gemaal van H. Hoogh. van Pajang en zelf Heer van Paguhan. Krtawar- 
dhanegvrara is de vader van Hayam Wuruk en de man van H. Hoogh. van 
Kahuripan. 

De tweede strofe bevat een beschrijving van de schoonheid der geboiuven. 

Sakweh ning grha nora tanpasaka mokirukiran ap^n^d winarnnana | 
mvrang tekang batur agmawistaka ^ mirah winStuvv^tu pinik rinupaka | 
hjrah tekang wijil ing kulala pinakottama ni hatgp ikang grhadhika | 
tahjung kegara campakadi nikanang kusuma caracarahjrah ing natar || 2 || 

D. i. «A1 de huizen zijn voorzien van zuilen met beeldhouv^werk, sierlijk 
geschilderd, en de Batur van rooden baksteen is — — ^ met figuren ; overal 
ziet men de voortbrengselen van pottenbakkers dienende voor de toppen 
van de daken der voorname huizen. Mimiisops-bloemen, Kegara’s Cam- 
paka’s en andere bloemen van allerlei soort zijn overal verspreid op het 
voorplein,> 


ZANG 12. 

(Ibidem) 

Deze Zang, in (^ardulawikrldita-maat, bevat een beschrijving, of Hever 
een opsomming, van woningen van aanzienlijken in de stad. 

War^nan tingkah ikang pikand^l atata tut kanta ning nagara 1 
wetan sang dvrija Qaiwa mukya sira dang hyang Brahmarajadhika | 
ngkaneng daksina Boddha mukya ng anawung sang kaka R^ngkannadi ] 
kulwan k^atriya mantri punggawa sagotra (^ri-narendradhipa || 1 || 

D. i. « Wij zuilen den staat beschrijven van de omgeving langs de zijden 

1 D. i. aJs ik befc wel begryp : is er eeu ruimte die onbevoegden niet mogen betreden om 
’t paleis binnen te gaan. 

^ Een font, lietzij van een afschrijver of van den dioliter zelven, voor Dit kan 

er oorspronkelijk evenwel niet gestaan hebben; mogelijk een onjuiafc geapeld hi^t^^ka, 
Skr. istaka. 

® Eevroorden winetuwetu pinik versta ikniet. 

^Ke 9 ara is in ’t Skr. benaming van verschillende bloemen: Bottleria, Mesua enMi- 
musops Elengi. 
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van de stad. Oostelijk (wonen) de Qiwaietische brahmanen, van wie de 
Hoogeerwaarde Brahmaraja * de voornaamste is; in ’t Zuiden deBuddliis- 
ten ; de voornaamste van den Sanggha (Congregatie) is de Sthawira * Rgng- 
kannadi ^ ; Westelijk de Ksatriya's, Mantri's, Punggawa's en verwanten van 
Z. Maj, den Soeverein.:^ 

In de tweede strofe gaat het aldus voort: 

Wetan (n)dan nvah^lSt ISbuh pura narendreng W^ngkSr atyadbhuta | 
saksat Indra lawan (^aci nrpati lawan sang narendreng Daha | 
sang natheng Matahun narendra ri Las^m munggw ing dalSm tan kasah | 
kannah daksiija tan madoh kam^g^tan sang natha gobhahal^p || 2 || 

D. i. «Voorts ten Oosten met hetPlein ertusschenishetwonderschoone 
paleis van den vorst van WSngkSr ; te vergelijken met Indra en QacI is de(ze) 
vorst met de vorstin van Daha. De heerscher van Matahun (en) de vorstin 
van Las^m hebben hun plaats in ^t onmiddellijk grenzende Hof; Zuidelijk, 
niet ver af, is gelegen de aanzienlijke huizing^, prachtigschoon, van den 
vorst. > 

Den vorst van WSngk^r en zijne gemalin kennen wij uit Zang 4 en de Para- 
raton, als den aangetrouwden Oom en eigen Xante van Hayam Wuruk. De 
vorst van Matahun en zijne vrouw, vorstin van Las^m, zijn vermeld in 
Zang 6. 

Nu de derde strofe: 

•Ngkaneng uttara lor sakeng pSk^n agong kuww ahal^p ^obhita | 
sang saksat ari de naregwara ri W^ngk^r sang makuww apag^h | 
satyasih ri narendra dhira nipuneng nity apatih ring Daha | 
kh5'’ating rat mangaran bhatara Narapaty angde halSp ning praja || 3 j| 

D. i. «In *t Noorden, noord van de Groote Markt, is een allerfraaist ver- 
blijf; hi], die als een ware jongere breeder is van den vorst van W^ngk^r, is 
degene die daar vast zijn in trek neemt: oprecht den Vorst genegen, moedig, 
knap in de staatkunde, als Patih yan Daha, in den lande bekend onder den 
naam van Bhatara Narapati, die ’t heil des volks bevordert.> 

Voor kuwu hier wist ik geen geschikte uitdrukking ter vertaling. In ’t 
bijzondere geval van den Patih van Daha, zou men geneigd zijn ’t woord 
weer te geven met wat tegenwoordig in ’t Javaansch heet p o n d o k , want de 

1 Of, mogelijk, Brahmarajadhika. Book van elders is alleen een naam als Brahmaraja 
bekend, zoo da t adhika, voornaamste, hier een stoplap is. Is adhika eenverkeerdespel- 
ling van adika, dan luidfc de vertaling: «Brahmaraja enz. de voornaamsten zyn». 

* D. i. Senior, dns exgenlijk hetzelfde als Presbyter, 

* Dezen zonderlingen naam weet ik niet te verklaren. 

“KamSgetaniseede woning van een aanzienhjke, no tabeles . 
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Fatih van Daha zal toch wel slechts tijdelijk in de rijkshoofdstad vertoefd 
hebben. Maar in de volgende strofe beet ook bet verblijf van Gajah mada 
een kuwu. De beste vertaling zal dus wel wezen ’t Fransche «h6tel». 

^Over Gajab mada wordt in strofe 4 uitgeweid. 

Wetan lor kuwu sang Gajah-mada patib ring Tiktawilwadhika ] 
mantrl wira wicaksaneng naya matanggwan satya bbakty aprabhu | 
wagml wak apadu sarjjawopasama dhirotsaha ^ tan lalana ] 
rajadhyaksa rumaksa ri sthiti narendran cakrawartting jagat || 4 || 

D. i. «Noordoost is het verblijf van Gajabmada, .Patib van Majapabit ^ : 
den Mantri dapper, wijs in beleid^ betrouwbaar, oprechtonderdanigjegens 
den Koning, welsprekend in pleitrede^ rechtscbapen, bezadigd, standvastig, 
wakker, voortvarend, Rijksfiscaal, diezorgdraagtvoor(debandhavmgder) 
verordeningen van den Koning als wereldbeheerscher.^ 

De vijfde strophe luidt: 

Nda ngkane kidul ing puri kuwu kadharmmadhyaksan arddhabal^p | 
wetan rakwa kagaiwan uttama kaboddhan ^ kulwan agry atata | 
tan warnnan kuwu sang sumantry adbika len sang paraksatriya | 
de ning kweh nira bbeda ri sakuwu ^ kuww angde hal^p ning pura || 5 j| 

D. i. <En ten Zuiden van 't paleis des Konings is het zeer schoone ver- 
blijf van den Dbarmadhyaksa ® ; ten Oosten daarv^an is een uitstekend 
(^iwaietisch beiligdom; ten Westen een prachtige Buddhistiscbe tempel. 
Wij zullen niet beschrij ven het verblijf van den voornaamsten Mantri en de 
Ksatriya’s. De groote verscheidenheid in de verschillende verblijven is een 
sieraad van de stad.» 

De beschrij ving van de hoofdstad wordt besloten met de volgende verzen : 

Lwir ccandraruna tekanang pura ri Tikta-griphalanopama | 
tejangg^h nikanang kara sakuwukuww akweb madudwan halSp | 

Iwir ttaragraha tekanang nagara gesa nneka ® mukya ng Daha | 
mwang nusantara sarwwa mandalika ^ rastrangagrayakweh marSk [| 6 (| 
D. i. «Gelijk de Maan en de Zon is de onvergelijkelijke stad Tikta-gri- 
^ In den teks t fontief dliihotsaka. 

^ A dhika,, «superienr», is mdeTertalingnitgelateii,daarniet duidelijkisofhetop den 
persoon slaat of een nietszeggend epitheton is van Majapahit. 

8 In den tekst verkeerdelijk 5 voor an. 

* Zoo leze men instede van tn w u in den teksfc, 

8 D. i. Voorzitter van ’t gereoMshof. 

8 Be verdubkeling dient om de voorgaande lettergreep lang te maken. Om de oaesunr 
die aokter sa valt niet in ’t midden van een woord te doen vallen, heeft de diohter, denk 
ik. vermeden gesanekate sokrijven. 

Zoo leze men voor maig^balita. 
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phala ’ ; schitterend de plaats innemende van hun (der Zon en Maan) stralen, 
zijn de vele onderscheiden verblijven, die ieder hun verschillend schoon 
hebben. Gelijk planeten zijn de vele overige steden met Daha aan ’t hoofd, 
en de andere eilanden, alle vasalstaten, welke in menigte steun zoekende 
hun opwachting maken.» 

Hiermede is de beschrijving van Majapahit, zooals het was in den tijd 
van Hayam Wuruk, ten einde. In de twee volgende Zangen geeft de dichter 
een opsomming van de wingewesten in den Indischen Archipel en op ’t 
Maleische schiereiland, welke aan ’t gezag van ’t rijk van Majapahit onder- 
worpen waren. Vermits van die Zangen reeds vroeger [Indische Gids, 25= 
Jrg., 1903, 1] een vertaling verschenen is, welke tot belangrijke opmerkingen 
van den Heer Rouffaer aanleiding heeft gegeven [Encyclopaedic v. N.-L, 
IV, 1905, p. 384 — 385], kan ik hier volstaan met naar hetgeen over die 
buitenbezittingen van ’t Javaansche rijk geschreven is, te verwijzen. 

[ZANG 13.]“* 

Lwir ning husa pranusa pramuka sakahawat kso^i ri Malayu 1 
ning Jambi mwang Palembang karitang i TSba leiiDharmmagraya tumut | 
Kandis Kahwas Manangkabwa ri Siyak i R^kan Kampar mwang i Pane | 
Kampe Harw athawe Mandahiling i Tumihang Parllak mwang iBarat |[ 1 || 

(h)I Lwas lawan Samudra mwang i Lamuri Batan Lampung mwang i Barus | 
yekadhinyang wat^k bhumi Malayu satanah kapwamat^h anut | 
len tekang nu§a Tanjungnagara ri Kapuhas lawan ri Katingan | 

Sampit mwang Kuta Lingga mwang i Kuta Waringin Sambas mwang i 

Lawai || 2 [| 


[ZANG 14,1 ^ 

Kadangdangan i La^da len ri Sam^dang Tir^m tan kasah | 
ri Sedu Buruneng ri Kalka Salu^ung ri Solot Pasir | 

^Qrlphalais een der vele namen van de vruclit van Aegle Marmelos, dus aynoniem 
van wiiwa (bil wa). Tikta-priphala is een vertaling vanMaj apahit, dbittereAe- 
gle-Marmelos- vniabt» . 

geen laoune te laten bestaan in deze liernitgaaf van Prof. Kern’s arbeid, wordt 
bier de transcrip tie in Lat. letters toegevoegd van dit deel van den tekst, door Dr. Brandes 
in Balineesohe karaktes gepublieeerd (1902), en door Prof. Kern in 1903 in Jaargang 25 
van den Indischen Gids in korte vertaling behandeld; zie p. 240—242 hierv66r. (Noof 
mnlQlT), 
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Baritw i Sawaku muwah ri Tabalung ri Tunjung Kute [ 
lawan ri Malano makapramuka ta[ng] ri Tafijungpuri || 1 || 

Ikang sakahawan Pahang pramuka tang Hujungmedini | 
ri Lengkasuka len ri Saimwang i KalantSn i Tringgano | 
Nagor Pakamuwar Dungun ri Tumasik ri Sanghyang Hujung 
KSlang Keda J6re ri Kanjapiniran sanusapupul |) 2 |) 

Sawetan ikanang tanah Jawa muwah ya — warnnanSn ) 
ri Balli makamukya tang Badahulu mwang i Lwagajah | 
Gurun makamuka Sukun ri Taliwang ri Dompo Sapi | 
ri Sanghyang Api Bhima Qeran i Hutan Kadalyapupul 1| 3 1| 

Muwah tang i Gurun santlsa mangaran ri Lombok Mirah ] 
lawan tikang i Salcsakadi nikalun kahajyan kabeh ] 
muwah tanah i Bantayan pramuka Bantayan len Luwuk j 
thkeng Udamakatrayadhi nikanang sanflsapupul || 4 || 

Ikang sakasanQsanQsa Makasar Butun Banggawl | 

Kunir Ggaliyao mwang i Salaya Sflmba Solot Muar | 
muwah tikang i Waiidan Ambwan athawa Maloko Wwanin ] 
ri Seran i Timur makadi ning angeka nusatutur || 5 |j 


ZANG 15. 

(Ibidem.) 

Na in de twee voorgaande Zangen de onderhoorigheden van Majapahit 
opgesomd te hebben, vermeldt de dichter de landen waarmede Hayam 
Wuruk vriendschappelijke betrekkingen onderhield. 

Deze Zang in de maat (^ikharini begint in dezer voege: 

Nahan Iwir ning degantara kacaya de Qrl-narapati ] 
tuhun tang Syangkayodhyapura kimutang Dharmmanagarl | 
Marutma mwang ringRajapura nguniweh Singhanagari | 
ri CSmpa Kambojanyat i Yawana mitreka satata || 1 i| 

D. i. «Dat zijn de andere landen (dan Java), die door Z. Maj. den Opper- 
koning beschermd * worden, Doch Siam, waar Ayodhya (ligt), alsook 
Dharmanagarl, Martaban, Rajapura en Singhanagari (d.i. Singapur), Cam- 
pa, Kamboja en buitendien Yawana, dit zijn bestendige bondgenooten.* 

* Eigenlijk: onder zijne besohermonde aohaduw staande. Oaya isSkr. okay a, waar- 
van de beteekenis p al an a , dbesohernung*, in inheemsobe bronnen wordt opgegeven. 
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Syangka schijnt een van elders onbekende bijvorm van Syam te zijn, ^ 
Ayodhyais welbekend nog heden ten dage in de verbasterde uitspraak Ayu- 
thia of Yuthia. Volgens Siameesche berichten werd deze stad tothoofdstad 
verheven door den koning Ramathibodi, anders genaamd Phra Utong, die in 
1344 aan de regeering kwam en zijn rijk als veroveraar machtig uitbreidde. 

De ligging van Dharmanagarl is mij onbekend. 

Marutma sluit zich aan bij Martaman, eenouderen vormvoor ’tgewone 
Martaban; in de landstaal, liet Talaing, beet de stad volgens Hobson-Job- 
son, s.v. Martaban: Muttaman. 

Rajapura is de hoofdstad van Kalmgga. 

Aangaande Yawana is men heter thans over eens dat daarmede bedoeld 
is Annam, of althans een deel van ’t gebied in Achter-Indie^ dat wij heden 
onder dezen naam kennen. Maar hoe Y awana^ dat eigenlijk de naam der 
Grieken is, toepassing heeft kunnen vinden op een volk, dat in geen enkel 
opzicht iets met de Grieken gemeen heeft, is een vraag, die, voor zoover ik 
weet, nog nooit door iemand geopperd, laat staan beantwoord is. 

Een verklaring van dit zoo zonderlinglijkendfeit is te vinden in ’t Khmer, 
in welke taal Ywana ^ de beteekenis heeft aangenomen van «barbaar» en 
door de Kambojanen wordt toegepast op de Annamieten, die zij, van hun 
standpunt, als «barbari> beschouwen. Hoe Yawana deze beteekenis heeft 
gekregen, is licht Ha te gaan, als men denkt aan ’t verloopen der oorspron- 
kelijke beteekenis, hetwelk bet woord bij de Indiers heeft ondergaan. 

Gelijk men weet, is Yawana eigenlijk en aanvankelijk de naam der Grie- 
ken bij de oude Indiers, seder t zij met dezen in aanraking kwamen in de 
4^^® eeuw v66r ’t begin onzer jaartelling. Zoolang er Grieken in Baktrie en 
af en toe in NW. Indie heerschten, bleef de naam uitsluitend toegepast op 
de Grieken, maar toen na ’t begin onzer jaartelling andere vreemde volken 
uit het NW. tegen Indie als vijanden optraden, verloor ^t woord zijne eigen- 
lijke beteekenis en werd het ook toegepast op niet-Grieken, hetgeen des te 
lichter kon gebeuren, omdat de Grieken voor de Indiers «Mleccha’s»,d. i. 
barbaren, waren. Zoo werd Yawana en Mleccha synoniem, en eindelijk na 
deinvallen van Mohammedaansche vorsten, van Arabische of andere vreem- 
de afkomst, werd bij de Indiers Yawana een naam voor de Moliammedanen, 

Bij ’t levendig verkeer tusschen Indie en Kamboja en den grooten invloed 

1 Deze zinsnede is gewijzigd in verband met Prof. Kern’s latere op vatting, welke blijkt 
uit By dr. 69 (1914), p. 50. Zie Meraobter by Zang 83. mn 1917). 

3 Als hedbndaagsolie uitspraak wordt opgegeven y uon , in de « Qrammaire de la langue 
kbm^re (Cambodgien)», door Greorges Maspero (1915), p. 186. Het is niet reoht duideiijk 
welke uitspraak met yuon bedoeld is; vermoedelyk in Holl. spelling J won. Het doet 
trouwens niets ter zake. 
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der Indische beschaving, waarmee de verspreiding der kennis van *t Sans- 
krit gepaard ging, verklaart het zich van zelf dat in de Middeleeuwen, toen 
bij de Indiers Yawana als term voor «barbaren» in zwang was gekomen, 
't woord in dien zin gold bij de gehinduiseerde Kambojanen, die het nu op 
hun beurt toepasten op de hun vreemde Annamieten. Wanneer dit gebeurd 
is, weten wij niet, maar het moet reeds in ^t begin der Middeleeuwen, of 
misschien nog vroeger in gebruik zijn gekomen. Bij Ptolemaeus in de tweede 
eeuw onzer jaartelling komt de naam niet voor. 

Ook in het Tjam is Y wan een benaming voor Annam. Uit Achter-Indie 
is de naam doorgedrongen tot Java. ^ 

In de tweede strofe wordt over Madura gesproken en dienaangaande 
een zeer merkwaardige bijzonderheid medegedeeld. 

Kunang tekang bhumi Madhura tanani Iwir parapuri | 
ri denyan tunggal mwang Yawadharani rakwekana dangu | 
samudrananggung-bhumi k^ta Qakakalanya kar^ngo | 
t^wSknya^n dady apantara sasiki tatwanya tan adoh || 2 || 

D. i. «Wat aangaat het land Madura, dit is niet te beschouwen als een 
vreemde staat, om reden het in ’t verleden 66n was met ’t land Java: naar 
luid der overlevering namelijk was ’t^aka-jaar4 — l,hettijdstipdatheteen 
op zichzelf staand (eiland) werd op eenigen, niet verren afstand.> 

De waarde van de hier medegedeelde overlevering kunnen wij niet be- 
oordeelen ; het ontbreekt ons daarvoor aan alle gegevens. Maar verrassend 
blijft het, dat men in den tijd des dichters kennis droeg of ten minste meende 
te dragen van een gebeurtenis ongeveerachteeuwen vroeger voorgevallen. 
^n ’t jaarcijfer is de waarde van het tiental onzeker, doch ’t eeuwcijfer 4, en 
dit is 't voornaamste, staat vast. Ook weten wij metzekerheid, dat Java reeds 
in ’t begin der 5^^ eeuw geheel onder Indischen invloed stond, zoodat er in 
de opteekening van zulk een belangrijke gebeurtenis als de afscheuring van 
Madura niets onwaarschijnlijks ligt. 

De 3^^ strofe heeft betrekking op den cijns door de onderhoorige eilanden 
aan den Soeverein. 

Huwus rabdha ng dwipantara sumiwi ri Qrl-narapati | 
padasthity 3 .ww 3 ± pakudhamaQ) wijil angkSn pratimasa | 
sake kotsahan sang prabhu ri sakahaywanya n-iniw6 | 
bhujangga mwang mantrinutus umahalotpatti satata || 3 || 

D. i. «Nadat de andere eilanden Z. Maj. den Vorst gehuldigd hadden, 

^ Het hier omtrent Yawana medegedeelde staat niet in h.et oorspronkeligke artikel, 
d.ooh vormt den inhond van een later artikeltje van Prof. Kem, getiteld « Yawana als 
naam van Annam)> en opgenomen in Bij dr. 72 (1916), p. 899 — 100. {ISfoot van 1917). 
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brachten zij stipt den op elken termijn verschijnenden cijns. ^ Wegens ’t stre- 
ven van den Vorst om de (algemeene) welvaart te bevorderen, werden 
Bhujangga's en Mantri’s uitgezonden om geregeld de opbrengsttemnen.» 

De Bhuj angga^s zijn geleerden en geestelijken; een geschikt equivalent 
in Middelnederlandsch is 't woord « clerk » . De Man t r i ’ s bier bedoeld, zijn 
blijkbaar ambtenaren van ’t burgerlijk bestuur, waarschijnlijk van verschil- 
lenden rang. 


ZANG 16 . 

(Ihidem.) 

Deze Zang bevat een voortzetting van ’t onmiddellijk voorafgaande, 
waarbij in meer bijzonderheden getreden wordt. Het eerste vers, in de maat 
Wilasini, luidt als volgt: 

Krama nika sang bhujangga n-umareng digantara dangu | 
hinilahilan swakaryya jagadona tanswang alaha | 
wSnang ika yan pakon nrpati sing parana ta kunang | 
magShak^nang ^iw%ama phalanya tanpanasara 1| 1 || 

D. i. <Het was regel voor de geleerde geestelijken (bhujangga’s), die 
eertijds naar andere landen gingen, dat het hun niet geoorloofd was hun 
^ eigen zaken te drijven, waardoor het belang der wereld ten zeerste zou 
lijden. Doch wel mochten zij, wanneer de vorsten het bevalen, overal', waar 
ook, been gaan om *t (^iwaisme te bevestigen, opdat het niet zou afdwalen. > 

Kunang ika sang bhujangga Sugatabrateki kar^ngo | ^ 

apituwin ajfta hajy afana ^ sing saparana nika ^ 
hinilahila sakulwan ikanang tanah Jawa kabeh | 
taya ring usana Boddha mara rakwa sambhawa tinut |1 2 || 

D, i. <Maar de geleerde geestelijken van deBuddhistischebelijdenis, van 
hen luidt het verhaal dat zij volgens koninklijke bevelen verkort ^ waren 
(in hun vrijheid) om overal been te gaan: ’t geheele Westen van Java was 
voor hen verboden (gebied), omdat er, naar het heet, in den ouden tijd 
geen Buddhisten waren, ^ > 

Omtrent de feiten uit de geschiedenis, waarop de dichter ’t door hem 

* Bit meet de beteekenia zijn van ’t onverstaanbaro pahtidhama; vermoedelijk een 
bedorven lezing, waarroor ik geen geneesmiddel kan vinden. 

* Met at ana weet ik niets aan te vangen; ik veronderstel, dat men lezen meet atuna, 

®Gledrnkt paranantika. 

*Be zin der woorden aambbawa tinut ontsnapt me; misscliien: «zoover men kan 
nagaan)». 
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beweerde steunt, verkeeren wij geheel in ’t duister. Zooveel is zeker, dat 
hy aangaande den bloeienden toestand van Buddhisme, juist in ’t Wes- 
telijk gedeelte van Java, in vroeger eeuwen althans, onkundig was. Zonder- 
ling genoeg. Intusschen mag men wel aannemen, dat wat hij naar *t verleden 
plaatst, den feitelijken toestand in zijn eigen tijd weerspiegelt 

Tuhan ikanang digantara sawetan ing Yawadhara | ^ 

i Gurun i Bali mukya kaw^nang parana nika | 
samaya nirang mahamuni Bharada rakwa ta mapag^h | 

^ lawan ika sang munmdra Kuturan praka^a karSng5 || 3 || 

D. i. «Maar de andere landen ten Oosten van Java: Gurun, Bali, enz., 
mochten zij bezoeken. De groote Wijze Bharada deed zijn gelofte getrouw 
gestand, en de uitmuntende Wijze Kuturan, zooals algemeen bekend is.» 

Over de twee hier vermelde geestelijke heeren, vindt men 00 k in andere 
bronnen ’t een en ander opgeteekend. ^ In KBWdb. II (1899), 159, leest men 
dat Mpu Kuturan ^ een ouderebroederwas van MpuBradah (Bharada), die op 
Bali leefde. Omtrent Bradah weet de Calon Arang, de titel van een toover- 
spreuk, waardoor men iets kan vernietigen en weder geheel herstellen, te 
vertellen, dat zekere heks, Calon Arang geheeten, die onder Er-Langga 
" zou geleefd hebben en bij de Baliers onder haar bijnaam Rangdeng Girah 
(Dirah of Jirah) bekend is, strijd gevoerd heeft met Mpu Bradah. ^ Metis 
duidelijk, dat het vertelsel van dien strijd eerst in zwangkan gekomenzijn, 
toen Bradah reeds een legendarisch persoon geworden was. Wat Kuturan 
betreft, wordt door v. d. Tuuk (t. a. p.) uit een Pam^hcangah getiteld ge- 
schrift, aangehaald een zinsnede, luidende: pary angan pangastana 
sang Mpu Kuturan ing uni, waar «nieuw aangekomen geestelijken» 
(padanda wahu rawuh)logeeren.Blijkbaarismetparhyangan, «heilig- 
dom», bedoeld het klooster, waar reizende monniken tijdelijk huisvesting 
vonden. De uitdrukking «nieuw aangekomen » is eenvertalingvan agantu- 
^ ka (bhiksu, Pali bhikkhu), in tegenstelling van avasika, «die in zijn 
eigen klooster verblijf houdt» ; het pangasthana van Mpu Kuturan is wat 
men in ’t Sanskrit en Pali noemt zijn avasa. 

De taak, die Mpu Kuturan in opdracht had te vervullen, wordt uitvoeriger 
beschreven in de Usana Bali. Een gedeelte van hetgeen v. d. Tuuk(t. a. p.) 
daaruit aanhaalt, zij hier medegedeeld : T^dun siraMpu Kuturan ring 
Majapahit, magawe pradega ring Bali, katular saking Majapa- 

^ 1 Zie 00 k Prof. Korn’s bespreking van Zang 68 hieraohter, en van de Mahak§obhya-in- 

soripfcie te Simpang op p. 187 — 196 Merv6(5r. {Mot van 19t7), 

2 De titel Mpu, eig. Heor, is zeer gewoon bij namen van geestehi'ko heeren; men kan 
dien dus gevoegelijk vergelijken met «Dom», bijv. inDom Pitra, en ona «Domind». 

8 Zie KBWdb. I (1897), 635. 
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hit tingkah ing dega, magawe gagaduhan ring pradegan sang 
ratuBali. Munggah ring rajapurana^, ring pragasti aciacian ing 
dega odalan dega, snia(?), ring caturjanma makanda k^nakSna- 
ne; d. i. «Mpu Kuturan kwam af uit Majapahit, stichtte ^ desa's op Bali, 
naar ’t voorbeeld van de wijze waarop in Majapahit de desa’s ingericht 
zijn; hij gaf leengronden uit in de dorpsgemeenten van den koning van 
Bali. Volgens den koiiinklijken giftbrief moesten verschillende tinsen (of: 
contributies) opgebracht worden, en wel zoo, dat de vier kasten respectie- 
velijk daartoe verplicht waren.» 

Uitdehiermedegedeeldegegevens, in hunonderlingverbandbeschouwd, 
is op te maken, dat Bharada en Kuturan twee in hoog aanzien staande 
Buddhistische monniken waren, die niet alleen in geloofszaken hun werk- 
zaamheid ontplooiden, maar ook belast waren met de inrichting op Bali 
van *t landelijk stelsel, zooals dat op Java bestond. Ten minste van Mpu 
Kuturan wordt dit getuigd. Als ik het wel begrijp, behelsde de koninklijke 
giftbrief de aanwijzing van gronden op Bali, welke ten bate der Buddhisti- 
sche geestelijkheid werden afgestaan en waarmede dorpsgemeenten be- 
leend werden tegen opbrengst van bepaalde tinsen door alle vier klassen 
der gemeentenaren. ^ 

Ter loops zij opgemerkt, dat het een anachronisme is, wanneer in de 
bovenvermelde Calon Arang Bradah in den tijd van Er-Langga gesteld 
wordt. Het komt meer^ voor, dat vermaarde heerschers met elkander ver- 
ward worden. ® 

Na deze uitweiding keeren wij terug tot het gedicht, waar deverdiensten 
der zendelingen in vage termen geroemd worden. 

Karaiia ni sang bhujangga tinitah ri lakwa rasika | 
ikang inutus mangulwan angawetan akrama huwus | 
saji saji ring luniakwakSn i sajha sang narapati | 
sawiku sada 5 ^an angujar aweh r^sSp ing umulat || 4 || 

D. i. «De werkzaamheden van de geleerde geestelijken, die in last hadden 
er op uit te gaan, uitgezonden waren naar ’t Westen en naar ’t Oosten, 
hebben volkomen goeden voortgang gehad, door de voorkomendheid ® 

^ In ondere apeUing raj apUra^ia. 

* Missohien «om te stiditen#, daar in de jongere taal yan gesohrift, het oonjunotief- 
teeken yerwaarloosd kan zgn. 

•Bajaptirava wordtin ’t KBWdb. welvermeld, maarnietverklaard.Mijnevertaling 
berust op de beteekenis «begiftigen», welke Skr. pnrayati meermaleii heeft. 

* In ^t oude Java en Bali zal, erenals in Indie, een deel der bevolking (het proletariaat) 
zeker wel buiten elk kasteverband gestaan hebben en niet schotpHohtig geweest zgn. 

* Zie eobter Prof. Bern’s bespreking van Zang 68 hieraohter, {Noot van 1917), 

® Ik ben niet zeker van dc jnistbeid dezer vertaling. 
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dergenen, die al debevelen des konings ten uitvoer brack ten ; als monniken, 
die altijd wanneer zij ’t woord voeren^ degenen, die hen zien, behagen in- 
boezemen.» 

In deze regels ligt duidelijk opgesloten, dat de geestelijken op last des 
konings werden uitgezonden ter bevordering ook vanpolitiekedoeleinden. 
Men begreep in ’t oude Majapahit, dat men onderworpen bevolkingen 
allereerst door zachtheid moet trachten te winnen ; een navolgenswaardig 
voorbeeld ook nog in onzen tijd. Dat tegen weerspannigen met gestreng- 
heid moet opgetreden worden, dat begreep men niet minder. Dit vernemen 
wij iiit de nu volgende strofe: 

Irika tang anyabhumi sakahSmban ing Yawapuri ] 
amatShi sajna sang nrpati kapwa satya ring ulah | 
pituwi sing ajhalangghana dinon wiglrnna sahana [ 
tSkap ikanang watSk jaladhimantry aneka suyaga || 5 |1 

D. i, «Toen voegden zich de andere landen, die onder de voogdij van 
Java’s hoofdstad stonden, naar de bevelen van den vorst, alle trouw van 
gedrag. Maar alwie de bevelen overtraden, werden beoorloogd en geheel 
en al verdelgd door de zeevoogden, van wie verscheidene zich beroemd 
maakten.» 

Men ziet, dat hier sprake is van weerspannige eilandbewoners buiten 
Java. Om ’t gezag te handhaven in ’t wijduitgestrekte gebied, moeten de 
Javanen natuurlijk een machtige vloot gehad hebben. 

ZANG 17. 

(Ibidem,) 


In de versmaat Jagaddhita. 

Sampun rabdha pag^h ny adSg nrpati ri Yawadharani jayeng digantara | 
ngkane (^nphalatiktanagara siran siniwi mulahak^n jagaddhita | 
kirnnekang yaga kirtti dharmma ginawe nira’n anukani buddhi ning para | 
mantri wipra bhujangga sang sama wineh wibhawa tumut akirtti ring 

jagatll 1 II 

D. i. «De regeering van den vorst over Java-land, dat de andere landen 
veroverd had, was nu w^l bevestigd; in de stad (^riphalatikta troondehij, 
waar hij streefde het heil der wereld te bevorderen. Verbreid was zijn roem en 
faam, en hij betrachtte gerechtigheid, waardoor hij ’t gemoed van een ieder ^ 

^ Dit soliijnt bedoeld met para, hoewel dit woord eigenlijk «eeii ander, een vxeemdei, 
of zelfs «een vijandi# beteekent. 
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bevredigde. Staatsdienaren, priesters (of: Brahmanen), Bhiijangga^s, die 
alle rijk begiftigd werden, warden mede in de wereld beroemd.» 

Verder lezen wij : 

Gong ning wiryya wibhuti kagraha t^kap nrpati tuhutuhuttama prabhu | 
lila nora kasanggayan ira’n anamtarai suka sakaharsa ning manah | 
kanya sing rahajong ri Janggala lawan ri Kadiri pinilih sasambhawa | 
astam tang kahanang sakeng parapurasing ar^ja winawe dalSm purl || 2 || 

D. i. «Groot is de macht en pracht, die de vorst bezat, in voile waarheid 
een booge heerscher. Gerust en onbezorgd geeft hij zich over aan geneug- 
ten naar hartelust; alle schoone meisjes in Janggala en in Kadiri werden 
uitgekozen, zooveel als mogelijk; en ook van de uit vreemde landen buit- 
gemaakten, werden alle die mooi waren, in ’t vrouwentimmer van paleis 
gebracht.> 

De dichter vervolgt aldus: 

Salwa ning Yawabhumi tulya nagari sasiki ri pangadSg naradhipa | 
mewwiwu ng jana dega tulya kuwu ning bala mangid^ri kanta ning pun | 
salwir ning paranusa tulya nika thaniwisaya pinahasukenaris | 

Iwir udyana tikang wanadri sahananya jinajah ira tanpananggaya || 3 || 

D. i. «Het land Java lijkt, over zijn geheele uitgestrektheid, 66n enkele 
stad, onder de regeering van den Vorst; de bij duizenden en duizenden 
tellende landbevolkingen lijken kampen van troepen, die zich rondom de 
hoofdstad bewegen ; al de andere eilanden (buitenbezittingen) lijken platte- 
landsgewesten, waaraan een behagelijk en rustig bestaan verzekerdis; als 
wandelparken zijn bosch en gebergte, die alle doorkruist worden zonder 
dat men eenig gevaar te duchten heeft. > , 

De vierde strofe luidt aldus: 

Baryyan masa ri sampun ing gigirakala sira mabasahas macangkrama | 
wwant^n thSny angaran ri Sima kidul i Jalagiri mangawetan ing pura | 
ramySpan papunagyan ing jagat i kala ning sawung ika mogha tanp^gat | 
mwang Wewe pikatan ri Ca^di lima lot paraparan ira tusta lalana || 4 || 

D. i. <Elke maand na ’t einde van den kouden tijd, pleegt Hij op wande- 
lingen rond te dwalen. Er is een dorp met name Sima, zuid van Jalagiri 
naar ^t Oosten van de hoofdstad; levendig is het daar, wijl de menschen 
een gelofte volbrengen, ten tijde van onafgebroken feestvergaderingen; en 
Wewe Pikatan te Ca^di lima (de Vijf Candi’s) bezoekt Hij gedurig blij 
van zin.» 

De plaatsnamen in deze strofe is het mij niet gelukt te vinden; ze zijn 
zeker niet ver van Majapahit te zoeken.Evenmin is mij rechtduidelijk, welk 
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verband er tusschen ’t afleggen van geloften en drukke feestvergaderingen 
bestaat. Ik veronderstel, dat er sprake is van een bedevaart, waarbij eene 
talrijke menigte samenstroomt en van de gelegenheid gebruik maakt om 
feest te vieren. De omstandigheid, dat die feestvergaderingen bij den berg 
Jalagiri plaats hadden, herinnert aan ’t meermalen in Buddhistische ge- 
schriften voorkomende giraggasamajjo, «berg-feestvergadering» 

Zeer zonderling is de plaatsnaam Wewe pikatan. Zou dit «lokeenden» 
beteekenen, zoodat wewe een ouderevorm ware van bebekPMaar, zoover 
5 als bekend, heeft wewe gansch andere beteekenissen, die echter in ’t geheel 

niet passen bij pikatan. 

Wij lezen verder: 

Yan tan mangka mareng Phalah mar^k i jong hyang Acalapati bhakti 

sadara [ 

pantos yan panulus dating ri Balitar mwang i Jimur i Qilahrit alSngong j 
mukya ng Polaman ing Dahe kuwu ri lingga mara bangun ika lanenusi | 
yan ring Janggala lot sabha nrpati ring Surabhaya manulus mare Buwun |i 5 1| 

D. i, « Anders gaat hij naar Palah eerbiedig en nederig hulde brengende' 
^ aan de voeten van den goddelijken Bergheer Het is wel te begrijpen, dat 
hij zijn tocht dan voortzet naar Blitar, Jimur, irt ’t liefelijke ^ilahrit^. In 
Daha werd in de eerste plaats Polaman, de kuwu (kampement), de Lingga 

^ steeds bezocht. Wanneer de Vorst in Janggala is, houdt hij steeds 

hof te Surabaya, van waar hij de reis voortzet naar Buwun. 

Van de hier voorkomende plaatsnamen zijn eenige thans nog welbekend : 
Blitar en Surabaya. Ook Polaman is bekend als eigennaam van een plaats in 
de residentie Surabaya [lees: Pasuruhan], zooals menzienkan uitKBWdb. 
I (1897), 294, waar ook vermeld staat, dat Wukir Polaman de titel is van 
een gedicht, dat de befaamde Jaya Katong na zijn val, kort v66r zijn dood, 
vervaardigde. Hetzelfde bericht de Pararaton, biz. 24 
i Zoover ik heb kunnen nagaan, vindt men hier de oudste vermelding van 
Surabaya. 

De dichter weidt nog verder uit over ’sKonings reizen. 

Ring Qakaksatisuryya sang prabhu mahas ri Pajang inking ing sanagara | 
ring Qakangganagaryyama ska mare LasSm ahawan i tira ning pasir j 

* VgL Hardy in Albnm-Kern (1903), biz. 61, vgg. 

^ * Daar A o ala p at i, bergbeer, synoniem is met Gr ir in dr a, kanbier Qiwa bedoeld wezen. 

»9ilah.rit,« diobtbegroeide berg » , b ehoeft niet noodzakelijk als eigennaam opgevat 
te vj'orden. 

^ Ik ben onzeker omtrent m ar a b an g u n ik a, aten einde die op te riohten», maar dat 
past niet reobt bij het onmiddellijk volgende. 

5 Vgl do aanteekening vanBrandes aldaar,blz. 104. 
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ri dwaradripanendu pangl^ng^ng ireng jaladhi kidul atut wanalaris | 
ngkaneng Lodaya len T^t5 ri Sid^man jinajah ira langonya yenitung 1| 6 1| 

D.i. «In 't^aka-jaar 1275 ^ (=1353 A.D.)maaktedeHeerscher een rond- 
reis in Pajang, vergezelddoordeganschestad; in (^akal276(= 1354A.D.) 
ging hij naar Las^m, den weg nemende langs ’t zeestrand ; in 1279 ^ (= 
1357 A. D,) vermeide hij zich op den zuidelijken Oceaan, de reis voortzet- 
tende langs de wouden; hij doorreisde Lodaya en TSto en Sideman, waar- 
van hij de schoonheden opnam.» 

De ligging van Pajang, LasSm, Lodaya is bekend genoeg; van T^to en 
SidSman is alleen te zeggen, dat ze niet ver van Lodaya gezocht moeten 
Worden. 

Door de toevoeging van jaartallen heeft de dichter, naar alle waarschijn- 
lijkheid, widen doen uitkomen, dat in tegenstelling tot de kleinere reisjes, 
in de voorgaande strofen door hem vermeld, deze grootere tochten het 
karakter droegen van tochten, met de noodige statie — zonderling uitge- 
drukt door de woorden « vergezeld door de gansche stad» — , en gewichtige 
, staatsgebeurtenissen waren. Nog duidelijker komt dit uit in de volgende 
strofe: 

Ndan ring (^aka gagangkanagarawi Bhadrapadamasa ri tambwang ing 

wulan 1 

sang Qrl-raja sanagaran mahasahas ri Lamajang angitung sakendriyan \ 
sakweh Qrl-Yawaraja sapriya muwah tumuti haji sabhrtya-wahana | 
mantrl tai^da sa Wilwatikta nguniweh wiku haji kawiraja mangdulur || 7 || 

D.i. «Daamain ’t(^akajaar 1281 (=1359 A. D.), in demaandBhadrapada 
(Augustus — September), bij wassende maan, maakte Z. Maj. de Koning 
een rondreis naar Lamajang, alles in den omtrek opnemende; allehooge 
vorsten van Java met gemalinnen waren mede met den Vorst, met dienaren 
en wagens; hoogere en lagere^staatsbeambten van geheel Wilwatikta (Ma- 
japahit), alsook voorname monniken en dichter- vorsten waren in ^t gevolg. > 

Lamajang, voor het meer gebruikelijke Lumajang, komt in ’t gedicht 
nogmaals voor. 

In de nu volgende strofe, vindt de dichter gelegenheid om over zichzelf 
te spreken, aldus: 

NgkSn teking maparab Prapahca tumut anglSngSng angiringi jong nareg- 

wara | 

tan len sang kawi putra sang kawi samenaka dinulur ananmateng mango [ 

^Ti kfiui Her niet anders aandniden dan 7. Hoe de lettergreep aan deze beteekenis 
komt, is mg eenraadsel; elders is dit ti nog niet aangetroffen. 

* P ana, oor, keeft, gelgk elk ander woord van oor, de oijferwaaxde van 2. 
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^ dharmmadhyaksa kasogatan sira tSkap narapati sumilih ri sang yayah | 
salcweh sang wiku Boddha mangjuru padangatuturak6n ulah nireng 

dangu II 8 |1 

D. i. «Nu was daar ook bij de persoon ^ Prapanca bijgenaamd, die mede 
met verrukking onderdanigst den Vorst vergezelde. Het kan niet anders of 
dichters en zonen van dichters znllen alle gaarne gevolgd worden door wie 
in ’t dichten behagen scheppen. ^ Als superintendent van deBuddhistische 
gemeente aangesteld door den Koning, volgde hij zijn vader op, wiens 
handel en wandel indertijd al de leidende Buddhistische monniken tot voor- 
beeld van navolging namen. » 

De schrijver treedt nu omtrent zichzelven nog in verderebijzonderheden 
in de nu volgende strofe: 

Ndan tingkah rakawi’n mar^k ri haji dug rara}^ atutur asewa tan salah | 
pinrihnye hati rakwa milwa sapara ^ narapati’n amalar kasanmata | 
nghing tapwan wruh apetlango pisan ingun t^t^samamintagitaringkaras j 
na hetunya kawarnna ^ dega sakamarggangaran ika rininci tut hawan [| 9 || 

D. i. «De dichter had de gewoonte, toen hij nog een knaap was, voor den 
^ Koning te verschijnen en onderdanig zijne opwachting te maken, zonder 
missen. Het was zijn hartewensch den Vorst overal waar hij ging, te mogen 
vergezellen, hetgeen hem gelukkig werd toegestaan; maar hij wist nog vol- 
strekt niet schoone tafereelen te bedenken, die men zorgen moet te doen 
uitkomen, wanneer men gedichten te boek stelt. Daarom zijn de streken, 
zoover als ze bereisd zijn, beschreven, dat wil zeggen, geregeld naar den 
gevolgden weg, afzonderlijk opgeteekend«» ® 

Nu begint het relaas van de bezochte streken. 

Tambe ning kahawan winarnna ri Japan kutikuti hana caridi sak r^bah | 
wetan tang TSbu Pandawadri Daluwang Babala muwah i Kahci tan madoh | 
I len tekang kuti Ratnapangkaja muwah kuti Haji kuti Pangkajadulur | 
Pahjrak-mandala len ri Pongging i Jingan Kuwu hahar i samjpa ning ha- 
wan II 10 II 

1 Het vnw. iki, f deze^ [in fceking] duidt aan, dat de schrijver over ziohzelf spreekt. 
Het is een nederige uitdrukkmg, waarvan ’t eigenaardige verloren zou gaan, wanneer 
men het verving door «ik». 

2 In vrij dubbelzinnige bewoordingen geeft Prapafica m. i. te kennen, dat hij uit een 
geslaoht van dichters stammende, vanzelf dichterlijke aandrift gevoelt ; hetgeen kwansuis 

I tot verontschnldiging moet atrekken, dat ook hij als dichter optreedt. 

8 S apara voor sap aran. 

* Yerheterd uit kam arigip. a, wat niets is. 

6 Met andere woorden: de plaatsen en merkwaardigheden onder weg worden in den 
vorm van een lijst opgesomd. 

" 19 
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D. i. «De eerste plaats van bereisde gebied, welke beschreven wordt, 
is Japan: tal van monnikskluizen en sommige Candies geheel in verval; 
ten Oosten T^bu \ Pandawadri Daluwang ^ en niet ver daar vandaan 
Kanci'*. Voorts de kluis Ratnapangkaja (Lotus van edelsteen), en de Ko- 
ningskluis benevens de kluis Pangkaja (Lotuskluis), Panjrak-mandala 
en Pongging, Jingan Kuwu hanar (Nieuwkamp), dicht bij den weg,> 

De lijst gaat voort als volgt : 

Prapteng dliarmma ring Pancagara tumuluy dating i Kapulungan siram^gil | 
ndan lampah rakawi^n lumaryy amSgil ing Waru ri Hiring i Tira tan madoh | 
angganggShnya tSkap bhatara kuti ring Suraya pagSh mara cinarccak^n | 
nghing rakwa^n kas^lang turung ® mulih amogha matutur atisambhra- 

meng mango 1 1 11 1 1 

D. i. «Hij kwam aan bij den graftempel te Pancagara ® ; verder kwam hij 
te Kapulungan ^ waar hij overnachtte. Daarop zette de dichter zijn tocht 
voort, overnachtte in Waru, in Hiring, in Tira, niet ver van daar. ^ ^ Hij is 
eenigszins verwant met den heer van de kluis te Suraya, hetgeen bij be- 
spreking vast werd uitgemaakt. En zoo kwam het, dat hij een poos verwijlde, 
alvorens huiswaarts te keeren ; doch weldra bedacht hij zich en ging hij 4 
met grooten ijver aan ’t dichten.» 

Deuitdrukking bhatara kuti is eenigszins bevreemdend, daar bhatara 
een zeer hooge titel is. Het kan zijn, dat die verre verwant van den dichter, 

^ Onzeker of het hier een. plaatsnaam is, dan wel «suikerriet». 

* D.i. ftPa^idawa-herg*; naar 't voorbeeld van Pandawaparwata, bij ’fc ondeBajagrhain 
Magadha, bekend uit de Bnddha-legende. 

* Als appellatief «schors, papier nit sohors» en «priesternintst>. 

* Beter gespeld Kahol; ook dit is de naam van een bekende stad in Zuidelijk Indie, 
ook Kahcipora geheeten, d.i. Oonjewaram. 

® In zijn axtitel ((Be rondreis van een Koning van Madjapahit door Javans Oosthoekw, 
Tydsohr. Aardr, Gren. 2* Serie, XXX (1918), deelt J, P. Xiermeyer op p. 323, noot 2, mede, ^ 

dat Prof. Kem zich vereenigd had met zijn vermoeden, dat Kuti Haj i het tegenwoor- * 

dige Kut&rej& zou zijn, gelegen ten Z. W. der distriots-hoofdplaats M&j&sari, in het 
tegenwoordige B.-egentschap M§.j&k§rt& (het oude Japan). {Noot van 1917), 

6 B. i. «Kring der rondreizende muzikanten* of asmidskneohts» ; missohien een gereser- 
veerd gebied of kampong van als Zigeuners levende lieden. 

In de Paxaraton 31, 1, heet de plaats Jing g an. 

» t urun g ontbreekt in Prof. Kern’s oorspronkelijk artikel; het staat echter wel in de 
editie-Brandes en wordt door de maat vereiacht, zoodat het klaarblijkelyk slechta bij ver- 
gissing is weggevallen. Ook in de volgende zangen zijn, waar noodig, soortgelijke verbe- 
teringen aangebraoht, {Noot van 1917). 

« Onjuiste spelling voor P ahoas ara, ^de vijf hoofdbestanddeeleno, enz. 

Beze plaats komt tweemaal voor in de merkvvaardige oorkonde van Koning Kptara- 
j asa (als Prins : Baden Wig aya), medegedeeld door Brandes in de Pararaton, biz. 79, 82. 

Wellicht is bedoeld: «niet ver van strands. 
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^ om een of andere reden een persoon van gewicht was, een HoogEerwaarde 
kluizenaar. 

Anggang^h, beter anggangg^h gespeld, wanthetbestaat ait angg^ 
+ angg^h, een voorbeeld van stam-reduplicatie volgens den regel, dat 
daarbij in ’t eerste lid de medeklinker van den uitgang vervalt; bijv. k ay- 
wan wordt bij reduplicatie kay wakay wan. 

ZANQ la 

(Bijdragen, DL 66, 1912.) 

In dezen Zang wordt de beschrijving voortgezet van de met groote praal 
gehouden rondreis des Konings door zijn rijk. De versmaatis Sragdhara; 
de aanhef Inidt als volgt: 

Ryyangkat(^nNathasangkengKapulungan ikanangrajabhrtyangirings6k| 
salwa ning rajamarggaparimita hib^kan syandanomwat matambak | 
wwang ning wwang peka ning peka tSka sahapadatl harSp mwangri wuntat j 
dudw ang wadwadarat sSh giidmis^n am^d^p mwang gajagwadi kirnna 1 1 1 [ | 

^ D, i. «Bij ’t vertrek van Z. Maj. den Vorst uit Kapulungan volgden veel 
onderdanen; de groote heirbaan was over de geheele lengte vol van ontel- 
bare beladen wagens, den weg versperrende. Tal van menschen, tal van 
dienstbaren waren gekomen, benevens voetknechten voor en achter; andere 
troepen te voet krioelden, met olifanten, paarden enz. in menigte.» 

Wwang ning wwang, en dgl. is een idiomatische uitdrukking die in 
’t KBW. niet vermeld wordt, hoewel de voorbeelden er van niet schaarsch 
zijn; bijv. hyang ning hyang, sura ning sura, z. v. a. «tal van hoogere 
wezens , tal van go den » , Su tasoma 23,b;wwilningwwil,«tal van ti tanen > , 
103, a; 112, a. Men kan zulke uitdrukkingen als «man aan man», «dagaan 
dag^b enz. in onze taal vergelijken. 

Peka, uit paika, komt o. a. in ’t Hindustani voor metdebeteekenis van 
«voetknecht> ; het komt herhaaldelijk voor in ’t Oj., o. a. in ’iBharata-Yud- 
dha in den zin van «voetknecht, gemeen soldaat>, elders in dien van« die- 
naar, knecht». WatPrapaflcahieronder peka verstaat, ismij niet duidelijk. 

Am^d^p weet ik niet terecht te brengen; misschien is het verwant met 
Jav. padSt [«vastgestampt>]. 

Nistanyasangkya tang syandana mapawilangan de ni cihnanya bheda | 
t^kwan lampah nikapanta tulis ika dudu ring samantri ^ samantri | 
rakr 3 ^an sang mantrimukyapatih i Majhapahit sang pranaleng kadatwan j 
pintSn mawan gata syandana pulupuluhan ^ teki cihnanya neka || 2 || 


1 Zoo leze men i.p. van ri san. 

* In den gedrukten tekst staat foutief pulupulntan. 
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D.i. «Hoewel de wagens ontelbaar waren, waren ze te tellen (d. i. te on- 
derscheiden) ten gevolge van hun verschillende kenteekens, en (hoewel) 
ze in massa voortgingen^ waren hun beschilderingen verschillend voor de 
onderscheidene Mantri's, zijnde de voornaamste der Mantri’s Z. Ex. de 
Rijksbestierder van Majapahit, de tusschenpersoon van 't hof. Develehon- 
derden wagens op weg hadden bij ettelijke tientallen verschillende ken- 
teekens. » 

Met den Rijksbestierder is hier natuurlijk bedoeld de vertnaarde Gaja 
Mada. Bijna op dezelfde wijze is hij betiteld in ’t opschrift uit Singasari van 
^aka 1273 (A. D. 1351), medegedeeld in de monografie over Candi Singa- 
sari (1909), biz. 38 vlg. De titulatuur t. a. p. luidt: «Mahamantrimulya 
rakryan mapatih Mpu Mada, saksat pranala kta rasika de bhatara sapta 
prabhu>, volgens de vertalingvanBrandes: <DeHEG. rijksbestierder Mada 
optredende als tusschenpersoon van H. M. de 7 vorsten>. 

Pranala beteekent eigenlijk «kanaal, buis, Tvaterleiding^. 

Zoowel met tulis alsmet cihna zullen geschilderdedeviesenbedoeldzijn. 

Sang (Jri Natheng Pajang kweh ni ratha nira padacihna ning diwagagri | 
ndan Qn Natheng LasSm sok ratha nira matuUs nandaka gweta gobha | 
sang Natheng Dahacihna sadahakusuma syandanabhratulis mas | 
mukyang sang ^rl Jlwanendrasakata samasamacihna lobheng l^wih sok || 3 1| 

D. i, «De vele karossen van Z. H. den Vorst van Pajang hadden alle tot 
kenteeken de zon, en de menigte karossen van Z. H. den Vorst van Las^m 
waren beschilderd met een prachtigen witten stier; Z. H. de Vorst van 
Daha had hetzelfde teeken als de bloem van Daha: een prachtigen wagen 
met goud beschilderd; Z. H. de Vorst van Jiwana, de voornaamste, had 
wagens die alle zeer uitrauntende teekens hadden in menigte. » 

Met den Vorst van Pajang moet bedoeld zijn de gemaal der Vorstin ver- 
meld in Zang 5, 2 en 6, 2; met den Vorst van Daha de echtgenoot van 
de Prlnses vermeld in Zang 5, 1 ; met «de bloem van Daha» zal wel de ge- 
malin zelve bedoeld wezen. De Vorst van Jiwana (al. Kahuripan) is de ge- 
maal der Koningin-Moeder, zie Zang 5, 2 ; en vgl. voor al deze personen 
de Pararaton, Hoofdstuk DC, 

Dlwagagri, een onjuiste spelling voor diwasagri, van elders mij niet 
bekend, beteekent eigenlijk «luister van den dag» ; iets dergelijks is Skr. 
diwasanatha,«dagvorst».MetDahS:kusumais, naarikveronderstel, be- 
doeld H. H. de Vorstin van Daha, de schoone jongere zuster der Koningin- 
Moeder; vgl Zang 4, 1 en Pararaton, biz. 121, r. 7 en 30. 

Lobheng iSwih is, misschien, de naam van een figuur, een batik-pa- 
troon, want in de volgende strofe komt het nogmaals voor* en wel onmid- 
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delHjk na gringsing. Doch in *tKBW. (Ill, 808) onder lubeng wordt 
Hnubeng l^wih verklaard met «voortrefifelijk». De eigenlijke beteekenis 
schijnt te zijn «in hooge mate iiitmuntend» ; vgl. Sund. loba, «zeer veeU. 

Ndan sang Qri Tikta-wilwa prabhu sakata nirasangkya cihnanya wilwa | 
gringsing lobheng iSwih laka pada tinulis ing mas kajangnyan rin^ngga | 
salwir ning punggawamwat bini haji ngnniweh Igwari Sudewi | 
sakweh ning pekabharyya sakata nikasinangpanghar^p ningsapanta || 4 || 

^ D. i. « Vervolgens van Z. Maj. van Tikta-wilwa (Majapahit), den Koning, 
ontelbare wagens, tot kenteeken hebbende een Wilwa-vrucht (Aegle Mar- 
melos). Gringsing, zeer uitmuntend, rood van kleur, alle beschilderd met 
goud en voorzien van schermen, A1 dePunggawa^s die dekoningsvrouwen, 
alsmede de Heerscheres H. M. Sudewi vervoerden, en al de vrouwen van 
minderen rang (?), wier wagens rood waren, vormden de voorhoede van den 
ganschen stoet.> 

Ik ben niet zeker dat de vertaling geheel juist is. Van gringsing ken 
ik geen andere beteekenis dan die in ^t Jav. Wdb. opgegeven wordt. Twijfel- 
achtig is ook mijne vertaling van pekabharyya, dat hier toch kwalijk 
^ « vrouwen van voetknechten» kan beteekenen. Wie H. M. Sudewi is, vermag 

ik niet met zekerheid te zeggen; misschien dezelfde als H, M. Paramegwari, 
de Koningin vermeld in Zang 7, 3. 

Munggw ing wuntat ratha Qri Nrpati rinacana swarnna ratna pradipta | 
anyat Iwirnyatawing jampana sagala mawalwahulap songnya lumra | 
kirnneng wadwangiring Jatiggala Kadiri SSdah Panglarang sok marampak | 
astam tekangbhayangkaryy amawamawa dudung bhrtya munggw ing ga- 

ja?wa||5|| 

D.i. «Daarachter volgde de karos van Z. M. den Vorst, versierd, schitte- 
rend, met goud en edelsteen ; en (voertuigen) van ander soort met gordijnen : 
y palankijns holder blinkend, waarvan de glans en schittering zich wijd ver- 
breidde. In menigte gingen mede troepen uit Janggalp., Kadiri, Pasuruhan, 
Panglarang, in dichte rijen voortrukkende; daarenboven deBhayangkari’s, 
(en) naar evenredigheid (?) ander dienstvolk op olifanten en paarden.> 

De koninklijke wagens, waarvan in de voorgaaiide strofe sprake was, 
waren bestemd voor de dames van ’t hof en de begeleidende Punggawa's ; 
op de karos was de Koning zelf gezeten. Zoo tenminste vat ik de plaats op. 

Met wadwakan evengoed «krijgs»Volk>, als «onderdanen> bedoeld zijn. 
^ Mijne vertaling van s^dah en panglarang berust slechts op gissing. 
Vgl. Zang 9, 1. ‘ 

' Zie liierv66r p. 271, waar esejah panglarang* eohter vertaald werd mot « betel tot 
privaatgebruik i . (Noot van 1917). 
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DeBhayangkari’s zijn aensoort van beambten, zonder twijfeldezelfde 
als de met de synonieme uitdrukkingBhayangkara’s genoemde in deParara- 15 
ton p. 26 (in de vertaling p. 108), waaruit blijkt dat zij wachters waren. Ook 
uit Zang 9, 2 kan men zulks opmaken. Het zijn dus lijfwachten. Het lijdt 
geen twijfel dat het woord voortleeft in Jav. bay an gkari, hoezeer de betee- 
kenis zich gewijzigd heeft; want volgens 't Jav. Wdb. verstaat men onder 
ambayangkari, <iemand als bruidegom of bruid feestelijk uitdossen, eer 
bewljzen, in staatsie begeleiden>. Piet heeft er veel van of deze beteekenis 
van <bruidleider, paran 3 "mf> onder den invloed staat van ^t Jav. woord ba- 
3 ’^ a n g, waarmede bhayangkari,bhayangkaranietstem aken h eeft, want 
deze termen zijn zuiver Sanskrit, en beteekenen eigenlijk «vrees verwek- 
kend>, een niet onpassende benaming voor lijftrawanten, aan wie de zorg 
voor de veiligheid van den koning is toevertrouwd. 

Ndah prapteng Pancuran mungkur atiki lari ning syandanehjing mara- 

ryyan | 

lampah ning kawy animpang sumSpSr i Sawungan manglawad wandhu- 

wargga [ 

lingsir ning snryydi mangkat marSngi ri haliwat ^rl Narendran lumampali j 
tat marggamurwwa gighran dating i Watu Kiken ring ^ Matanjung mara- "1 

ryyan || 6 |1 

D. i. «Nadat men Pancuran bereikt had en vandaar we6rvertrokken was, 
hielden de wagens op hun tocht in de vroegte halt. De dichter sloeg op reis 
een zijweg in, Sawungan aandoende, familieleden willendebezoeken. Toen 
de zon over de middaghoogte was, begaf hij zich op weg, juist toen Z. M. 
de Vorst voorbij getrokken was. Zijn wegoostwaarts vervolgendekwamhij 
weldra te Watu Kiken, en pleisterde te Matanjung. » 

De ligging der in deze strofe genoemde plaatsen heb ik niet kunnen op- 
sporen. 

Degasimpar kkaboddhan kapar^k i t^pi ning margga ka 3 rwanya poryyang | t 
pratyekanye Galanggang muwah ikang i Badung tan madoh mwang Ba- 

rungbung ] 

tankar 3 ?yanger mma^ik towi kawisaya ri Yanatrayanggainya meng^t | 
sang dharmmadhyak^a gighran sinig^han ikaring bhojanapana tusta || 7 || 

D. i. <Afgelegen desa’s van Buddhistische geestelijken waren gelegen 
aan den zoom van den grooten weg, met — geboomte; de namen er van 
onderscheidenlijk zijn Galanggang, en een ander Badung, niet ver van Ba- 
rungbung. D e superintendent der Religie ^ had niet van nooden edelge^ ^ 

^ 0edni]d5 ri tegen de maat. 

* Beze waardigheid bekleedde onze diohter. 
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steente, noch zinnelijke geneugten; te denken over deDrie Yana’s was zijn 
vaste voornemen; hij werd onthaald op spijs en drank en was da^mee wel 
voldaan. » 

Poryyang komt ookvoorin ’tBhomakawyaZ. 44, 1, dock zonderdatde 
beteekenis ervan duidelijk is. Pratyeka komt in een dergelijk verband ook 
voor in Zang 20, 1, zonder dat het ons in staat stelt de beteekenis met zeker- 
heid vasttestellen.Mijne vertalingberust op Skr. pratyeka, d. i.«iegelijk; 
afzonderlijk» ; in verband met pratyeka voorkomende als glosseem van 
cacakan in ’tKBW. (I, 579; cacak ennacak, <een voor eennoemen»). 

De « Drie Y a n a ’ s » (d. i. de 3 V oertuigen) zijn in ’ t s telsel der Mahayanisten 
’t Qrawaka-y., Pratyeka-y. en Buddha-y. , waarover men zie Burnouf, Lotus 
de la Bonne Loi (1852), p. 315. 

Sampun prapte Kulur mwang Batang i Gangan asSm teki lampah Na- 

rendra | 

tistis hyang Suryya pint^n ghatita ^ pitu sir^m kamukan sanghub awra | 
skandhaware tSngah ning harahara dinun ung Qrl Narendre kamantyan | 
praptang wyapara sampun panadah ira madum sthana teking wwang a- 

kweh [| 8 II 

D.i. «NadatdeVorstop zijn tocht Kulur en Batang [en] Gangan as^mbe- 
reikt had, werd de Zon koeler, tegen dey'^^stondegingzeonderenverbreidde 
zich de duisternis. In ’t midden van ’t open veld betrok Z. M. de Vorst in- 
middels het kamp. Toen de bezigheden ten einde waren, gingen de men- 
schen in ’t algemeen daar, na gegeten te hebben, ieder naar hun plaats.:^ 

Skandawara is een kamp waar een Vorst tijdelijk verblijf houdt, ge- 
woonlijk een legerkamp. Het woord is bekend genoeg uit het Skr., doch 
ontbreekt in ’t KBW. 

ZANG 19. 

(Ibidem.) 

Deze Zang bevat weinig meer dan de opsomming der plaatsen waar de 
Koning op zijn tocht langs kwam. De versmaat is dezelfde als in Zang 11, 
en in de Wiwaha Zang 3. De eerste strofe geeft het volgende te lezen: 
Ehjing ryy angkat irang Narendra dating anghin^p i Bhaya lango tigang 

kulto I 

sah sangkeri Katang K^du ^ Dawa Rame janapada kahalintangan huwus | 
ring LampSs ri Tim^s muwah Kuti ri Pogara, kah^nu iSbuh ni Kag^t [ 
mwang ring mandala Hambulu traya tSkeDadap adulur ikang rathalaris || 1 1| 

1 Met ghatita zal hedoeld zijn een Muhtirta van 48 minnten, 

3 Tegen de maat, dus fontief. Mogelijk hedoeld K e 4 n ng , dat tenminste een bestaand 
vroord ia. 
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D. i. Morgens had het vertrek van den Vorst plaats; aangekomen te 
Bhaya lango overnachtte hij daar drie nachten. Men vertrok van Katang, ^ 
K^dungC?) Dawa^ Rame; ’t platte land was men (toen) reeds voorbij. Te 
LampSs, te Tim^s en Kuti (monniken-verblijf), te Pogara nam men den 
weg over de vlakte van KagSt; en in T distrikt Hambulu traya ^ te Dadap 
gekomen, zetten de wagens te gader den tocht voort,> 

Den gebrekkigen stijl van den dichter heb ikin de vertalingnietgetracht 
te verbeteren. De plaatsnamen vermag ik niet terecht te brengen. Een on- 
derzoek of de opgenoemde namen nog te vinden zijn, kan alleen door per- 
sonen ter plaatse met kans op welslagen ter hand genomen worden. 

Wwantgn dharmma kasogatan prakagite Madakaripura kastaweng lango | 
simanugraha bhupati sang apatih Gaja Mada racananya nuttama | 
yekanung dinunung Naregwara pasanggrahan ira pinSn^d rinupaka | 
andondok (?) mahawan rikang trasungay andyusi capahan atirthagewana|| 2|| 

D. i. «Er is een Buddhistisch stift, bekend onder den naam van Madakari- 
pura, vermaard om zijn schoonheid; de dorpsgrond is een schenking van 
den Vorst aan den rijksbestierder Gaja Mada; ’t bouwwerk is allervoortref- 
felijkst. Daarheen begaf zich de Vorst, voor wien de pasanggrahan netjes 
gemaakt en versierd werd. Tijdelijk daar vertoevende, ginghij naar debron 
der rivier ora te baden in een waterbak, devotie verrichtende in heilig water. » 

De naam van 't Buddhistisch stift, d.i. een p^rdikan-desa met klooster, 
enz., Madakaripura, bevat een omzetting van den naam des sticbters, 
want kari (stam karin), «olifant», is een synoniem van Gaja. 

De lezing andondok lijkt mij verdacht. Mogelij k is bedoeld andondok, 
uit andon, waarvan een der beteekenissen volgens ’tjav. Wdb. is «tijdelijk 
verblijven>, en dok, volgens hetzelfde Wdb. iets dergelijks. HetKlBW. geeft 
geen licht. Het onuitgedrukte onderwerp zal toch wel de Vorst zijn. 

Trasungay voor tras-sungay. Capahan word tverklaard als eensoort 
waterbak; men kan denken aan de steenen badkuipen, zooals die nog hier ^ 
en daar op Java gevonden worden. Tirthasewana is eigenlijk ^t bezoeken 
van heilige badplaatsen ter bedevaart, 

ZANG 20. 

(Ibidem.) 

De vertaling van dezen Zang, in (^ardtilawikrldita, levert groote moeilijk- ^ 

1 D, i. <ide Diie Hambtilu^s». Be hambulu is een fioua-soort, in de eerste plaats de 
Mem ^ecrUria, Skr.plak^a; jzae KBW. (1, 427) onder ha mbula,[enverg.p. 268, nootl]. 

Er eohter groote vervrarring big de toepassing van den naam. 
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heden op vooral wegens de menigvuldige van elders oiibekende woorden, 
gedeeltelijk plaatsnamen. 

Praptang de^a Kasogatan sahana mawwat bhakta pane Haji | 
pratyekanya Gapuk padewigisa (?) yeng I<jana~bajrapagSh | 

GantSn Poh Capahan Kalampitan^ ing Lumbang len Kuran We pStang | 
mwangPancarprasamangganingkuti mungguh kapwatasrangmamar^k||l|| 

Milw ang dega ri Tunggilis Pabay^man rowangnya nekapupul | 
rehnyang<je kuti Ratnapangkaja hane Carccan ^ kabhukty apatSh | 
nahan ta pabalas Kasogatan an angganggShnya kuww apagSh | 
bhuktinyanpinakar>ya ^ kawwalu huwus tingkahnya ngum dangu || 2 || 

D. i. «Bij aankomst in de Buddhistische (p^rdikan-) desa’s, boden alle den 

Koning spijs en drank aan. De namen onderscheidenlijk ervan zijn 

— ; onder Iganabajra gesticht. (Gant^n enz. tot Pancar), alle onderhoorig- 
heden van 't monnikverblijf, kwamen toeijlen om hun opwachting te maken* 

Ook de desa’s Tunggilis en Pabay^man kwamen in hun gezelschap mede 
in grooten getale vereenigd. Zij staan als onderhoorigheden onder be- 
stuur van ’t monnikhuis Ratnapangkaja te Carcan(?), zijnde landerijen waar- 
van de opbrengst genoten wordt. Zoo dan is de — van een Buddhistisch 
sticht, dat onderhoorigheden (of : deelen van een complex van stichten) 
vaste (eigen) kuwu's (hoofden) hebben®; de bezeten landerijen, die be- 
werkt Worden, zijn acht (in aantal). Dat is reeds van oudsher de regel. » 

Omtrent pratyeka vgl. men de aanteekening op Zang 18, 7. Wat op 
pratyekanya volgt, schijnen eigennamen tezijn, waarvan delezingechter 
verdacht is. 

I g a n a b a j r a is een bijn aam van den KoningMpu Sindok, die ons als ij verig 
Buddhist bekend is. Mogelijk staat het hier elliptisch voor een plaatsnaam, 
en dan is bedoeld: «(het sticht) te L gevestigds. 

In den derden pada kan ik geen verband ontdekken, al is de beteekenis 
van enkele woorden bekend. Ik houd dies alle termen, te beginnen met 
GantSn en eindigende met Pahcar, voor plaatsnamen. 

De vertaling van de tweede strofe is op menig punt geheel onzeker. Pin a- 
karyya houd ik voor een passief, afgeleid van pakaryya = pagawe. 

iRalampitan herateld i. pi. v. Kalampisan, op grond van de editie-Brandes, welke 
met het handaohrift overeenstemt. {^oot van 1917). 

*De kuti Eatnapangkaja is vermeld in Zang 17, 10. Met ku^i sohijnt bepaald 
bedoeld een aklooster, monasteriums. 

* Q-edrukt caooan. 

Conjeotuur voor panakaryya. 

® Of: «dat voor de onderhoorigheden (personen) zijn aangesteld in de betrekking van 
kuwu's». 
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ZANG21. 

(Ibidem.) . 

De versmaat van dezen Zang is een specie van Atyasti; debijzondere 
naam is mij niet bekend. 

Byatitenjing mangkat caritan ikanang dega kahawan ^ | 
ri Lo pandak Ranw akuning i Balerah Baru bare | 

Davrahan lawan ® Kapay^man i T^lpak ri BarSmi | 

Sapang kapraptan mwang Kasaduran anujw ing Pawijungan [| 1 || 

Jurang Bobo runting mwang i pasawahan teki kah^nu | 
muwah prapteng Jaladhipa ^ Talapika mwang ri Padali | 
ring Arnnon ^ lawan Panggulan i Payaman len TSpasana | 
tekeng R^mbang prapte Kamirahan i pinggir ning udadhi || 2 || 

D. i. «Daarna, ’s morgens, brak men op. Laten wij de doorgetrokken 
dorpen vermelden: Lo pandak, Ranu akuning, Balerah^ Baru bare, Dawo- 
han en Kapay^man, T^pak, BarSmi. Sapang werd bereikt, en Kasaduran, 
koers gericht op Pawijungan. Door ’t dal Bobo runting en de rijstvelden 
daar werd de weg genomen; en men bereikte Jaladhipa, Talapika en Padali; 
Arnon en Panggulan^ Payaman en TSpasana. Men kwam in R^mbang en 
bereikte Kamirahan aan de zeezijde,> 

ZANQ 22. 

(Ibidem,) 

De versmaat hiervan is een soort Wikrti. 

I Dampar i Patunjungan Nrpati lalana mahawan i tira ning pasir | 
amurvma h^nu tut h^ni ratarata nika mag^n^ttimbah ® ing ratha | 
araryyan i samipa ning talaga s^h sarasija tarate padasSkar [ 
j^nSkmihat iposikingmakararingwwayahSningidal^mnyawaspada || 1 || 

D. i. »Te Dampar en Patuhjungan vermeide zich de Vorst met aan ’t 
zeestrand te gaan, oost'waarts den weg nemende langs het zand, waarvan 
de effenheid van ’tkaros. Hij poosdenabij een meer vol van [blauwe] 

^ Yerbeteriog voor kawahanin den gediukfcen tekst. 

* Ben lange lettergreep te weinig ; 't eenTOudigsto is, r i n g in te voegen. 

® De tekst heeft J a ^ met korte a tegen de maat. 

^ Het Mer in Prof. Kem^s artikel oorspronkelyk staande 0 rppton berust op een ver- 
sohr^'ving. Handaohrift en editie-Brandes geven Arvp.on. Op dezselfde Tivijze zijn in 
Zang 22, 4 Bacek door Baook en in Zang 23, 1 Dhoni-b ept^ug en Ceoang door 
D]ioni-BS:^itong en Seoang vervangen. (NoofmnlQl?). 

® Dit vers is corrupt; er ontbreekt een korte lettergreep namagenet.Ik weet niet de 
vereisohte yerbetering aan te brengen. 
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lotussen en waterrozen, alle in bloei. Met behagen keek hij naar de bewe- 
gingen der dolfijnen in ’t heldere water, tot den bodem zichtbaar.> 

De beteekenis van magSnSt (?) is onbekend, en daarenboven is delezing 
bedorven, zoodat een paar woorden in de vertaling weggelaten zijn. 

Makara heb ik met «dolfijn> vertaald, ofschoon de dichter andere zee- 
dieren kan bedoeld hebben. 

Ndatan wicaritan kalangwan ikanang ranu masurawayan lawan tasik | 
riy angkat ira sah datang ri WSdi ri Guntur asSnSt i samipa ning hawan | 
Kasogatan i Bajrakangga ri Taladhwaja tSlas apag^h cinarccakto | 
dulurnya ri Patunjungan kasSlang i bala turung umulih mareng kuti [| 2 j| 
D. i. « We zullen de verspreide bekoorlijkheden van het meer en de zee 
niet bespreken. Na vertrokken te zijn kwam hij te W^di en Guntur, dat 
wegschool in de nabijheid van den weg. Het Buddhistisch stift te Bajraka, 
hetwelk als onderhoorigheid van Taladhwaja reeds (vroeger) gesticht is, 
werd (in zijn voorrechten) geconfirmeerd, alsmede (dat) te Patunjungan, 
onderwijl de troep nog niet naar het klooster(?) teruggekeerd wqjs.^ 

Mijn vertaling van cinarccak^n berust op de beteekenis van ’t Skr, 
carcayati^ «herhalen». 

De bedoeling van T dulurnya ri P. is mij niet recht duidelijk. 

Yateka hinalintangan muwah amurwwa matut alas i tira ning pasir | 
araryyan irikang Palumbwan aburu ksana lumaris i lingsir ing rawi | 
bhawisya hinalintang * ing Iwah i Rabat lawang anuju surud ningampuhan | 
lurah ri Balater linakwan ira lalana mamSgil i tira ning pasir |1 3 || 

D. i. «Na die plaatsen voorbijgetrokken te zijn, ginghij weder oostwaarts, 
’t bosch volgende aan ’t zeestrand. Hij hield rust in Palumbwan, jaagde 
een poos en vervolgde zijn tocht, toen de zon ten ondergang neigde. Ver- 
volgens ging hij T water van Rabat lawang over, juist toen ’t geraas van den 
vloed bedaarde. De bergkloof van Balater wandelde hij door, enbetrokzijn 
nachtkwartier aan T strand. > 

Ring ehjing ahawan Kunir Basini saksana dating i Sadeng siramSgil | 
pirangwSngikun^nglawasnirajSn^kmam^nam^ngiSarampwan angl^ngor| 
ri sah niri wawang t^ke Kuta Bacok ® Narapati nawilasa ring pasir | 
jSnSk lumihat ing karang kinasut ing ryyak asirasirat anghirib jawuh || 4 || 
D. i. «Den volgenden ochtend nam hij den weg van Kunir Basini ; dra 
gekomen te Sadeng nam hij daar zijn intrek. Ettelijke nachten lang ver- 

lustigde hij zich behagelijk in . Na van daar wegge'gaan te zijn kwam 

de Vorst te Kuta Bacok en vermaakte hij zich aan ’t strand; met genoegen 


1 Zoo leze meni. p. van hilintang. 

2 Zie noot 4 op de vorige bladzijde. 
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keek hij naar de koraaldieren, terwijl ze werden overstelpt door de overal 
als regen spattende golven.> 

Tuhun rakawi tan mare Kuta Bacok dumadak anuti simpang ing hawan | 
anguttara sake Sadeng mahawan ing Balung anuju ri Tumbu len Hab^t | 
muwah ri Galagah ri Tanpahing anganty amSgil i RSn^s apty anangkila | 
amogha kapapag Narendra mahawan Jayakrta ri Wanagriyalaris || 5 || 

D« i. «Doch de dichter ging niet naar Kuta Bacok, daar hij onmiddellijk 
een zijweg volgde; hij ging noordwaarts van Sadeng [naar] Balung, richtte 
koers naar Tumbu enHab^t, voorts naarGalagah en naar Tanpahing, bleef in 
afwachting zich ophouden in R^nSs met plan zijne opwachting te maken. 
Weldra ontmoette hij den Vorst, die naar Jayakrta ging, naar Wanagriya 
zijn reis vervolgende.i 

ZANG 23. 

(Bijdragen, Dl 67, 1915.) 

Deze Zang, in Warpgastha, begint met een opsomming van de plaatsen 
waarlangs de tocht des Konings werd voortgezet. De tekst luidt als volgt: 

Ri Dhoni-b^]^tong ^ Puruhan lawan BacSk | 

Pakis-haji mwang Padangan S^cang ^ | 
ri Jati-gumlar kkahawan * Qila-bhango | 
anguttareng Dewa rame t6ke Dukun || 1 (| 

D. i, «Men trok door Dhoni-bSntong, Puruhan en Bac^k, Pakis-haji en 
Padangan, SScang, JS^ti-gumlar, Qila-bhango, noordwaarts naar Dewa rame 
tot aan Dukun, > 

Muwah lumampah dp.t6ng ing Pakambangan ] 
rika inSgil sang prabhu saksaijanlaku | 
dating ta — ngsil * wwitan ing lurah Daya | 
linakwan aglis dating ing jurang dalgm || 2 || 

D. i. «Men trok wederom verder en kwam te Pakambangan ; daar betrok 
de Vorst het nachtkwartier; aanstonds (wedr) op reis kwam hij — , aan T 
begin van de bergkloof van Daya; snel werd deze doorgetrokken en kwam 
men in een diep ravijn.i 

Ikang hawan ^ dug mangalor sakeng tasik | 
ri sandSngand^ng nika durgga marupdk | 

* Zie noot 4 op p, 298. 

» Zoo 10256 men voor kk aw ak&n. 

® Ex ontbreefct een lefetergreep, die ik niet weet in te vuUen. 

** De tokst keeft foutief w akan. 
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lumud jawuh s^ngka nikan padal^yo | 
aneka tang syandana sak silih-pagut || 3 || 

D. i. «De weg ging toen noordwaarts van de zee af. Den geheelen weg 
langs was het een moeielijk eng terrein ; ten gevolge van den regen waren de 
steilten glibberig; veel wagens in botsingmetelkander werdenbeschadigd.» 

ZANG 24. 

(Ihidem.) 

Deze Zang, in Qikharini-maat, begintmet tebeschrijven hoe de in gevaar 
verkeerenden zich haasten om uit de engte tegeraken. Jammer datdetekst 
op meer dan d^ne plaats bedorven is, en daarenboven enkele woorden van 
onbekende beteekenis bevat, zoodat de lezer de volgende gebrekkige ver- 
taling voor lief moet nemen. 

Tuhun maglis dug ring palayangan awarnnalayang adoh | 
ri bangkong kongang tang warana mamSgil gighra lumaris | 
padamrih prapta ring garana tikanang wwang magarana j 
waneh gighra prapteng surabhasa rabad ning wwang angiring || 1 || 

D. i. «Doch spoedig was het tijd om weg te ijlen als gevleugeld ver weg; 
bij — zag men de — , die een goed heenkomen zochten^ snel voortgaan. 
De hulpeloozen trachtten alien een toevlucht te bereiken; anderen bereik- 
ten (die) in groote haast(?) — dergenen die hen vergezelden.» 

Men ziet dat eenige woorden onvertaald zijn gelaten, Wat hier bang- 
kong beteekent, kan ik niet gissen. In K. B. Wdb. 11 (1899), p. 699 vindt 
men onder t a 1 u k t ak vermeld bangkong als synoniem vanjav.k i t i r an,wat 
dezaaknietduidelijker maakt. Warana ziet er zeer verdachtuit, ook wegens 
de spelling; de beteekenissen van Skr. varan a passen hier niet. Magarana 
vat ik hier op als staande voor Skr. agar an a, ten gevolge van verwarring 
tusschen 't privatieve voorvoegsel a van 't Skr. en Jav. prefix ma, gelijk- 
waardig met a ; zoo heeft men in O. jav, ook o. a. maneka voor aneka. 
Rabad is volstrekt onverstaanbaar; mogelijk is de ware lezing: ri bahw 
ing wwang angiring, d. i. «in de armen dergenen> enz. Dit is evenwel 
geenszins zeker. 

De nu volgende strofe is ook alles behalve zuiver. 

SirSp ning ngwai mandalangalang i tSkanyeng ^ alang-alang | 
ri sandhyand^gnyand^l * sapi nika waneh puh b^ur angel 1 


^ Zoo leze men voor tt any eng. 

* Conjeotmir voor ca:^4yandegnya^^ei, 
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Zang 24 — 25 

bhawisyang yananguttara Turayan ang dega kahawan | - 

padatry ^ angkatnyagyatakitaki t^ka ri Patukangan || 2 || 

D. i. «Bij ’t ondergaan der zon ging men langzaam voort(?) bij ’t komen 
in de alang-alang. Met den scheraertijd maakte men halt; hun ossen waren 
deels uitgeput, onwillig van vermoeienis.Daarna ging de tochtnoordwaarts; 
Turayan was het dorp dat men doortrok. Luidruchtig maakten alien zich 
op, zich haastende en zeer verlangend om te Patukangan te komen. » 

Turayan is,naar ikveronderstel, de plaatsdiein de Pararaton p. 57 [T ur- 
yantapada, d.i.] Turenheet. 

ZANG 25. 

(Ibidem) 

Hierin wordt het verblijf van den Vorst in Patukangan beschreven. De 
maat is Qardulawikridita. 

Tanngeh yah caritan pratingkah ikanang swabhrtya mantry adulur | 
warnnan teki datang nire Patukangan sang (^rl-narendrapupul [ 
ngkaneng sagaratira kulwan ikanang talakrp alwarata | 

lor parni^ahnya sakeng pakuwwan irikanggwan Qri-narendramSgil || 1 |) ^ 

D. i. «Het zou te lang duren, moest er verteld v^orden hoe het ging met 
de dienaren en Mantri’s welke den tocht medemaakten; er zal dan nu ver- 
haald worden van Z. Maj. den Vorst en gemalin, toen hij in Patukangan ge- 
komen was. Daar aan den westelijken ® oever van de zee is een dichtbosch 
van waaierpalmen, wijd uitgestrekt, dat ten Noorden ligt van ’t kamp waar 
Z. Maj. de Vorst tijdelijk vertoefde.i 

Sakweh sang paramantry amahcanagaromunggw ing pakuwwan kabeh | 
mwang sang dhyaksa pasangguhan rasika sang wanggadhirajomarSk | 
tansah sang hupapatty anindita dang acaryyottaranopama | 

Qaiwapahji mapahji santara widagdheng agama wruh kawi || 2 || 

D. i. « Al de voorname Mantri’s van de grensdistricten bevonden zich in 
T kamp; ook de Dhyaksa Pasangguhan Wanggadhiraja maakte zijne op- 
wachting, aJsook de onberispelijke Upapatti’s: de godsdienstleeraar Utta- 
ranopama, de Pahji der Qiwaietische gezitidte, en de andere Pahji ervaren 
in de godsdienstleer, knap als dichter. » 

Het is niet overal duidelijk of men met eigennamen of vereerende bij- 
voegelijke naamwoorden te doen heeft. Upapatti is volgens K. B. Wdb. - 
1(1897), p. 327 een synoniem van krta, ^godsdienstig rechter». Met «de 
andere Pahji> moet bedoeld zijn de Buddhistische Upapatti. 

^ Be tekst heeffe verkeerdeligk pa^S^rya®, 

* Boor een schr^’ffoiit stond Her: «zuidelgk6Ji». {Moot van 1917), 
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ZANG 26. 

(Ibidem,) 

Deze Zang is in een soort Krti-maat ; de bijzondere naam onbekend. 

Ndan mukyadhipatmg pakuwwan apag^h sangng ^ aryya Quradhikara | 
sakweh ning jajahan sake Patukangan sampuii datang tan masowe | 
kapwasrang mahaturhatur pada sinungan wastra buddhinya tusta | 
tastanyangdani tusta ri nrpati santustan jSn^k ring pakuwwan [| 1 || 

D. i. « Als voornaamste bestierder van ’t kamp was aangesteld Arya Qu- 
radhikara. A1 de onderhoorigen van Patukangan waren reeds zonder dralen 
gekomen. Zij boden met drang allerlei geschenken aan en werden begiftigd 
met kleedij, waarover zij innig blij waren. Hun genoegen was een bron van 
genoegen (ook) voor den Vorst, die zich in ’t kamp recht behagelijk ge- 
voelde.> 

WwantSn rupaka laryya-laiyyan anSngah sangke hujung ning samudra | 
wegmaneka kikis tinap natar ikalwapinda nusa’nsakeng dob | 
marggan)^eki linantaran l^y^p awarnnengguh ^ katon de nikang ryyak | 
kirtti sang aryya towi pas^nahe praptya sang (^rimarendra || 2 1| 

D. i. «Er waren ter verfraaiing gemaakt grachten,die van de in zee uitste- 
kende landtong landwaarts in liepen; verschillendehuizen aan deboorden, 
wier ruime voorpleinen op een rij naast elkander lagen^ leken, uit de verte, 
op eilanden, en de toegangen hiervan in ’t dommelig verschiet schenen 
door de golven alsof ze beefden. (Dat was) het verdienstelijke werk van den 
Arya (^uradhikara), en wel als versiering voor de aanstaande komst van 
Z. Maj. den Vorst. > 


ZANG 27. 

(Ibidem.) 

De maat behoort tot de klasse Dhrti; de naam der soort is onbekend. De 
eerste strofe liiidt aldus : 

Ngka Qri-natha maranglipur huyang i tiksiia ning ^ dinakara | 
saksat dewata-dewati ’n saha kasih niratikatikan | 

^ De tekst heeffcjsang, dooh er wordt een lange lettergreep vereisoht. 

’ Zoo leze men voor ” e n g g u. 

* Aan ’t begin ontbreken twee lange lettergrepen, zooals de maat nitwijst. Mogelyk 
heeft er gestaan nahan. 

^ 0edriikt ni, 
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wwang ri jro sawang Apsari ’n wahu sakeng wihaya madulur | 
mokta ng klega hid^p nikang * mulat awarnna tibra kaw^ngan || 1 || 

D.i. «Daar verdreef dan Z. Maj. de Koning bet drukkend gevoel van 
hitte bij de felheid der zon, als het ware een god en een godin, terwijl hij 
met zijne geliefde (gemalin) innig verbonden was. De vrouwen van de bin- 
nenvertrekken leken hemelnimfen die met elkander pas uit het luchtruim 
gekomen waren. Verdwenen was alle onzuiverheid volgens de meening 
der aanschouwers, die uiterst verbaasd schenen.» 

Tan tunggal tikanang wilaga ginawe narendrakasukan | 
sing wastwasunga tustacitta ri kanang prade^a winangun | 
baiyyan karakStan grama^rama maweh j^ngSr ning umalat | 
singgih dewa mangindarat juga siran lumanglang i jagat || 2 || 

D.i. < Veelvuldig waren de spelen die de Vorst feestvierende instelde; alle 
dingen die aan de lieden der streek hartelijk genoegen konden geven wer- 
den uitgevoerd : allerlei maskerspelen en spiegelgevechten welke de stom- 
me verbazing der toeschouwers wekten. Ihderdaad, hij was een god die 
nederdaalde en in de wereld rondwandelde . '% 

Men ziet, dat onze dichter geen gelegenheid laat voorbijgaan om zijn 
Byzantinisme in voile kracht te doen uitschijnen. 


ZANG 28 . 

(Ibidem.) 

De soortnaam van metrum, dat totdeklasse Aryagatibehoort^ison- 
bekend. 

Pira teki lawas nira ri Patukangan | 
paramantri ri Bali ^ ri Madhura datang | 
ri Balumbung * ^ and^lan ika karuhun j 
sa-Yawaksiti wetan umarSk apupul ^ |1 1 || 

D. i. «Nadat hij (de Koning) een tijd lang te Patukangan verwijid had, 
kwamen de voornaamste Mantri*s van Bali en Madura; zij hadden vooraf 
te Balambangan rust gehouden Geheel oostelijk Java kwam gezamentlijk 
ter opwachting. > 

^ Gednikt klesaliidep nika, 

* In den tekst is Kfgali een dmkfout, 

*De tekst bedorven; er ontbreekb een korte lettergreep v66r an del an. Ik vermoed 
dat bedoeld is : Balambangan andelan. 

* I’ontief in den tekst p u ^ n 1. 

® Veirtaling onzeker. 
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Pada bhakty ahatur pada masirasiran [ 
bawi mesa kebo sapi hayam asu sok | 
saha wastra pinu^idut adulur asusun | 
manah ing mulat adbhuta kadi tan-i-r5t || 2 || 

D. i. «Onderdanig boden alien in overvloed varkens, schapen, karbou- 
wen, runderen, hoenders, honden aan in menigte, en kleedingstoffen war- 
den daarbij bij stapels in ontvangst genomen, (zoodat) de toeschouwers in 
hun gemoed verbaasd waren als aan de aarde onttogen.> 

Saka tgmbay ing enjang atiki caritan 1 
naranatha siradadar i bala kabeh | 
milu salwir ikang parakawi sinungan | 
pada tusta tikang ' paramajana ngal6m || 3 || 

D. i. <Er zij verteld dat den volgenden morgen vroeg de Vorst zich aan 
al ’t volk vertoonde. Mede kwamen al de voortreffelijke dichters die giften 
ontvingen. Verheugd waren de voorname lieden vol van Iof.» 

Het is niet duidelijk, wie de dichter met « voorname lieden» bedoelt ; heeft 
hij de dichters op ’t oog, dan zal in n gal g m wel ’t begrip liggen van lovend 
dank zeggen. 


ZANQ 29. 

(Ibidem.) 

In dezen Zang breekt de dichter zijn verhaal van de rondreis des Konings 
af, om uiting te geven aan zijne droefheid over den dood van zijn vriend, 
den Upapatti bij de Buddhistische gezindte, Mapafiji Krtayaga. De maat is 
een soort Atidhrti. 

Ndan sang kawy aparab Prapanca juga ^oka tanari siwuhSn | 
de sang kawy upapatti Sogata mapafiji Kjrtayaga pSjah | 
mitranggSh rasike kalangwan asahing ® dulur atakitaki | 
lagy amOlyani kirttipustaka tinumbas inapi tinSngdt || 1 || 

D. i. <En alleen de dichter, wiens bijnaam Prapaffca is, was bedroefd, zon- 
der ophouden treurig over den dood van den dichter, Upapatti der Bud- 
dhisten, Mapafiji Krtaya^a. Die was voor hem een vriend in vermaken, een 


1 K an g door mij toegevoegd. 
* Oonjeotuur voor asihang. 
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Zang 29 

makker, met wien hij geestelijke oefeningen hield. Steeds stelde hij hoogen 
prijs op boeken over godsdienstige monumenten (?), welke hij kocht, (van 
fouten) zuiverde en doorstudeerde.> 

Hetiszeertwijfelachtig ofwij den vriend, wiens dood Prapanca zoo wee- 
moedig stemde, vereenzelvigen mogen met den persoon aangeduid met 
den titel Mapailji en als dichter in strofe 2 van Zang 25. Immers uit heton- 
middellijkvolgende vers moet men opmaken dat de bevriende dichter reeds 
dood was toen Prapailca ter plaatse kwam. Ik zie geen kans dit te rijmen 
met wat wij lezen in Zang 25. Voor de tijdgenooten van den hofdichter was 
zijn verhaal natuurlijk begrijpelijk genoeg. 

De tweede strofe luidt als volgt: 

Cittangkwi rasika ’n katSmwa warasangatSra mahasahas | 
nyama wnih ri parana ning mahas akirtty atilara kakawin | 
nguni ’n ‘ matj^a jSmah muwah sisip iking lara pinahalalu | 
mati pwS dateng inghulun iSwSs aweh sSkSl anahasa [| 2 1| 

D. i. *Ik dacht hem te zullen ontmoeten gezond en hem te vergezellen 
op zwerftochtjes, want hij wist goed waarheen men moest gaan om rond te 
dolen ; als monument wilde hij een groot gedicht nalaten eerdat hij sterven 
zou. Later nam de ziekte (waaraan hij nu leed) en die verwaarloosd(?) werd 
een verkeerde wending. Bij mijne komst was hij reeds dood, wat mij ten 
zeerste een tot wanhoop stemmend verdriet veroorzaakte.> 

Omtrent hetgeen de dichter zegt van den lust in zwerftochten, is op te 
maken dat de Oudjavaansche dichters, gelijk uit tal van plaatsen in hun 
gedichten blijkt, hun inspiratie zochten in ’t ronddolen in de vrije natuur 
en ’t bewonderen van landelijk schoon. Geheel in overeenstemming met 
deze hunne neiging, ruimen zij dan ook in hun dichtwerken een zeer groote 
plaats in aan natuurbeschrijvingen. 

Mijne vertaling van pahalalu berustlouter op gissing. De vorm wordt 
in ’t K.B.Wdb. (Ill, 722) onder lalu niet opgegeven. 

Nahan karaija ning wawang sah umareng K6ta milu rumuhun | 
Tal-tunggal, Halalang-dawa ri PacarSn kahawan i Bungatan | 
prapteng Toya-rungun Walan^ing anujw i Tarapas amSgil * | 
efijing laryy ahawan LSmah-bang irikang ksana datgng i KSta || 3 || 

D. i. «Dat was de redetl dat ik onmiddellijk vertrok naar K6ta, en mij 
voegde bij de voortrekko'S *. Ik reisde over Tal-tunggal, Halalang-dawa, 
Pacaran, Bungatan; kwam te Toya-rungun, Walanding en overnachtte in 

1 Oonjectuur voor i ni , dat in ’t gekeel geen 'woord is en de maat verstoorfc. 

5 Do gednxkte tekst heeft am b iL 

® Kamel^k van degeuen die nit Patnkangan naar Ke^a trokken. 
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Tarapas. Den volgenden morgen reisdeikverdernaarLSmah-bangen toen 
kwam ik weldra aan te K^ta. » 

De plaats Ltoah-bang hier vermeld, kan niet dezelfde wezen als de ge- 
lijknamige desa in deResidentie Samarang, waarvan sprake isin Verbeek’s 
Oudheden vanjava(1891),p. 89. Geen enkelederbovenopgesomdeplaatsen 
heb ik in de mij ten dienst staande bronnen kunnen terugvinden. Alleen 
bij plaatselijk onderzoek zal misschien nogeen enkel spoor te on tdekkenzijn. 


ZANG 30. 

(Ibidem.) 

In dezen Zang, in Mandakranta-maat, wordt beschreven het vertrek van 
Hayam Wuruk naar K^ta en zijn oponthoud aldaar. 

Rintar sang (^ri-narapati n-angulwan muwah teki warnnan | 
gighra prapteng K^ta pilipilih panca ratri npanganti | 
swecchamarnna ng ' jalanidhi n-amanggih muwah laryyalar}yan 1 
ndatan dady alupa ring anukane parapan ginong twas || 1 j| 

D.i. «Nu zullen wij wederom spreken over Z. Maj. den Vorst toenhij 
westwaarts ^ trok. Weldra kwam hij aan te K^ta, waar hij ongeveer vijf nach- 
ten vertoefde. Met welbehagen beschouwde hij de zee, terwijl hij weder — ® 
vond. Hij verzuimde daarop niet om anderen genoegen te doen smaken, 
want (zoo) voldeed hij aan zijn hartelust» 

Kweh ning mantrl K^ta padamarSk a>’yam ^ ajha sang ar}ya | 
Wirapranadhi nika milu sa-Qaiwa-Boddhopapatti | 
mwang sakweh ning jajahan angiring s^k ^ datang tan hinundang | 
kapwawwat bhojana sahana tustan sinungan suwastra || 2 || 

D. i. «A1 de Mantri’s van K^tamaakten hun opwachtingvolgens(?)bevel 
van de Arya’s met Wiraprana aan 't hoofd; mede kwamen alle Qiwaieti- 
tische en Buddhistische Upapatti’s; ook al de onderhoorigen vergezelden 
hen, in menigte gekomen zonder opgeroepen tezijn. Zij boden alien spijzen 
aan, en alien werden verblijd door ’t geschenk van schoone kleedingstoffen. » 

* R g door mij toegevoegd. 

3 Door een schrijffout stond Mer «zuidwaarts9. (Nooi van 1917.) 

*Yari laryyalaryyanis my geen andere beteekenis bekend dan die van tfgletif, grep- 
peb of dgl. Bit past Mer took niet. In Zang 22 is sprake van 't genoegen dat dekoiiing 
beeffc in ’t kijken naar de zeemonsters en solielpdieren in de zee. 

Onverstaanbaar. Er is ook een metrisobe font, want de iettergreep v6dr a® moest lang 
zijn, 

^ Zoo leze men in plaats van set; beter nog sok. 
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ZANG 31. 

(Ibidem.) 

De verzen zijn in de maat PrthwI. 

Ri sah nira sakeng K^ta ^ m^w^h tkang swabhrtyangiring | 
Baflu-hning ika kahawan ^ wSki datang ri Sampora sok [ 
muwah ri Dal^raan tfeke Wawaru ring Binor hop glisan 1 
G^bang Krpig^lam t^ke Kalayu rajakaryyeniwd || 1 || 

D. i. <Bij zijn (d.i. 's Konings) vertrek uit K^ta nam de vergezellende 
stoet van onderdanen steeds toe. Men nam den weg over Bahu-hning, kwam 
in grooten getale te Sampora^ voorts te Dal^man, kwam te Wawaru, te 
Binor zeer ijlings; te GSbang, Krpigyam, tot Kalayu, waar een koninklijke 
taak vervuld werd. > 

WatdeKoning in Kalayu te doen had, blijkt uit de onmiddellijk volgen- 
de strofe. 

Ikang Kalayu dharmmasima Sugatapratistapag^h | 
mahottama sujanma wandhu haji sang dhinarmmeng dangu | 
nimitta ni pakaryya karyya haji dharmmakaryyadhika | 
prasiddha mam^gat sigi kaw^kas i sudharmmenulah |1 2 [j 

D. i. «KaIayu is een vrijgebied, een Buddhistische geestelijke stichting, 
Een hoogaanzienlijke edelgeboren verwante des Konings is voorheen daar 
bijgezet. Daarom was de bandeling die de Koning daar verrichtte een uit- 
stekendedaad van vrpomheid, Gelijk algemeen bekend is, is 't <mamSgat 
sigi> wat tot besluit in graftempels verricht wordt,» 

Als ik het wel begrqp, heet mam^gat sigi, letterlijk «afsnijden van 't 
ongeweven einde der schering van een weefseh, de handeling waarmee de 
vrome plechtigheden in ’t heiligdom beslo ten worden. De symbolische strek- 
king ervan is mij niet duidelijk. 

Ikang widhiwidhana sakrama tSas gHnSp sangk^pan [ 
malcady ang upabhoga bhojana hal^p nikanopama | 
amaty^ga^ia sSmya sanggha sagiri ^ datang ring sabha | 
mrdangga padahatri megffigSlan ^ mahmgan dina 1| 3 || 

D. i. «De uitvoering van de vereischte gebruiken geschiedde volgens den 

' Be tekst heeffc dooh hier is de laatste lettergreep yerleiigd wegens de volgende 

caesunr. 

* Conj eotuur voor ikanangha’wan. 

* Be tekst heeffc sanggliya ^agiri. 

^ Oonjeotum voor megStiglan. 
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regel in de volste mate, te begmnen met het onthalen op gerechten, on- 
overtreffelijk schoon. Schareii van Patib's kwamen te gader in compacte 
massa als een berg ter audientiezaal. Trommels en pauken klonken lustig 
en er werd gedanst zoolang als de dag duurde. » 

Narendra ri huwus ni kar 75 ^a nira sesta ni twas ginong | 
asing sakapar^k pradega pinaran dhanondok ^ dating | 
pirang w^ngi lawas nirerika pararttha manggong suka ( 
surupa binihajy ulih nira wigesa kanyanulus || 4 || 

D. i. «Nadat de Vorst zijn werk volbracht had, gaf hij zich over aan al wat 
zijn hart begeerde. Al de naburige landgemeenten welke bezocht werden 
kwamen — . Eenige nachten - lang smaakte hij daar genot in den hoogsten 
zin ^ : schoone vrouwen voor den harem kreeg hij, een puik van ongerepte 
maagden.» 

Ri sah nira sakeng Kalayw i Kutugan kahSnw alaris | 
ri K^bwan-ag^ng aglis enggal amSgil ri Kambang-rawi | 
sudharmma Sugatapratista racananya gobhahalSp j 
anugraha naregware*^ sang apatih Pu Naladhika || 5 || 

D. i. <Na Zijn vertrek uit Kalayu gingdetochtverder over Kutugan, snel 
over K^bwamag^ng, spoedig (daarna) overnachtte hij in Kambang-rawi. 
(Daar is) een tempeb een Buddhistisch heiligdom gevestigd, waarvan de 
bouw schoon, prachtig is, een goedgunstige schenking van den Vorst aan 
den Patih Pu Naladhika. > 

Haturhatur i sang patih iSwu halSp nikanindita | 
byatita panadah narendra rikanang prabhatocapSn | 
umangkat ahawan ri Halses i Barurang* ri Patuhjungan | 
anuntSn i Pat^nt^nan Tarub i Lesan asrw alaris || 6 || 

D. i. « Wat den Patih aangeboden werd was in hooge mate van onberis- 
pelijke fraaiheid. Nadat de Koning zijne schenking gedaan had, zij vermeld 
dat hij den volgenden ochtend opbrak reizendc overHalSs^s, Barurang(?) 
en Patuhjungan ; vervolgens ging hij snel verder over Pat^ht^nan, Tarub 
en Lesan. > 

Den plaatsnaam Patuhjungan hebben we reeds ontmoet in Zang 22, 1. 

* Corrupt ; vermoedelijk "bedoeld d i n o n d o k , dat in Zang 19, 2 [als andondok] voor- 
komt, dock van onbekende beteekenis is. 

5 Naar ons spraakgebruik: «dagen» of «etmalen». 

* Par artha is ook een euphemiame voor «bg8laap». 

* De tekst heeft foutief ®r a. 

® Er is een font tegen de maat van *t vers; de ware lezing dus onzeker. 
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ZANG 32. 

(Ibidem,) 

De maat hiervan is een soort van Wikrti. 

(^ighran dating i Pajarakan patang dina lawas narapati n-am^gil | 
ngkaneng harahara kidul ing sudharmma Sugatasana makuwukuwu | 
mantri wiku haji karuhum sang aryya Sujanottama paring umar^k | 
kapwangaturakSn upabhoga bhojana wineh dhana pada kasukan 1 1 1 1 1 

D.i. «Weldra kwam men aan in Pajarakan, waar de Vorst vier dagen 
lang vertoefde; daar ten Zuiden van ’t heiligdom [is] een Buddhisten-zetel 
metonderscheiden monnikshutten. Mantri’s,monniken,hoofden ^ , voorafge- 
gaan door Aiya Sujanottama, maakten gelijktijdig hunne opwachting; alien 
boden versnaperingen en spijzen aan en werden verblijd doordat zij met 
geld begiftigd werden. » 

De plaats Pajarakan komt voorin Verbeek’sOudheden van Java (1891), 
p. 311. 

Rintar narapati n-alaris wanaijrama ri Sagara kSta ng usir^n | 
s^ngkan kawan ira mangidul pakalyan i Buluh kSta kahaliwatan | 
mwang mandala hikang^ i G^de samantara ri Sagara kSta kadunung | 
^obhabkinawa ri t^ngah ing wanadri ^ racananya n-amulangunak^n || 2 || 

D.i. ^Veirtrokken zijnde zette de Vorst zijn tocht voort; een woudklui- 
zenarij genaamd «te Sagara» was het wat hij wilde bezoeken. Bergop was 
zijn weg naar ’t Zuiden; de zoogenoemde Mijn^ van Buluh weird gepas- 
seerd, en ’t district van G^de; onmiddellijk daarop werd koers gericht naar 
< Sagara > , welks fraaie, verrassende aanleg te midden van bosch en gebergte 
verbazing wekt.> 

In de volgende strofe spreidt de dichter zijne kunstvaardigheid ten toon 
door met klanken te spelen. In den tweeden regel laat hij namelijk bijna ^ 
alle lettergrepen beginnen met den klank l\ in den derden regel is het de 
en in den vierden de j\ waarmede de meeste lettergrepen beginnen. Die 
kunstjes maken de taak van den vertaler niet gemakkelijker. 

Nda tan pij&r umar^k i j5ng naretidra rakawi ^n-jSnSk angapi lang5 | 
langlanglalita lali laleda lulwi lala menSh akalis ing ulah | 

* Het is niet reokt dnidei^'k wat men hieronder h a j i te vorstaan heeft. 

* Een ongewone spelling; wellioht is bedoeld tikang. 

* Conjeotunr voor i wana9Ti. 

* Eeze vertaling berust op de etymologie, iiet woord ontbreekt ecliter in de woorden- 
boeken. 
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tamtam tan atutur i tutur nika n~tut i tata ni sang atakitaki [ 
janjan jamalajah i jajar ni baxijar ikanang yaga cinaracara || 3 || 

D. i. «pe dichter, die behagen scheptein ’tmakenvanmooieverzen, was 
niet uitsluitend bedacht om zijne opwachting aan ’s Vorsten voeten te ma- 
ken. Genoegelijk rondslenterend, aan niets denkend, zonder zorg, lucht- 
-hartig, blijgestemd, onrustig, onvatbaar voor bezigheden, toegevende aan 
eigen neiging, niet denkende aan de vermaningen van hen die de voor- 
schriften volgen der filosofen, ging hij hartstochtelijk overal waar rijen van 
veelsoortige bouwwerken zijn.:> 

Prapteng pathani ri tSpi ning t^pas t^pus ikat^pung atSt^l atob | 
secchamacamaca cacahanya n-angracana bhasa racana kakawin | 
kweh ning yaga pada dinuman wilapa dadakan saha parab inamSr [ 
pahcaksara ri w^kasan ing pralapa sinamarsamar awStu lango || 4 || 

Ook deze strofe is zeer gekunsteld: deeerste regel vertoonteen reeks van 
met t beginnende lettergrepen; de tweede is rijk aan herhaling van den 
klank ca, Er schuilen nog meer proeven van ’tspeelsch vernuftdes dichters 
in, waarvan ik een flauw vermoeden heb, zonder dat ik het fijne ervan be- 
grijp. Met alle voorbehoud waag ik de volgende vertaling te geven, 

<Gekomen bij het terras aan den zoom der logeerverblijven, waarvan de 
Elettaria-heesters in menigte dicht aaneen stonden, las hij (dedichter) voort- 
durend met genoegen de stukken van hen die spreuken of gedichten ge- 
maakt hadden ' . Over al de gebouwen waren verdeeld gefmproviseerde 
schriftelijke ontboezemingen, met de bijnamen (der dichters) voorzien. Vijf 
letters waren aan ’t slot van zijne eigene (dichterlijke) uiting, eenigszins ver- 
huld aangebracht, wat hem vermaak gaf 

Bwat-rantSn atulis atulis katha patiga watw inasaban aruhur | 
jrah nagakusuma kusumanya ring natar i tira nika pinarigi ] 
andung karawira kayumas mSnur caracaranya saha kayu puring ] 
mwang nyu gading akuning ahandap awwah ^ i padunya n-amu- 

haralangd 1| 5 ]| 

D. i. «Het hooge brongebouw met schilderingen, met geschreven verha- 
len, het plaveisel van fijn gewreven steen, een hoop van Mesua^ wier bloe- 

^ ISTaar ik veronderstel waren die nitingen van een diohterlijken geest opgesteld door 
gasten op de wanden van ’t gebonw* 

* Aangezien prapafiica in Javaansoh acliriftmt vgf letterteekens bestaat, vermoed 
ik dat de dichter na zelf een diohtbijdrage geleverdtehebben,zijnbijnaamop verbloemde 
wijze aan 't einde aanduidde. 

® Oonjeotmir voor ah w a h. 

Het woord nag akn s um a is ook een benaming voor andere bloemdragende planten, 
0. a. de Miohelia Ohampaka. 
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men liggen op het plein, waarvan de rand ommuurd is; Andung’s, Nerium’s 
odorum, Kayumas, Jasmijnen in soorten, benevens Codiaeum’s en geleivoor- 
kokosnoten met laaghangende vruchten aan de hoeken, maakten een be- 
koorlijken indruk.» 

Tanngeh yadi caritan ikang wanagrama langSnya n-as^mu siluman | 
tingkah nika ri dalgm i heng mahogra tSkap ing yaga pada hinSduk | 
mwang kweh parakaki nguniweh parendang atuhararay ahayu wag^d j 
mokta ng mala kalusa mihat bangun wihikan ing (^iwapada sakala |] 6 || 

D. i. «Het zou geen einde nemen indien de woudkluizenarij, waarvan de 
bekoorlijkheid tooverachtig leek, moest beschreven worden. Het voorko- 
men er van was van binnen en van buiten zeer streng, doordat alle gebou- 
wen met ar^n-vezels gedekt waren. En al de heremieten alsook de kluizena- 
ressen, ouden en jongen, waren goed en geleerd, vrij van smetten en on- 
reinheid; bij ’taanschouwen washet alsofmen leerde kennen (^iwa's hemel, 
vormelqk geopenbaard * .» 

Wij hebben hier de beschrijving van een woudkluizenarij, wier idyllische 
schoonheid den dichter als een tafereel uit de tooverwereld in verrukking 
brengt. Van de brahmanistische bevolking der kluizenarij spreekt de Bud» 
dhist Prapafica met ongeveinsden eerbied. Dit is trouwens niets vreemds^ 
want het is overvloedig bekend dat in ’ t oude Java de betrekkingen tusschen 
de godsdienstige gezindten van uiterst vriendschappelijken aard waren. 


ZANG 33. 

(Ibidem.) 

In dezen Zang, in Narkutaka-maat, worden bijzonderheden medegedeeld 
omtrent het verbltjf van Hayam Wuruk in de kluizenarij te Sagara. 

Nfpati mahas ring agrama wawang sin^gShs^g^an | 
t&ap ira sang maharsi mapalinggih agabda r^s^p | 
asung upabhoga sahvir i bhinukti nire patapan \ 
nirpati males yathakrama ring arttha Igvr^s kasukan || 1 || 

D. i. «De vorst ging rond in de kluizenarij en werd daarna op allerlei wijze 
onthaald door de gezeten MahSrsi’s, die met innemende woorden alle ge- 
notmiddelen gaven die zij in de hermitage bezaten. De Vorst vergold die 
naar behooren met geld, ten zeerste vergenoegd.^ 


J Sakala ia «BtotPel|jk, in stoffdgka verschgnmg, jbtastbaren vorm,inlevendenlijve^. 
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Pangucapucap niran gumunita rasa ning kawikuii [ 
pada mawarah ri sesi ni manah nira tan tin^ngdt | 
wSkasan acangkramal^ng^ng asing kalangwan pinaran | 
muhara ri tusta sang tapa tapi ndumihat kaw6ngan || 2 || 

D. i. «In hun verschillende gesprekken beredeneerden zij de beteekenis 
van 't kluizenaarschap ; zij deelden mede wat hun gemoed vervulde zonder 
achterhoudendheid. Ten slotte maakte hij een wandeling, bekoord door 
alle mooie plekken die bezocht warden, hetgeen devreugdewektederklui- 
zenaars en kluizenaressen, die met bewondering toekeken.:^ 

Ri huwus iranglSngong majar i sang sutapan muliha | 

ri wijil iralaris bSlah^la lumihat kawSkas | 

tapitapi sing raranwam ahajong pada karyy angarang | 

Smara manurun mabahcana sireki hidSpnya n-akOng || 3 || 

D. i. «Nadat hij zich vermeid had, gaf hij aan de goede kluizenaars te 
kennen dat hij huiswaarts wilde keeren. Toen hij buitenkwam om zijn tocht 
voort te zetten, zagen de achterblijvenden opgetogen toe; de verschillende 
jonge en schoone kluizenaarsmeisjes bleven smachtend achter: verliefd, 
hielden zij hem voor den Minnegod die nederdaalde om hen te verleiden.» 


ZANQ 34, 

(Ibidem.) 

Deze Zang, in de maat Wasantatilaka, begint aldus : 

Ryy antuk narendra kari siiksSka ^ ng agramoruk | 
pringnyakugangSh abalut ri matalupa ken | 
anggong tangis s^r^h ikayam alas nikajrit | 
angluh ^ tus ing tal angalSh syung ikanpasambat || 1 || 

D. i. «Bij de terugreis des Vorsten bleef de kluizenarij bedroefd achter, 
in rouw. De bamboes treurden, * gezwollen aan de oogen, met afgevallen 
bedekking; de betel weende ^ al door; de boschhoenders schreeuwden; op 
tranen leek het uitvloeiende sap 4er wijnpalmen ; droevig klonk er het ge- 
weeklaag der b e o ^ s, » 

In deze schildering van verschijnselen aan planten en dieren zien wij een 
voorbeeld te meer van de neiging der Oudjavaansche dichters om verband 

^ De gedrukte tekst lieeffc suk§ ka. Elders vindt men gespeld snk§ka; vgl. HKBW. 

* De tekst keeft tegen de maat aluh. 

* Hetwoord angeh heb ikonvertaaldgelaten, daarde beteekenis ervanmg onbekendis. 

^ Op welk eigenaardig versobijnsel aan de betel dit doelt, onfcgaat mij. 
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te leggen tusschen ’t wel of wee des menschen met de omringende natuur, 
die door uiterlijke teekenen als het ware deelneming toontaan ’s menschen 
aandoenmgen. Een klassiek voorbeeld van die dichtermanier geeft de uit- 
voerige natuurbeschrijving in Bharatayuddha I, 10 — 16. 

In de tweede strofe zet de dichter zijn verhaal aldiis voort: 

Asr^t lari nrSpati n-aglis apan tumampa | 
kweh ning yagarSja kamargga t^las kalalwan | 
gighrandatang sira ring Aryya saratry anganti | 
ehjing mangnttara bhawisya datang ri GSnding || 2 j| 

D. i. «De voortgang van den tocht des Konings werd (voor een tijd) ge- 
stuit, omdat hij dien (te) snel vond. Tal van prachtige bouwwerken werden 
bezocht; na die voorbijgekomen te zijn, kwam hij weldra te Arya, waar 
hij een nacht bleef. Den volgenden morgen trok hij noordwaarts en kwam 
daama aan te G^nding.^ 

De ligging van Arya is mij onbekend. Daar GSnding oostelijk van Pasu- 
ruhan ^ ligt, kan niet Arya Blitar in K^diri ^ bedoeld zijn. 

Sang mantr}^ amahcanagari karuhun sang aryya | 
Singhadhikara ^ nguniweh para ^aiwa-Boddha I 
kapwahatur ttadah anindita sopacara [ 
mas wastra nama pamal^s nrpati n-suke twas |1 3 || 

D. i. «De Mantri's van de buitendistricten, voorafgegaan door den Ar 5 ^a 
Singhadhikara, alsmede de Qiwaietische en Buddhistische geestelijken , 
boden onberispelijke spijzen aan met verschuldigde plichtplegingen. De 
Vorst vergold die met goud en kleedingstoffen, blij van zin.» 

Arddhalawas nrpati tansah anganti masa | 

solah nireng sakuwukuww atika ng linolyan | 

ryy angkat niranhawan i Loh-gaway ing Sumanding | 

Borang BangSr Bar^mi tut hSnu buny angulwan || 4 [| 

D, i. «Vrij lang vertoefde de Vorst, een maand aan e^n stuk. Zijne ge- 
dragingen in alle kampementen waren z66 dat men er mee ingenomen (?) 
was. Na opgebroken te zijn, nam hij den weg over Loh-gaway, Sumanding, 
Borang, BangSr, Bar^mi, langs een — * weg Westwaarts.» 

1 Boor een stond hier: Panaraga. mn 1917), 

* Zie Yerbeek, Ondheden van Java, biz. 267. 

* Be gedrukte tekst heeft s inga* tegen de maat.Mijne oonjeofcnuris onzeker; mogelijk 
is bedoeld: singng a^, d.i. tdeambtenarent. 

^BUni is onvertaald gelaten, daar de beteekenis van irgeheim», die van Jav. buni 
wordt opgegeven, kwaligk past. 
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Van geen der hier genoemde plaatsen heb ik met de mij ten dienste 
staande bronnen de ligging kunnen opsporen. Men zal ze moeten zoeken 
tusschen G^nding en Pasuruhan. 


ZANG 35. 

(Ibidem) 

De maat hiervan is een specie van Akrti. De eerste strofe geeft het vol- 
gende te lezen : 

Tuhun i dating nire Pasuruhan manimpang angidul ri Kapahangan j 
anuluy atut damargga^ madulurtikangratha dating ring Andoh-wawang [ 
muwah i KSdung-pSluk lawan i Hambal antya nikang pradegenitung | 
jhatiti ri Singhasari-pura rajadharmma dinunung narendram^gil || 1 || 

D.i. «Maar te Pasuruhan gekomen, sloeg hij eenzijweg in naar Kapa- 
hangan ; vervolgens den hoofdweg volgende met de karossen, kwam hij te 
Andoh-wawang, voorts te K^dung-pSluk en Hambal, ’t einde van de op- 
genomen plaatsen. Onmiddellijk begaf de Vorst zich naar de residentie 
Singhasari-stad, waar hij zijn verblijf betrok.i 

Tot afwisseling vertelt de dichter in de volgende verzen iets van zijn eigen 
verrichtingen. 

Kunang ika sang Prapahca kari kulwan ing Pasuruhan pij^r lalana | 
kuti mangaran rin Darbaru ri bhuh pradega nikanang pradege Hujung | 
yata pinaran tinakwanak^n angga punpunan ika ri sang sthapaka | 
likita tinonakSn rasikasupragastiwinacamangun waspada || 2 || 

D. i. «Doch Prapahca bleef achfcer ten Zuiden van Pasuruhan, niets doende 
dan wandelen. Hij begaf zich naar een klooster, genaamd Darbaru, op den 
dorpsgrond van de desa Hujung, waar hij aan den opzichter inlichting vroeg 
aangaande de door ^t klooster bezeten grondstukken. Bedoelde persoon 
gaf hem inzage van schrifturen, schoone charters, wier lezing licht ver- 
schaften. » 

Ikang i l^pit ^ yathaswa sal^bak wukirnya wisayangga sang hyang kuti ] 
sat^ngah iMarkkaman sawah i Balunghura sawah muwah ring Hujung | 
rasa nikang pragasti magawe hyun ing kawi madoha sangkeng pura [ 


1 p a , de oorspronkelijke vorm van r a , behouden na de evenals na neusklanken. 

* De gedrukte tekstbeeffc K du pluk. 

* Conj ectuur voor jb. e p i t. 
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ri taya nikang purakrta ^ t^h^r daridra musira ng kuti^i Darbarii [j 3 (| 

D. i. «Het in de gevouwen bladen (vervatte), was (een opgave van) ’t ge- 
bied behoorende aan ’t heilige klooster, met de hooge en lage gronden 
ervan, afzonderlijk, gedeeltelijk te Markaman, de sawahs te Balunghura, 
voorts de sawah’s te Hujung. De inhoud der charters wekte den lust op van 
den dichter om van de stad verwijderd te blijven; daar hi] in de stad niets 
te maken had, gevoelde hij behoefte om het klooster van Darbaru op te 
zoeken.» 

Karana ning agru mangkat huwus nira Mpu mas^g^h bhawIsySlaris * | 
maluy i kasewakan dating i Singhasari matutur manangkil mar^k | 
nrpati huwus mamuspa ri dalgm sudharmma sakatusta ning twas ginong [ 
hanan { K^dung-biru rikasurangganan mwang iBur^nglangonyenitungHU 

D. i, «Daar ik reden had om spoedig (we^r) te vertrekken, zette ik, nadat t 
de Hoogeerwaarde mij onthaald had, de reis voort, en keerde tot mijn ' 
dienstplicht terug. Te Singhasari gekomen, maakte ik, mdachtig (aan mijn 
plicht), mijne eerbiedige opwachting. De Vorst, na lof gebracht te hebben 
in den graftempel gaf zich over aan al de geneugten zijns harten, of te 
Kfi(Jung-bini in *t Hemelnimfenhof ^ ; en te BurSng werden de bekoorlijk- ^ 
heden der plaats beschouwd(?).> 

De genoegens welke de jeugdige heerscher smaakte, waren, naar men 
veronderstellen mag, meestal van erotischen aard. 


ZANG 36. 

(Ibidem) 

Deze 2ang, in de maat Agwalalita, verhaalt van ^t bezoek des Konings 
aan den graftempel te Kag&ntogarii, IVaar, gelyk men weet, de stichter der 
dynastie van Tumap^l, Rajasa, na zijn dood in (^aka 1169 werd bijgezet en 
aaii zijne nagedachtenis goddelijke eer bewezen. Het tijdsbpwaaropdat be- 
zoek plaats had, wordt niet bijzonderlijk vermeldi maar wij mogen de ge- 
beurteits stellen kortna de tferugkomst van den jeugdigen heerscher in de 
hoofdstad na zijne rbndreis* 

Krama Qubbakslla sah nira ri Singhasari mangidul mare KagSn&gan | 

i Be Iftixge a dieut idleen om de lettegteep prosodisoh lang te makem Evengoed ware 
purakrta. 

* Be gedmkt e tekafe keefb ® y an g 1 a r i s, 

’ Hiermedesoligiitbedoeldte wezendat deKoningm’tkeiligdom eerbiedig dankbrengt 
Toor zgn behouden terugkomet. 

^ Bit Hemelninafeaxh-of doet deoken aan «(l*arc aux oerfiai van Lodewijk XV. 
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humaturak^n kabhaktin i Bhatara dharmma sawat^kwatSk nira tximut | 

dhana paribhoga bhojana dulur ni puspa nira sopacara mahalSp | 

saha wasanawawan watang apangruhun pada magarjjita * ng wwang umu- 

• lat||l|| 

D. i. « Vervolgens op een gunstig tijdstip vertrok hij uit Singhasari Zuid- 
waarts naar Kag^n^ngan. Hij bracht met de talrijke scharen die hem volg- 
den hulde aan den Bhatara (vergoddelijkten heerscher) van den graftempel. 
Geld, voorwerpen ten gebruike, spijzen volgden zijn staatsiekoets ^ met 
prachtige insignien, met doeken uitgespreid opstakenen voorloopers(?); 
alle toeschouwers juichten. > 

Ri huwus iranpangarccana mijil ri heng pinupul ing balakrama mar^k | 
para wiku ^aiwa-Sogata sang aryya naligih * iniring nireki tan adoh | 
awicaritan sSdSng ni panadah narendra tumSkani sesta ri hati ] 

" bala haji sing sasambhawa wineh suwastra magawe r^s^p ning umulat 1 1 2 1 1 

D. i. <^Nadat hij zijne vereering gebracht had, trad hij naar buiten, waar hij 
omstuwd werd door onderdanen die in volgordehun opwachtingmaakten: 
(^iwaietische en Buddhistische geestelijken, die op korten afstand Arya — 
vergezelden. Onnoodig te zeggen, dat ten tijde van ’tmaal de Vorst voldeed 
aan wat zijn hart begeerde. De koninklijke troepen, voor zoover tegen- 
woordig, werden begiftigd met mooie kleederen, hetgeen de toeschouwers 
aangenaam aandeed.» 


ZANQ 37. 

(Bijdragen, DL 65, 191 L) 

Uit het in den vorigen Zang medegedeelde blijkt dat Kag^nSngan ten 
Zuiden van Singhasari gelegen is, en wel niet zeer ver. In st. 7 van den thans 
te bespreken Zang, zooals wij zien zullen, leestmen dat dekoningnaKag^- 
n^ngan den graftempel te Kidal bezocht, en daarna dien te Jajaghu (Caijdi 
Jago). Het is duidelijk dat KagSn^ngan niet te vereenzelvigen is met Candi 
[Kali] Cilik, en datBrandes hetjuistebevroedheeft, toen hij deveronderstel- 
linguitsprak'^ «dathiervaneenanderKagSn^ngan^$prakeis,datmenophet 

1 Zoo leze men voor hag ar j j i t a, 

* Pnspa kan hier kwal^'k iets anders wezon dan een wanvorm, ontstaan uifc een ver- 
keerd gelezen Skr. ;pusya-'ratha,Paliphussa-ratha. Trouwens ook in Skr. teksten 
is p n s p ak a voor p n §7 aka zeer gewoon. 

* Corrupt; korte lettergreep te veeL 

^ Paxaraton (1896), biz. 57. 

® Eigenlijk wordt alleen Genengan met CapL^i [Kali] Cilik [in Bhtar] gelpkgesteld. 
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terrein van TumapSl zelf, in het Pasuruhansche, zou hebben te zoeken>. 

Nu men weet waar ongeveer ’t heiligdom van Kag^nSngan te zoeken is, zal 
men er misschien in slagen eenige overblijfselen er van te vinden, 

De versmaat van Zang 37 is een specie van Krti; de bijzondere naam er> 
van onbekend. 

Warnnan pratingkah ikanang sudharmma racananya tanpasiringan | 
dwarati^:obhita samekale ^ yawa ruhur nikaparimita | 
ri jro natar nika tinumpatumpa tinatang yagSrjja ri t^pi | 
s6ksarwwapuspabakularjjanahi(?)-kusumady awariina siluman |] 1 || 

D. i. «Wij zullen beschrijven den toestand van den graftempel (sudhar- 
m a), walks bouw weergaloos is : een prachtige voorpoort, waarvan de hoogte 
onmetelijk ^ is, met een gordel van buiten ; binnen de vlakke ruimte (natar) 
staat het fraaie gebouw in verdiepingen opgetrokken ; aan den zoom een 
menigte van allerlei bloemen: schoone Mimusops Elengi, — bloemen f 
enz., die er tooverachtig uitzien.» 

De dichter gaat aldus voort : 

Pfasada munggw i tSngah asmu kadbhuta halSp nikahyang aruhur | ; 

Iwir Meruparwwata (^iwapratista ^iwawimba munggu ri dalSm [ ,j 

sotan bhatara Girinathaputra pinakesti dewa sakala [ j 

angg^h nirantuhatuhanarendra kinabhaktyan ing sabhuwana i| 2 [[ \ 

■j 

D. i. «In ’t midden vertoont zich een toren, verwonderlijk schoonr, statig 5 
en hoog, gelijk de berg Meru, ’t verblijf van (^iwa waar binnenin een (^iwa- | 
beeld zich bevindt, want de zoon van GirinStha ® wordt beschouwd als een j 
god in geopenbaarden vorm, in verwantschapsbetrekking staande tot den i 
Vorst (Hayam Wuruk) als voorzaat en vereerd in de gansche wereld. » j 
Nu de3^® strofe; ■ i 

^ , . , i 

WwantSn kSteka Iddul ing sudharriima ri dal^m pratista katilar | t 

nang bapra gopura padaruhur kkasugatan batang nika dangu | | 

ri jronya ^angka turunan baturnya kari purwwa kulwan anana ) f 

nghing pQr^na sanggar ika len pamujan atitah batabang aruhur 1 1 3 1 1 | 

DJ, «Er is dan ten Zuiden van den graftempel (sudharma) een plaats 
die van binnen verlaten is ; men ziet hdoge ringmuren (of wallen) en poorten , ’ t | 
emplacement van een vroegerBuddhistisch heiligdom ; binnenin is een crypt | 

^ Conjecstixtirvoor® tens aka me, corrupt ifooetis reeds deiaaattiitwijst. J 

* De Buddkistisdtiie dickter koudt van kyperbolisoke uitdrukkiiigen* ! 

* Haki in den tefcst le niefcs^ mogeUgk keeffe men te lessen nSga-ku s ttma, o, a. een be- ;■ 

naming voor Mickelia Okamp^a. ; 

* Niot gekeel jnist ; (JJiwa's verblijf is de Kailasa. 

® weet dat GirinStkaeender namenis vanBkapra (3}-tiru,en dat Bajasassyn^oonkeet. h 

f 

. "I 

I: 

I 

i 
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waarin men afdaalt, waarvan de opgehoogde vloer (of: stoep, batur) aan 
den Oost- en Westkant* verwoest is; slechts de bidkapel (sanggar) en de 
plaats waar men vereering brengt (pamtijan)® zijn nog volledig, en de 
hooge roode baksteenmuur in orde. » 

De beschrijving wordt voortgezet in strofe 4 : 

Nang lor batur ni turunanya gesa ni l^mahnya sampun arata | 
jrah nagapuspa tanSmanya len tangi natarnya ^ masmy asalaga | 
heng ning gupuntSn ikanang pabhaktan aruhur l^mahnya katilar | 
alwa natarnya dukutSn hSnunya sukut^n hibSk lumulumut || 4 || 

D.i. «AandeNoordzijdeisde batur(verhoogderand) van decrypt; hetove- 
rige van den grond is al vlak geworden ; een menigte van Nagapuspa’s ^ enLa- 
gerstroemia’s vormt het plantsoen ; de bodem is (bedekt) met uitspruitsels en 
I bloemknoppen.Buitendepoort(gopura)isde hooge pabhaktan-^degrond 
/ verlaten ; ruim is de n at ar met gras begroeid ; het pad eveneens en vol mos. » 

" Men ziet dat een gedeelte van ^t heiligdom reeds in verval was. Nog dui- 
delijker komt dit uit in de strofe 5: 

Lwir stry agring angranuhi ragi mol^m ikanang cawint^n aw^n^s [ 

^ morawra camara nika kusut mapusSk oli lot kapawanan | 

nyu danta lagi lulurSn tapas nika pucangnya tan kram asamun [ 
moghalume sah i tapihnya tang gara gading tanaryy akusikan |1 5 j| 

D. i. <^Gelijk kwijnende, hevig aan minnepijn lijdendevrouwenzijn dege- 
beeldhouwde figuren flets en verbleekt. De casuarinen voortdurend door den 
wind bewogen, in beroering, bedrukt, laten verward (hun loover ; als ’t ware 
hun haren) uitfladderen. Van de ivoorkokosnoten is *t vezelachtigbekleedsel 
steeds smerig; de betelnoten zijn glansloos en dof. Ook de Pring gading, 
waarvan’tbekleedselisafgevallen, is kwijnende, zonderophouden in onrush^ 

lade volgende strofe leest men: 

Angras twas ing mihati reh nikan taya makosa dhanya kawSnang ® [ 
nghing Qri Hayam Wuruk inanti hetwa ni tuwuhnya jlwana muwah j 
Span siramupusi kottaman tama ring uttamanukani rat | 
masih ring atpada lanaw^las ing man^mu duhka dewa sakala j] 6 H 


1 Door een sohrijffont stond hier (icZiiidoostkant». (3/boi van 1917). 

* Het onderscheid van s angg ar en pamuj anis in ’t hedendaagsok Javaanscb. nitge- 
"wiaclit, ten minate voigens de -woordenboeken. 

® N y a overgealagen in den tekst. 

* KanHottleria tinotoria, of Meana Boxburghii of Ohampaka vrezen. 

* De beteekenis van dit -woord is roij onbekend; etymologiscbkan het a plaats waar rijst 
bewaard wordt* beteekenen, dus z. v.a. Inmb ung. 

®In den tekst tegen de maatkawnanga. 
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D. i. < Aangedaan wordt het hart wanneer men ziet hoe (hier) geen graan 
kan gegaard worden: slechts op Z, Maj. Hayam Wuruk wordt gewacht om 
te maken dat er opnieuw leven gewekt wordt. Want Hij is volkomen ih voor-^V 
treffelijkheid; in de hoogste mate bekwaam om de wereld gelukkig te ma- f > 
ken; Hefdevol jegens de onderdanen, steeds m’eewarig voor degenen die j 
le^d ondervinden ; een god in levenden lijve.> ^ ] 

In deze strofe spreekt de dichter, als ik zijne bedoeling wel begrijp, de * 
verwachting uit dat Hayam Wuruk maatregen zal nemen om verder verval ‘ 
van ’theiligdom te voorkomen en in den toestand van de bevolking der bij 
den graftempel behoorende desa verbetering te brengen. Hetis weljnerk-., . 
.yraardig uit gezaghebbende bron de wetenschap op te doen dat een zoo; 
voornaam heiligdom in ^t betrekkelijk korte tijdperk sedert den dood van 
Koning Rajasa, 1227 A.D. volgens den Nagarakrtagama,.1247 A. D. vok 
gens de Pararaton, en 1365, den datum van ons gedichtizoo door den tand 
des tijds geleden had. , . 

De slotstrofe van den Zang luidt aldus : j 

Wanlnan muwah lari naregwarehjing umareng sudharmma ri Kidal | : | 
sampun manamya ri Bhatara lingsir anuluy dating ri Jajaghu j 
sampun muwah mar^k i sang hyang arcca Jinawimba sontSn amSgil | I 
ehjing maluy musir i Singhasari tan al^h mararyyan i BurSng || 7 j| , f 

” ’"i 

D. i. <Laten wij wederom den tocht des Vorsten beschrijven. In den morij 
gen begafhiyzich naar den graftempel (sudharma) te Kidal Na zijne eer| 
biedige hulde gebracht te hebben aan den Bhatara (d. i. den Vergoddelijkte| 
zette hij middags de reis voort naar Jajaghu. Na voorts zijne opwachting; 
gemaakt te hebben aan ’t heilige Jina-beeld, betrok hij ^savonds het nacht-| 
kwartier. Den volgenden morgen zocht hij Singhasari op; zonder vermoeid teij 
zijn, toefde hy toch te Bur^ng. » * 

Te Kidal was de graftempel van Anusapati, waar hij als (^iwa was voof^J 
gesteld. ^ In 't heiligdom te Jajaghu was Wisnuwardhana opgesteld als eeh^ " 
Jina^, terwijl hij te Waleri vereeuwigd was onder ’t beeld van Qiwa. j 

^ Pararaton, biz. 16 ; Nagar. 41, 1, YgL Verbeek, Oudheden van Java (1891), ISf® 615. 

. * Pararaton, biz. 18 ; Nagar. 41, 4. VgL Brandes’ Monographie over Oap^i Jago (1904)/^ ; , 

(VervoIgmDeeJVlIl) 

. • 

COEBIG-BHBA. ; 

p. 6j r. 1 V.O.: voor maai, lees men* , 

p. 190, r. 16 V. o.: voor ; 
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